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Az újgörög nyelv. 
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-kÖz,ött a.("'} -mutat l1.o.t fe-! "ép a t~té"e-!em-Gen." 

(JCá,Uo."t ~é11i.) 

Az 1892/3. tanév vegen a magyarországi tanárvilágnak egy kicsiny, 
de lelkes csapatja szállt hajóra, hogy szakértő vezetés és útmutatás 
mellett közvetetlenül tanulmányozza azon helyeket, melyeken a világ
történet annyi fontos és lélekemelő eseménye folyt le; azon emlékeket, 
melyek egy régi kor dicsőségének ékesszóló tanm; azon népet, mely 
jeles tulajdonságai s a szép iránti művészíes érzékével mindezt megvaló
sitotta , mely a régibb nemzetek műveltségét elfogadván s azt átalakitván , 
a műveltség oly nagy fokára emelkedett, hogy műveik tanulmányozása 
folytán nemcsak a régi századok izlése finomodott s erkölcsei szelidültek , 
hanem azok még mainap is a nevelés-oktatás hatalmas, számottevő 
faktoraként szerepelnek. 

Sokan nagyon különösnek találták, hogy épen akkor gondolnak ily 
helyszini tanulmányra, midőn a görög irodalom s műveltség a görög 
nyelv ismerete nélkül is tanulható az iskolában, s midőn annak teljes 
fakultativvá tételét tervezik az egységes középiskola felállitásával; hogy 
épen most lőn oly nélkülözhetlen minden jóravaló philologusnak a hely
színi tanulmány. Elfogulatlan gondolkodás után épen nem tünik fel oly 
különösnek e dolog; mert hiszen, ha a régi emlékek tanulmányozásától 
eltekintünk is, van Görögországban elég tanulmányozni való, melyek 
nemcsak a szakembert, a nyelvészt és régészt, hanem még a nagy 
közönséget is érdekelhetik. Ezen tanulmányozás által egészen új világ 
tárul fel előttünk, mely közel, de mégis távol van tőlünk; megismerke
dünk azon nép nyelvével, szokásaival , társadalmi intézméI:)yeivel, irodal-
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mával stb., mely népre a nyelvével való kényszerű foglalkozás miatt oly 
sokan gyülöletteljesen emlékeznek vissza. Mindezek tanulmányozása ter
mészetesen nagy időt. igényeine; a külföld el van árasztva ezen czélt 
szolgáló mlll1kákkal, nálunk egyes, inkább csak általánosságban tárgyaló 
ismertetéseken kivül semmi sincs. A nagy közönségnek kis része vesz 
tudomást az akadémia ily irányú felolvasásairól vagy kiadványairól , az 
ifjúság pedig még kevésbbé, mely az iskolán ki,rül sehol sem talál buz
ditásra a görög nyelv tanulására, ellenkezőleg mindenütt - a legenyhébb 
kifejezéssel élve - ócsárlásra. Ócsárolják azon nép nyelvét s magát a 
népet is, mely oly sok jeles tulajdonokkal ékeskedik, mely hosszú száza
dok elnyomatás okozta hiányait annyi erélylyel, lelkesedéssel, hazafi
sággal, tehetséggel s a szép iránti kiváló érzékével iparkodik helyre 
pótolni s a legműveltebb nemzetek közé sorakozni. 

Ezen ismertetés az ifjúságnak, tanítványaimnak szól s azoknak 
akarja kimutatni, hogy amit az iskolában a görög nyelvből tanulnak, az 
az életben is nagyon értékesithető, ha nem sajnálnak még egy kevés 
fáradságot a mostani, beszédben és irásban használt görög nyelvvel való 
megismerkedésre. Kevés fáradsággal juthatnak egy modern nyelv birto
kába, mert a görög nyelv, ha régi szépségéből veszitett is valamit, foly
tonosan élt és él most is a régi görögök ivadékainak ajkain, egy oly 
népén, mely Keleten a nyugoti miveltségnek terjesztője s általában 
Keletnek legszámottevőbb népe. 

Homeros óta a mai Görögországot lakó nép egy és ugyanazon 
nyelvvel élt és él most is; mai nap nem ugyan úgy, mint Athen fény
korában, de azért nem kevésbbé görög a mai használatban levő nyelv 
is, mint volt a régi attikai. Hatzidakis görög tudós kimutatta, hogy a 
mai görög nyelv az attikai irodalmi nyelvből a római korszakban kelet
kezett köznyelv (X.OLV'Il ~LiA~X."t"O;) tovább fejlődése, mely· N agy Sándor és 
utódai alatt mindazon tartományokban elterjedt, melyek hatalmuk alatt 
voltak. Ezen nyelv határozottabb fejlődését körülbelül Kr. u. az V. század
ban érte el s használatban volt a jelen század elejéig. Ettől kezdve egy 
új nyelv egy másik XOLV'Il ~LiAS:X"t"O~ (i. xlX~wf'Ú,oufl.évr, vagy ~"tlI'-WÖ7l; vagy 1tOAmx.-n 

,A(;)O'O'I%) képezi a városokban lakó műveltebb elemek nyelvét. 
A mai görögöknél is azonban, mint minden más népnél, különb

séget talállll1k a közönséges, társalgásra használt nyelv (a nép nyelv) és 
a könyvek s újságok nyelve között (irodalmi nyelv), melyet azonban a 
nemzet legnagyobb része megért. E kétnyelvűség a gÖl'Ög népnél jobban 
divik, mint másutt; a görög ugyanis népnyelven beszél, de az irodalmin 
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ir, mely a prózának egyedüli formája s melyet mai nap minden iskolá
ban járt gör6g ir és olvas. A nép- vagy köztál'salgási nyelvet P(uf'.7.~"(;d" 
az iI'Odalmi nyelvet fA).:ljv~)(.i névvel jelelik. Utazók , kereskedők több hasz
nát veszik a népnyelvnek, mert egyáltalában ez a közbeszéd nyelve, 
ámbár ha valaki tisztán irodalmi nyelvet beszél, ezt is mindenfelé meg
értik. Az irodalmi nyelvnek elsajátitása kevés fáradságot igényel, mert 
a könyvek és újságok nyelve, grammatikája, szókincse teljesen, vagy 
mondjuk csekély eltéréssel ógörög. 

Az irodalmi nyelvet ('f, l<.ocl}ocPSUOUGOC yÁWGGoc) illetőleg bebizonyitott tény, 
hogy a régi görög nyelvnek leszármazottja, a mennyiben hang- és 
ragozástan tekintetében érintetlen m.aradt s közelebb áll a régihez , mint 
bármelyik román nyelv a latinhoz. Ezen tisztább nyelvvel ellenkezőleg a 
népnyelv az idegen uralmak alatt s a sokféle néppel való érintkezés 
közben veszitett eredeti tisztaságából a grammatikát, szókincset s phra
seologiát illetőleg. Gramatikájában a román nyelvek hatását látjuk, midőn 
pl. a dativus, futurum és pet'fectum stb. egyszerű alakjai helyett a körül
irást , illetől~g a segédigével való· képzést találj uk. Ez természetes is, 
mert az olaszok és francziák a keresztes háboruk óta folytonosan élénk 
kereskedelmi összeköttetésben állottak a byzanczi birodalommal s mind
azok daczára, hogy a görögök nemzetiségi és vallási szempontokból is 
ellenszenveztek velük, mindig nagyobb és nagyobb hatalomra és befolyásra 
tettek szert. A latin császárság megalkotása után pedig a frankok annyira 
elözönlötték Keletet, hogy 1300 körül egy katalan iró megjegyzése sze
rint Athenben ép úgy beszéltek francziául, mint Párisban. Szókincse 
nem maradt érintetlen, a mennyiben azon népek nyelve, melyekkel leg
gyakoribb érintkezésük volt, mint az olaszok (különösen a velenczések), 
francziá.k s később a törökök, ezt nagyon befolyásolták, sőt a franczia 
nyelvnek a befolyása, különösen a phraseologiára, még napjainkban is 
érezhető. 

Ezen nyelvi eltérések és különösen a miatt, hogya népnyelv hem
zsegett az idegenből átvett szavaktól , sokan a görög nyelv teljes meg
szüntét hirdették. Egy hires német tudós, Fallmereyer hirdette leginkább 
a jelen század első felében, hogy a régi görög néppel együtt egyszers
mind annak nyelve is elenyészett s a mai nép nem más, mint ~zámtalan 
külörÍböző népnek, különösen a szlávoknak keveréke, melynek nyelvét a 
különböző, leginkább szláv törzsek befolyásolták .. Ezen állitást, mely 
mindenfelé, különösen a görögellenesek táborában, feltétlen hitelre talált, 
~fiklosich a szláv nyelvek legkiválóbb ismerője, megczáfolta, midőn ki
mutatta, hogy a mai görög nyelvben, sem a hangtant , sem a declinátiót, 
coniugátiót vagy syntaxist illetőleg nem találunk a szláv befolyás 
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nyomaira. Az Cl'cdmény ,melyet a tudós az újgörögnek a szlúv nyelvek
kel való összehasonlitásában Fallmel'eyerrel szemben elért, az, hogy 
épen a szláv nyelvnek volt legkevesebb befolyása a gÖl'ög nyelvre s 
hogy csak 129 görög szóról lehet kimutatni a szÍáv eredetet, de ez sem 
Üt ki kizárólagosan a szláv nyelv előnyére, mert e 129 szóból is többről 
ki van mutatva, hogy más nyelvekből csusztak be a szlávba. 

Meglehetős különbség levén az irodalmi és népnyelv között, a 
görög tudósok főtörekvése tehát oda irányul, hogy ezen különbségeket 
megszüntessék , más szóval, hogya közbeszéd nyelve az irodalmihoz 
minél jobban közeledjék s igy nyelvüket, megtisztitván a számtalan 
idegenből vett szótól, őseik, a régi görögök nyelvéhez minél közelebb 
hozzák, sőt idővel a régi klassikus nyelvet a nép közkincsévé tegyék. 
Sokan buzgólkodtak e tél'en s jelenleg is még nyilt kérdést képez a 
görög irodalmi világban, valjon az irodalmi nyelvet fejleszszék-e addig, 
mig eléri a klassikus görög nyelv tisztaságát, vagy a nép nyelvet tartsák 
meg, ha nem is a tudományok nyelvének, legalább a szépirodaloménak. 
Ismerve a viszonyokat teljes biztossággal állithatjuk , hogy az irodalmi 
nyelv köznapi használata mind szélesebb körben terjed s már a legalsóbb 
néprétegbe is útat tört magának az által, hogy ez levén az állam hivatalos 
nyelve, a törvények, községi és katonai ügyek, hirdetmények stb. mind 
ezen nyelven szerkesztetnek s közöltetn~k. A nép is tehát ezen hatósá
gokkal szemben, hogy magát megértethcsse, kénytelen az állam hivatalos 
nyelvéhez alkalmazkodni, minek következtében nemcsak a tisztább 
nyelvtani alakok, hanem ft felújitott klassikus szÓkincs is mindinkább 
köztulajdonná válnak. Ez emlitett tényezők mellett kiváló szerepet ját
szanak még az iskolák és a hirlapirodalom. Az iskolákban a legkülön
félébb klassikusok olvastatnak s magyaráztatnak , minek következtében a 
régi klassikus szókincscsel a nép megismerkedik; a hirlapirodalom elter-. 
jedését pedig, melynek organuma szintén az irodalmi nyelv, a követ
kező rövid statisztika eléggé feltünteti: A görög királyság területén a 
jelen (1894.) évben 131 hirlap jelenik meg, ezekből 56 a fővárosra 

Athenre, 75 pedig a vidékre esik; a lakosok közül pedig 16,696 lélek 
jut egy lapra. *) 

A régi klassikus nyelv visszaállitásának s . elterjesztésének kezde
ményezője a nagyérdemű tudós Korais, ki 1748. április 27-én született 
Smyrnában. Eleinte kereskedőnek készült, csakhamar azonban az orvosi 

.) Magyarországon 10,105 magyarúl beszélő egyénre jut egy Iap. Az európai államok 
közül e tekintetben Görögország utáu állanak Olaszország (17,721). az ausztriai tartományok 
(18,078), Románia (52706), Oroszország (109,341). (Id. Szinnyei J. Vas. Ujs. 1894. 6-ik szám.) 
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tudományok· tanulására adta magát s végre minden idejét és tehetségét 
arra szentelte, hogy nemzetét öntudatra ébreszsze s minden irányban 
emelje. Különösen a tudományos tevékenység felkeltésében fejtett ki 
nagy buzgalmat, melyről számtalan munkája tesz tanúságot. Korais 
méltán neveztetik az új görög gmmmatika atyjának, jóllehet ő gramma
tikát nem irt; eredeti és· fordított művei azonban mintául szolgálnak, 
melyek által a nyelv szabályait biztos alapra fektette. Kezdetben a régi 
görög nyelvet iparkodott elfogadtatni honfitársaival, s mivel ez nem 
sikerült, azon volt, hogy legalább azon sok idegen elemtől tisztitsa meg 
a nyelvet, melyet az sok század lefolyása alatt magába felvett. Életét 
Francziaországban , különösen Párisban töltötte, hol 1833-ban meg is halt. 

Komis nyelvújitásában túlzásban esett ugyan, mindazonáltal a nyelv 
nem vallotta ennek kárát, mert az ő és iskolája tulzásai ellen nagy 
tudományú férfiak és költők, mint Nerulos Rhisos ,Jakovakis, Christopulos 
Athanasios, Dukas, Kodrikas stb. léptek fel s korlátozták ezt. A nyelv
újitás megkezdése után rohamosan haladt az új görög nyelv a fejlődés 
utján; Komis példája és hazafias czélt szolgáló munkássága nagyobb 
irodalmi tevékenységre serkentette a görögöket, úgy hogy, miután a 
franczia forradalom sikere folytán a szabadság eszméje a görögökben is 
nagyobb lángot vetett s miután hazájuk függetlenségét is kivivták (1829.), 
irodalmi téren is oly nagy haladást tanusitottak, hogy mai nap e tekin
tetben a legfejlettebb nemzetek közé sorolhatók. 

Emlitém már, hogy ezen ismertetést az ifjúságnak, tanitványaim
nak szántam; mivel azonban ez általános ismertetést rájuk nézve nem 
tartom kielégitőnek, azért görög nyelvbeli ismeretükre hivatkozva, az új 
görög irodalmi nyelv grammatikáját kapcsolatban a népnyelvi főbb jelen
ségekkel nyujtom a következőkben. 

A betükről és azok kiejtéséről. 

A mai görögök egészen máskép ejtik ki nyelvűket, mint ma-nap 
nálunk az iskolában tanuljuk. A mai iskolai olvasásmódot Erasmus kez
dette el a 16-ik század első felében (etacismus) , egy tévedés alapján, 
midőn azt gondolta, hogy a régi görögök kiejtése más volt. mint a 
korabeli görögöké. Ő vele ellenkezőleg Reuchlin, Erasmus kortársa, 
ki az Italiába átköltözött görög tudósoknak volt tanitványa, a görög 
nyelvet az élő nyelv és nemzet szerint kivánta kiejtetni. .Mivel 
feladatunkon kivül esik az erasmusi kiejtés hátr'ányairól s a reuch
lini előnyeiről e helyt beszélnünk, csak azon kétségtelen tény felemli
tésél'e szoritkozunk, hogy az élő kiejtés követése az élet és tudomány 



8 

szempontjából előnyösebb és hasznosabb, mint ezt az európai tudósok 
legnagyobb része már elismerte. *) 

A hangsulyos szótagot dült betűvel tüntetjük fel, mely szótag hosszan 
ejtetik ki, mig a többi, tekintet nélkül quantitására, röviden. A görög 
szók hangsulyát a német nyelvből vett példákkal hasonlithatjuk össze, 
melyet Vergeiner :Marcus munkájából közlünk. A különböző hangsulyos 
szókat a felhozott német szavak hangsulyos kiejtése szerint olvassuk; 
igy npixA:Il't'O; = herábkettern; r~~G[ALGG~ = Betrübnisse; !J.é:'t'i.'IOL~ = heráb
kommen ; 61'1{l-fw .. o; = ántworten; ~(;O:LIj; vagy ,,;Ú?~WO; = Thürangel; 't'({l-'Il!J.L 

= hinnehmen ; ~(~(t}!J.L = hinkommen ; ltiA'llP,X = hernehmen ; ii'{oUGL = 
démüthig; ypi.~o'lnL = ábsondern; . E,j{l-u~ = gewiss; éG't'w; = verdróss; 
yEAw'I = belohnt; tJ,iíh = Seele; "m'r;G~L -:- umgehen; "O(mXL = úmgehen. 

Az újgörög nyelv az ógörög 2-4 betüjét használja, 
A m a g á n h a n g z ó k következőkép ejtetnek ki : 

x (~A~~ alfa) mint a nyiltabb magyar a; pl. ~hAO~ a l a los z (néma). 
e (i ~LAó'l. epszilon) mint a magyar közép e e szóban eszem (enni 

igéből); pl. iAzrp~~. e l e f a s z (elenfánt). 
'Il (f.-:x. ita) mint a magyar i; pl. fI:r,n\f. mitir (anya). 
L «(l;''t'~. iota) min t a magyar i; pl. 't'L!J.1Í. t i m i ( tisztelet); magán

hangzók előtt azonban mint gyenge;'; pl. [~'t'ljÓ; ij a t r o s z (orvos). 
o (r; !J.LltfÓ'I, omikron) és (,) (<1 p.iF. omegha) mint a magyar o; pl. 

r;[I.(t}GL~; o m o s z i s z (eskü). 
'J (0 ~LAO'l. ipszilon) mindig i; pl. 'Iú[l.~·Il. nimfi (menyasszony). 

A k e t t ő s h a n g z ó k közül az 
XL úgy hangzik mint a magyar e; pl. ~t'lLYl"X, e n i g m a (rejtvény.) 
EL és Ol mint i; pl. (1)ELaix~, Phidiasz, oI'Io~, inosz (bor). 
ou mint u; pl. OUp~'IÓ~, U r a n o s z (ég). 
Az xu, zu, 'r,u kettős hangzók a magánhangzók és ~ •. y, a, ~. A. 1'., 

'I. P előtt mint (W, ll", in, a többi mássalhangzó előtt pedig mint af, (if, 
If hangzanak; pL xUyÓ'I, avgon (tojás), XU,Ó~, afto.sz (ő, az), <:ÚpLuI..W, 

evriszko találok), E:U~'I)!J.b:, effimia (hirnév), "'Izu:J.x, pnevma (lélek, 
lehelet), 'r,0p'X, ivra (találtam), 'f,!J~'IlGx. ifkszisza (nagyobbitottam). 

UI mint i vagy ji; pl. uló~. i o s z vagy j i o s z (:fiú). 
Az XI. EI. m, ha az I fölött két pont van (x·~. t(, oL), két szótagot 

képeznek; pl. f"~x.'(o~. ma - i - O s z (május hó). 

*) Nálunk Télfy Iván dr. nyug. egyet. tanár 8 kitünő helleuistállk fejt ki lankadatla.n 
buzgalmat a reuchlini kiejtés meghonositásán. A reuchlini kiejtés előuyeiről kimeritően szól 
Petz Vilmos dr. kolozsvári egyetemi tanár az Erdoílyi Muzeum X. köt. V-VI. fUzetében. 
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A mássalhangzók közül kiejtetnék : 
r~ (~1iTIX, vita) mint 1); pL ~if~xpo~, varvarosz (barbár). 
y (yip.p.x, ghamma) x, o, ou, w és mássalh.angzók előtt mint a magyar 

g, kissé lágyabban ejtve; e,'iI, t, u, valamÍnt Xt. tt, 1)t, ut előtt mint a magyar 
j; pL yih, ghala (tej), yZAw, jeIn (nevetek), ru";", jini (asszony), 
ydTO'l, j i t o n (szomszéd). A y torok hangok előtt Cy, )(., ~, Z) 1/; pl. 
Aipuy~, larinksz (nyeldeklő), €.yx'eb~, enchelisz (angolna). 

~ (~éA':'7., delta), ezen betű kiejtése körülbelül azon hangnak felel 
meg, ha dz-ben a z-t nagyon gyengén hallat j uk. Rendesen az angol 
gyenge tlt (pl. the, that) kiejtéséhez hasonlitják ; pl. aéx.x, d z e k a (tiz) . 
• Jelzése d. 

~ (~ijTIX, zita) mint a magyar z, pl. ~wv'll, z o n i (öv). 
{} (,'I-'ijTX, thita) mint az angol erős fh e szóban thougt; körülbelül 

mint tlls hangzik, vagy ha a magyar .f betüt úgy ejtjük ki, hogy nyel
vünkkel a fogakat érintjük ; pl. .'l-c:ó~, th s e o s z (isten), ,'I-iXAXI1GX, t h s a
l a s z s z a (tenger). Jelzése '11. 

x. (d""IX, kappa) mint l~; pl. x.x)(.~, k a k o s z (rossz). De e, 1), t, u, 

valamint Xt, et, Ot előtt, ép úgy v és T előtt is valamivel gyengébben, 
körülbelül mint l~j vagy !lj hangzik; pl. X.XL, kj II vagy g j e (és), x.erpxAlÍ I 
kjefali vagy gjefali (fej), x.v'1Í:J:Il, gnimi (alsólábszár), OX.TW, ochto 
(nyolcz). Ha v előzi meg, mindig 9; pl. eL; TOV X.OAr.OV, isz ton golpon. 

A (AiXp.~~x, lamvda) mint a magyar l; pI.AXp.~7.VW, l a m van o 
(kapok). 

p. (p.G, mi) mint a magyal' m; pl. pÚ~aL(x, melodia (dallam). 
v ('IG, ni) mint a magyar n; pl. :\~x.óho~; Nikolaosz (Miklós). 
~ (~i, kszi, xi) mint ksz (x); pl. ~évo~, kszenosz (idegen). 
~ ("r, pi) mint p, p. után azonban mint a magyar U; pl. "ÓA~, polisz 

(város), GUIJ.7tÓGtOV, szimboszion (mulatság). 
p (pw , ro) mint "; pl. xPNIJ.x, aroma (illat). 
G (GLW'X, szigma) mint sz; pl. GOrpIX, s z o f i a (bölcseség). 
": (TX;:) , taf) mint t, v után azonban mint a magyar d; pl. Taü,:o;, 

tavrosz (ökör), ~ivTe, pende (öt). 
rp (rpr, fi) mint f; pl. rptAOGOllLX, f il o s z o f i a (bölcsészet). 
Z (x.r , chi) mint clt vagy az erősebb kiejtésű It; pl. x.xpi, c h a r a 

(öröm). Jelzése ch. 

~ (~r, pszi) mint lm; pl. ~ú,[J.6~, P s z á l m o s z (zsoltár). 
Az ~, '~, (:) nem valódi kettős hangzókban az t nem hangzik, tehát 

mint a, 'i , o ejtetnek ki. 
.A mai görög nyelvből hiányzó lJ, g, d, ds, CR, cz hangokat össze

tett betük fejezik ki; igy: 
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b = p.7t'; pl. !1.7t'CC~OCpt bazari (bazár). )f1t'ocouEP, Bauer . 
.ti = yx.; pl. rX(X.IX~, G i k a s z. 
d = V't'; pl. VTt~OCVt, d i van i (tanács). 
ds = VT~; pl. VT~~p.íov, d s a m i o n (imaház). 
cs, ez = T" (T~) '"'~; p1. MtéAO~t,",~1 .Mihálovics. ,",~rX.p, czár, 

AÉ!1·7t'XEpT~ , L e b h e r c z. A '"'~ görög szókban is előfordul; pl. Xl:pa(,",~cc, 
kardicza (sziv), ,",a(yxvo~, cziganosz (czigány). 

A hehezetek (gyenge " erős ') nem hangzanak; pl. "O:J:fI?O~, O m i
ro sz (Horner). 

Olvasási gyakorlatúl szolgáljon a következő újságczikk: (To HAO',",u, 
1893. juni. 20.) . 

OL ooyypOt XIX{}o"tlY"'l'"'IXL. Tm) ,",~v óa"flY(~v '"'oü x. MeAti !m:ax.Écp3-"fIa~v X{}o~ ,",-r.v 
I ungri katbijite. Ipo tin odijian tu k. Mela epeszkeftiszan cb tesz tin 

VÚX,",IX ...nv 'Ax.p67t'OAtv Ot OC7t'O "lip.epwv atcc,",p(~ovn~ E'mtü3-x 00yypOt x.~{}o"flY"'l,",ccL Et~ 
nicbta lin Akropoliu i apo imerou diatrivondesz entafta ungri katbijite. Isz 

'"'OU~ ~évou~ E7t'ta...np.ov~ p.E,",a ","",v E7t'(ax.E~tv ,",WV OCPXlXtO't"l\'"'WV 7t'ccpe,",é{}o"flO'lXv E7t" 
tusz kszenosz episztimonasz meta tin episzkepszin ton II.rcbeotitou plI.retetbiszan ep' 

lXu-rij~ -rij~ 'Ax.po7t'ó)..ew~ Iivx~ux'"'txOC, 7t'pó7t'oatv aE \J7t'Ep ccu'"'wv "iíyetpE ó a"IÍp.lXpXo~ x. 
af tisz tisz Akropoleosz anapszicbtika, proposin de iper af ton lJ Ire o dimarchosz k. 

MEAIi~, oc7t'"lÍv""fIat aE in"tlVtaTI tI~ '"'wv Oűyypwv xlX3-"fIY"'l'"'WV i~ óvóp.~,",o; '"'wv auV:xaéApWV 
Melasz, apindisze de elliniszti isz ton ung ron katbijiton eksz onomatosz ton szinadelfon 

'"'OU, Expp:íacc; ,",'Av euyvw!,-oaúV"flV IXU,",WV ad....nv eydpatov \mOaox-r.v , -rij~ Ó7t'o(~ 
tu, ekfraszasz tin evgnomoszinin af ton dia tin enkardion ipodochin, tisz opiasz 

€,,",uxov tv ·A{}o"IÍv«t~. 

etichon en Atbinesz. 

A szavak accentuátiója és ennek változása legnagyobbrészt úgy tör
ténik mint a régi nyelvben (a népnyelvben vannak eltérések); azt azon
ban figyelembe kell vennünk, hogy, mig a quantitas és accentus között 
különbség van, a szótagok hosszúsága a kiejtésben a hangsúlytól (accentus) 
függ, mely után a többi szótag tekintet nélkül a quantitásra, röviden 
következik. Az éles és hajtott ékezet között a mai görögök a kiejtésben 
semmi különbséget sem tesznek. 

Névejtegetés. 

A határozott articulus ó, il, ,",o ógöl'ög; <t népnyel v azonban a nőnem 
többes nominativusában ~[ helyett 'f" az accusativusban ,",7.; helyett 'r:X(~ 
vagy "t""~.; használ. 

A határozatlan al'ticulis tí;, p.(~, EV vagy EV:X;, :1.\70 (p.t:í), ivlX. 
A fő- és melléknevek ejtegetése az irodalmi nyelvben egész teljes

ségében megegyezik az ó-görög névejtegetéssel ; a népnyelvben azonban 
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eltéréseket találunk, melyeket a következő táblázatokon tüntetünk fel, 
hol a zárj eibe foglalt végződések a népnyelv sajátságai. 

A régi dualis nincs használatban. A dativust a népnyelv nem ismeri, 
helyette közönségesen Ei~ (~) praepositióval körülirt accusativust vagy 
tiszta genitivust tesz. 

E l s ő e j t e g e t é s (tő ot). 
E g yes. T ö It II t' s. 

Hímnem. Nőnem. Hím és nőnem. 
N. V. -ot~ -71~ -ot -'1) -ot~ (~~~, -i~~) 

G. -ou (-ot) -ou (-71) -ot~ -"11~ (-~) -T,~ -<LIV (-w, -OC~(')) 
D. -'f (--) -"I) (-) -q. (-) -"I) -:x~~ (-) 
A. - otv (-:x) -'r,v (- -'r,) -:xv (-ot) -T,V (-'r,) -IX~ (IX~~, oc~~;) 

~1inták: ó V~otVt~ (ifjú), ó ,,'t"p:x"'t"~w't"l)~ (katona), .~ ~HAotl1l1ot (tenger), 
.~ 'PIAtot (barátság), .~ 'n:J:~ (tisztelet). 

Az első névejtegetéshez sorolhatjuk a népnyelv himnemű -i~, --t:~, 
-i;, a nőnemű -aG végű főneveket, melyek legnagyobb része idegen 
eredetű. 

Esetvégzetük : 
Himnem. 

EgyeL Többe~ 

N. V. -i~, -'ii~, -E; -oc8~~, -~3E~, -É~E; 

G. } -x, -'ii, -É } -i3w, --;.3<L1, -é8w 
D. 
A. -x, -'ii, -É -i3E~, -'ii3~~, -É3~ 

:Minták: ó yW!,.i; (pék), ó !,.uA<LIvi~ (molnár), ó 7rot7rou';{ii~ (csizmadia), 
ó x,:x'P~'t'~'r.~ (kávés) , ó x,1X'PÉ<; (kávé), ó x,ov't'~ (gróf). 

E g y e 9. 

N. V. -aG 

Nőnem. 
Töhbes. 

-oG3E~ 

G. \ - _ ou'!!>,., D. J -ou; O~ 

A. -oG -Oij3E~ 

~finták: '~ Y(rlfLOG (pékné) , '~ fLuA<LIvoG (molnárné). 
A harmadik névejtegetéshez tartozó himnemű és kevés nőnemű' 

főnévaccusativusához , ragasztásával a népnyelv új főneveket alkot, 
melyek az egyesben az első, a többesben legtöbbnyire a második ejtege
tés szerint mennek; pl. ó yip<LIv, ace. "':'0'1 yipoV":'ot, ebből lesz It nominativus 
ó yÉpov",:,ot~ (az öreg); ó Ai<LIv, ace. "':'0'1 AÉOV":'ot, nom. ó AÉOV"':'ot, (az oroszlán); 
igy keletkeznek ó "EAAT,vot~ (a görög), ó X.Ó?XX.ot.; (a holló), ó :xtW'IX, (kor, 
század), 'ÍJ ~'iiXot; (köhögés) stb. 
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Esetvégzetük : 
N. V. 

G. } 
D. 
A. 

E g y e 8. 

-IX~ 

-IX vagy ou 

T ö b b f' 8. 

- Ot vagy e~ 

-(O 

---:ou~ vagy IX~ 

Hasonlókép a harmadik ejtegetéshez tartozó nőnemű nevekből is 
képez a népnyelv néhány új szót, úgy, hogy articulussal az accusativus t 
veszi nominativusnak ; igy "~ YU,"" acc. "rfJv yuvlXrlt~, az új nominativus 
"~yunlx.~ (az asszony), "~ "XT?L~-ből .~ ,,~TpL81X (a haza), "~ f).."L31X (EA,,(~, a 
remény), "~ TpLXIX (3-pL~, a haj). 

Ejtegetésük a következő: 
Egycs. Többes 

N. V. -IX -lXt~ vagy -~ 
G. 

} -IX~ 
D. 

-(O 

A. -IX -(l~ vagy -~ 

Második e j t e g e t é s. (tő o). 

Az o~ végzet him- és nőnemű, az 0'1 semleges. 
EgyeL TöbbeL 

Him- és nőnem semleges Him- és nőnem semleges 
N. -o (~) -o ('I) -Ot -IX 

G. -ou _·ou -(O ('I) -tU ('I) 
D. -c:) -cr -Ot~ -o~ 

A. -o ('I) -o ('I) -- ou~ -~ 

V. -e -o ('I) -Ot -IX 
.Minták: 6 "Aóyo; (beszéd), ~ 63ó~ (út), 'rO 3wpov (ajándék). 
A második ejtegetéshez tarto·zó főnevek nagy része kicsinyitő sem

leges tOv végzettel új szót képeznek, a végső 0'1 szótagot azonban elvetik 
s igy t végződésüek. Igy 6 altú"Ao~-ból lesz 'ró Gltu"AL (kutya), '" Gocl<.l!.o~·-ból 'rO GlXltltL 
(zseb). Ide tartozik még sok szó, melyek a többi ejtegetéshez tartozó főnevek
ből ily kicsinyitő képzővel vannak alkotva (értelmileg azonban nem kicsinyi
tők) ; ezek azonban inkább népies alakok. Igy .r. Tpocm:~~ helyett TO 'r?~"i~t 
(asztal), .r. x.er~"A"IÍ helyett TO ltE'P1AL (fej), "i, xeL? helyett "r. Xipt (kéz), '" ,,~~~ 
helyett TO "Xta, (fiú), 'rO öf'-Iu helyett TO (oIJ-) (J-OCTt stb. Ejtegetésük a következő: 

EgyCL TöbbeL 

N. V. -L -tOC 

G. } 
D. 

-tou -tW vagy 

A. -L -d. 
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Ezen ejtegetésnél említjük fel a népnyelv - Lt.r.o(~) végzödésű semleges 
nemű főneveit; ejtegetésük: 

E g y e 8. 

N. A. V. -L[J-O(~) 

G. \ ' , 
-L:J.~TO, vagy -Lp.otT01J 

D. J 

T ö h b c H. 

-((J-atT~ 

- t1'-:hw(~) . 

Minták: TÓ 'YPoc~t[J-o(~) (kézirat), TO Tpé~L:J.o(~) (futás). 
Az ezen ejtegetéshez tartozó "Összevont fő- és melléknevek ejtegetése 

megegyez az ógöröggel. Az ugynevezett attikai ejtegetésű nevek csak a 
legtisztább stilusban fordulnak elő; a mai nyelvben O~. illetőleg 0'1 végző

désüekké váltak. 

Harmadik ej tegetés (tő mással- és magánhangzó). 

A harmadik ejtegetéshez tartozó nevek azon népnyelvi módosuláso
kon kivül, melyeket az első és második ejtegetésnél előadtunk, s az t 

tövű főnevek népies ejtegetésén kivül, semmi eltérést nem mutat.nak a 
régi nyelvtől. 

Az L~ végzödésű (minta "'Ó).\~) főnevek igy is ejtegettetnek. 
Egye~ Többe~ 

N. V. -il 7t"pi~L(~) -a;l('~) "'pi~t~ 
G. D. -'r1í~ "'pi~t~ -TWV "'pcx~w(~) 

A. --riv "'pi~t(~) - .. d.~ (TCX~) "'pi~~. 

A rendhagyó főnevek közül több népies alakkal is bir, máskülön
ben ejtegetésük a tanultak szerint történik. 

Amelléknevek, participiumok, rendhagyó melléknevek mindhárom 
ejtegetésnél az ismert módon ejtegettetnek. 

Fokozás. 

A melléknevek fokozása a középfok ban -TtpO;, -Tépot • -'t'tpo~, a 
felsőfokban -'t'XTO~, :-,:"OC't""tl, -T%'t'O~ által történik; pl. aOljló;, ao~'t'tpo., 
~O~TotTO~, "'ot).~LÓ;, ",a;).%LóTtpO~, "':XA:XLÓT~'t"O~, x"'AOíJ;, x",).oúa't'tpo~, X"'AOÚGTotTO~, 

a~ftÍ~, aot~Ttp~, G:X~TIXTO~, aWqlpw~, aWljlpo~éa't'tpo~ , GW1lpo."éaTa;To~. 

Ezen rendes fokozáson kivül a népnyelv a középfokot a rendes 
-T"pO~, -:x, -o~ végzet.tel, a felsőfokot pedig az articulussal ellátott 
középfok által fejezi ki; pl. GO~, aO~T"po~, Ó GO~TIX't"O;. 

A rendhagyó fokozású mellékneveknél csak a régi nyelvtől többé
kevésbbé eltérő alakok felsorolására szoritkozWlk: 
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Alapf. 

~laxpó~ (gyalázatos), 
~AIÍ.~ (bárgyú), 
lI.~)('ó; (rossz), 
lI.~Aó~ (jó), 
t'-éycx~, [.W(IÍ.Ao~ (nagy), 

ÓAtyO~ (kevés), 
1t"OAÚ; (sok), 

Középf. 

~laxpÓTe:fo~ , 
~ ACX)(.taTe:pO~ , 
Xe:tfwV, Xe:LpÓTe:pO~, 

lI.otAAtWV, lI.otAAtTe:pO;, 
'r '\ ' fl-EL"WV, t'-e:yCXAe:LTe:pO;, 

t'-3)'CXAlÍTe:pO~ , 
óALyWTe:pO~, tAOCaawv, 
1t"Ae:tWv, 1t"Ae:LÓTe:pO~, 

1t"e:?LaaÓTe:po~ , 

Felsót. 

~laxpóTcxTO~, cxraX LaTO;. 
~hll.taTiXTO;. 

Xe:LpÓTiXTO;, lI.IÍ.lI.LaTO;. 
~pLaTO~, lI.IÍ.AALaTO~. 

l'.iyLaTO~. 

ÓAtyLaTo;, EAIÍ.XLIjTO<;. 
1t"Ae:iaTOIí, 

"iXXÚ~ (gyors), 't'~xú-re:?O~, 't'iXX~'t'ot't'O;, 't'ocXLa't'O~. 
Úo/tlAÓ; (magas), Ú~'IlAÓ't'e:pO;, Úo/tlAÓ't'ot't'O~, ü~ta't'o;. 

A régi nyelvből ismert körülirt fokozáson kivül nagyon gyakori a 
körülirás a középfokban "AÉOV (1t"ALÓ, r.e:tÓ) , a felsőfokban () 1t"AÉOV által 
(francziában: grand, plus grand, le plus grand l. PL E~ottpe:'t'o; (kitünő) , 
1t"AÉOV (1t"ALÓ, r.EtÓ) E~ot(?e:'t'o~ (kitünőbb), () r.AÉOV E~~t2E't'O; (legkitünőbb). 

A magyar i g e n , n a g y o n szóknak 1t"oÁÚ felel meg a görögben 
alapfokkal ; pl. r.OAU lI.otAÓ; igen jó. 

Az 'ÍÍ hasonlitó szócska vagy ennek elhagyása után genitivussal . 
történő hasoniitás mellett igen gyakori a r.xpoc (nominativussal) vagy i ... ó 
(accusativussal) által történő összehasonlitás. Pl. .r. Ouyyp[x f1.~yiXAljTé?x dv.: 
7J 'Íj l:e:p~[ot vagy -r1í<; l:':p~LCX; vagy 'lt'cxpi 'Íj l:e:?~[x vagy ir.o -n,v l:e:p~tXV (Magyar
ország nagyobb mint Szerbia). 

Az . adverbiák régi alakjai mellett mindhárom fokon a népnyelv a 
többes számú semleges nemet használja, igy 'Y.:tAW; (uH) jól, helyesen, 
~LlI.XtW; (~~L:X) igazságosan, középf. 3L)(.CXLÓ't'':POV (~L)('XLÓ't'ZpX), felsőf. 3L)(.CXLÓU'X. 

a,' 1 

W 2 
'(' 3 
~' 4 

E' 
, 
~ 

~' 

5 
6 
7 

'fl' 8 
~' 9 

Számnevek. 

e:t~, t'-tiX, Ev (gvx~, t'-Li, &VCX, gen. dat. tvoiJ(~), t'-Li~ vagy t'-tcxvi'í;, ivoQ(~). 
Evoc(v) , t'-LIÍ.(V), Evoc). 
3úw, ~ÚO (auó). 
't'pe:i;, Tptot, gen. TpLWV (TpLW, 't'PLWVe:), dat. "pLa(, ace. "pe:i;, "ptot. 
Téaaocp~ ('t'Éaae:pOL, nőm. Téaae:p~Lií), Téljaocp~, gen. T~aaOC?Wv, dat. TÉaacxfaL, 
ace. TÉaaocpot; (TEaaocpou;, nőn, TÉaae:pXt~). 
1t"év't'e:. 

É~ (É~e:). 
rn-roc (ttp-roc). 
ÓlI.TW (óXTW). 
EVVÉ~ (iwtloc). 



, 
L 

, 
Lot 

LW , 
Ly 
L3' 
, 

ro<: , 
L; 
'(, 
L~ 

Lll 
L3-' 
, 

x 
, 

XiX 

xW , 
x.y 
)'" 

, 
1'-, 
V 

~' , 
o 

I ,. 
I 

c;: , 
p , 
pot 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 

100 
101 

3éx.ot. 
ev3tx.ot (MtX.ot). 
3w3tx.ot. 
8tx.ot"t"ptt, -tot. 
3tx.ot"t"éGGotpt, -ot. 
3tx.ot"/tév"t"t. 

3e:x.otÉ~ (3e:x.&:~t). 
3tx.ott"/t't'tX (3tx.otlj'i"t"tX ). 
3txotox.'t'w (3e:x.oX't'w). 
3tX.iXtVV':iX (3tx.ot&VVlltX). 
e:'iX.OGL. 

e:íX.OGL x.ott tI, (úx.oGivot~ \. 
t'()(.or:n 8';0. 

tíX.OGL "t"p::i;. 
"t"pLtXX.OV"t"ot ('t'pttXVTiX \. 
't'tGGiXp~'j(OV"t"'X (GtXpOCV't'iX \. 
mY"t"f,X.OV"t"iX ("/te;vYív"t"ot). 

i~"1Íx.oV"t"ot (É~iív"t"ot). 
i~301':;'X.OVTot (i~~OIJ.iív't"ot). 
oy3oy,x.ov"t"ot ( oy30Yív't"ot l. 
EVe:vf,X.OV't"ot (tviív"t"ot). 

ix.ot"t"ó(v). 
f \ ,7t' &Kot"t"ov Xott tt;. 

pt' 105 EX.ot"t"OV ";;É'I':'::. 

(j' 200 3totx.óatOL -ott -ot. 
,,:,' 300 "';?t:XXÓG~or. -~r. -~. 

u' 400 "t's"t'pocxóatOt -~t - Cl. 

ep' 500 "/te:VTotl<.ÓGtOt -ott - oc. 
z' 600 i~otxÓGtOt - ott -ot. 
~' 700 i"/t"t"otXÓGLOt - ott -ot. 
W' 800 Ox.'t'otx.óatot -ott -oc. 
(=' 900 hve:otx.ÓGtOt -ott -(1. 

,ot ·1000 Xt)"tOt -ott - ot vagy fLt7. Xt)"L~;. 

,~ 2000 3úo Xt)"ttX3e:;. 

,y 3000 't'pe:~ XL)"L~3~. 
,e: 5000 "/tMt XL)"LtX3~. 
,t 10000 3éxoc Xt),,~3~. 
,p 100000 ix.oc't'ólv) XL)"L~~~. 
1000000 ev &Kot't"01'_fLÚpLOL vagy ixOC't'OV"t"~X.I.; 1'_ÚpLOL (in. fLL)"),,toüvLj. 

15 

A sorszámoknál megjegyzendő, hogy 't'p(TO; )(.otl 3ix.otTo;, "t"É't"otfTO; X.otL 
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8Éx.~TO~ stb. helyett 3ix.~TO~ "t"pLTO;, 3Él!.2."t"0; Ti"t"~p ... o; stb. használatos. A nép
nyelv a tőszámneveket articulussal használja sorszámokul : pl. 8Éx.~"t"0~ 
vagy ó 3il!.~ (tizedik.) 

A főnévi számneveknek : i; p.ovi;, .r.. Tpti;, Y, 3ed; stb. népnyelvi 
alakjai: Y, !,-ovi8~, .r. T?I&:3~, "il 3;:x.i8~ stb. 

"A7>ot~, 3~, TpL;, TeTp&:xl~ ,7>é:V"t'&:l!.t; stb. mellett használatos fI.d.(v\ rpopi(v), 
3'J0 tpOpotL~, Tper~ tpopot(~, TÉaGotpe~ tpop~(~, 7>ÉvT;: rp:l?OC~ stb. (egyszer, kétszer stb.) 

Az osztószámnevek képzésére iv~ (i .. ó) praepositiot accusativussal 
teszünk a tőszámnevek elé; pl. i'rx TiGG%poc~ négyenkint , ivi 3Éy.~ tizen
kint, vagy ismételjük a tőszámnevet ; pl. 8lJO 81JÓ kettenkint , 3.:;<.1X 3':;<'7-

tizenkint. 
'A .. ).oG~ -ij -oGv, 317>).0'); -ij -ouv stb. népnyelvi alakja oc .. ).ó; -lÍ -ov, 

31"Aó~ -f. -óv stb. 
A törtszámoknál a számlálót tőszámnévvel, a nevezőt pedig a sor

számnév semleges ével fejezzük ki; pId. ev (vagy TÓ) 3eúTEpov vagy -r.:J.IGlJ '/~ , 
("ÍÍf'-IG'J, Y,!'-(/j;:II1, "ÍÍf'-IGlJ nepies alakja fI.IGÓ~, p.I~, fI.IGÓ; igy '/'l gvoc l!.~~ :1.laó), 
gv (vagy TÓ) TÉTlXpTOV '/" ev (TÓ) 3éxOCTOV 1/10'. Mo Tp(Tot 'l/3' 7>ÉV"t'E tV~TIX S/9 stb. 

Névmások 

E l s l5 s z e m é l Y ~yw én. 
Egyes. 

N. EyW 
G. Ef'-OU, f'-oG (fI.ou, tp.Évot) 
D. Ef'-O(, f'-OL (!plvoc) 

A. Ef!-É, fI·É (f!-É, E:Jlv~) 

Többes. 

"ilP.Er~ (Ep.E~). 
Y,iJowv (:J.i;). 
·r.p.rv (!,-i~). 

.r.,1.% (I ~\u.i~). . \ ,~ 

M á s O d i k s Z e m é l y aú te. 

N. aú (Eaú) 
G. aoG, (/jou, EGivoc) 
D. aOL (eaÉvoc) 
A. GÉ (EaÉ, wÉv~) 

ÚfI·E~ (aE~ I EGEr;). 
úp.wv (/ji~). 

ú:J.rv (t1i~). 

ÚiJoi; «(E)Gi~). 

H a r m a d i k s z e m é l Y IXVTÓ~ -lÍ -ó l5 az. 

N . otVT~ IXUní ~VTÓ IXUorOL ~UTIXL 

G. IXVToG, TOG .1X1Yrií~, "t'ii~ ~VTOÜ, TOG IXVTWV, TWV IXV"t"WV I TWV 
D. ~u·t'<'ií , T(~ IXV't'ij , ~ IXUT0, T0 IXv't'or; I TOr; ~vnt;, TOCL; 
A. IXUoróv I TÓV ocV"t"IÍv I "t'lÍv ~V't'Ó, TÓ 1X'Yt-0~ I TO';; ocuTi~, Ti; 

. , 
OClJ't'lX. 
ocú't'wv, TWV. 
IXU't'o1'; , ToT~. 
otVTi, Ti. 
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A személyes névmások nyomaték kedvéért 'Ii vagy ~i szótagot 
vesznek fel; pl. eywvi, t"'Jvi, :xv't'00'OC stb. 

A személyes névmások rövidebb alakjai p~oG, p .. QL, :J .. é, Gaü, GOL, GÉ, 

'rou, 'ti1~, 't'OU stb. hangsulyosan az ige előtt állanak, hangsuly nélkül 
pedig mint simulók az ige után; pl. tyw d i(i'itoc~o[l.:xt üdvözöllek téged; 
eyw IXU't'Ó; 'ró daov én magam láttam azt; d~t [L': meglátott engem. 

A parancsoló módban álló ige mindig maga után veszi fel a sze
mélyes névmást ; pl. aó~ ['-Ot adj nekem. 

Az udvariassági megszólitás (német "sie", franczia ,.vous") a többes 
második személy által történik; pl. 'itOU )(.:x't'~t)('ELn j hol lakik ön? ~ÚVIXO'Íl'E 
(i1['-.. op':Ln) '17.: lj: s;;:"'/i't'€ 'itOU Y.nOtl'.<:r ~ y.. l\; megmondhatná ön nekem, hol 
lakik N. úr. 

Birtokos névmások. 

efLó~ -";' -óv vagy (qatY.ó; :1-0'J, (tlat)(.,;, :1 .. 0'J, (qaty.6(vj [I.ou, enyém. 
GÓ~ -'Il -óv 

" 
170'J, 

" "O'J, " 
I'l'OU, tied. 

'IÍ[I.é":'Epo; -IX -ov vagy I,l)~ty.ó; :}.:x~ , (qatY.'tÍ 1'.1X~ , (q~tltó(v) :J,:X~ mienk. 
úf'-énpo; -:x -ov 

" " 
O':X~ tj'x; O':X~ tietek. 

,,'rWV ,. TWV " -rwv ővék. 

A birtokos névmás ok helyett a személyes névmások egyes, illetőleg 

többes simuló genitivusa inkább használatos ; pl. r~ t[l.o; ":XT'r.p vagy rí ":XT'í;p 
[Lou atyám, -ro GOV ~t~'A(ov vagy TO ~tf~Atov GO'J könyved , ó (l)atlt'J( [I.:x; ú"'llpént 

vagy ol ú'-'Ilpént 'í;jJ.WV vagy tMt; szolgáink stb. 

Mutató névmások. 

:x,j't'Ó; -'r. -ó. ő az; o~'t'o;, IXU-:-/i, -rOUTO (ho UTO; , hOú-r"l, eTou't'o) ez, az; 
Ő~E, ,;;aE, TÓ~S; ez; &l''<:LVO; - 'Il -o az; ":'Otou":'o;, ":'OtIXÚ,Il, ":'Otou't'o ilyen; -rOGou":'o~, 
TOGIX.JT'II, ":'OGOUTO oly nagy, akkora, """'),ty.ou,,:,o; , T'IjA\y':XÚ";"/i, ":"IjAtltOUTO oly 
nagy, oly idős. Ejtegetésük rendes. 

O~":'O~, :x'.J,,:, II , TOUTO és hELvo;, &ltdv,t;, EltS;rVO a népies nyelvben a nyoma
ték kifejezésére 'Ii szócskát vesznek fel; igy O~J":'00'OC, El''<:W00'Z stb. 

Kérd6 névmások. 

A régi -rt; ki'! ,d mi? mellett használatosabb .. :;'.0;, .. :;i:x, .. '.ir:;v ki? 
mi? melyik? Péld. ":'t; (,,0"10;) ·;''A3:.; ki jött "t '1Io(:x dv.: 'í; 3ú:x r;x~; melyik az ön 
nagynénje? Kérdő névmások még: .. ÓGO; , ..,)"'1, .. 6,,0'1, mekkora mennyi? 
PId. lJ6GIX XP7J;,·:xn EX.:t;; mennyi pénzed van? IIo,,:,c:p:x ,,:,{tiv ó~wv Elt -r'r;; ihH,,"'I; 
tpéfEt ·í;iJ.i; El; 'A3·r.v:x; j melyik út visz bennünket a tengertől Athellbe"t 

2 
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Vonatkozó névmások. 

A regl o;, 'r., ':'ó; ő'1r.~?, ·""tp, őr.o:p; ŐIT't'~;, -r.,,:,~'Ö, ő ":'~ mellett használa
tosabb ó ór.olo;, 'j. ó .. obt, ,,:,13 ór.(Jlov vagy az ejtegethetlen r.oü, a ki, amely, a mi; 
pId. 'j. ywf., 'l":'L; (.j. ó .. cr~) ';,TO ~aw, dvt -;.. OC3zAftl EX.~(VOU TOÜ yipovTO;, Ta'l Ó"OtOV 

daé; zil-i;, az a nő, ki itt volt, azon öreg embernek a nővére, kit 
tegnap láttál. 

Határozatlan névmások. 

Az ógörög ':'L; valaki, TL valami határozatlan névmás mellett hasz
nálatos a népies (~, 'j., ,,:,13 at~v~, egy valaki, egy valami, egy bizonyos, 
mely rendszerint nem ejtegettetik. Ejtegetve: nom. ó, 'j. atLvlX, ,,:,13 ÖZ~V~. 
gen. ,,:,o~, ,,:,1íc; a&!voc;, ace. TaV, T'Av, ,,:,13 a&lwx. Többes nom. ol, IXl a~TVéC;, ':'x 
a~l'/IX, gen. ,,:,w'/ ~S:('/W\I, ace. TO'J;. ,:,i; aó:lv~;, ,d 3avlX . 

.A nép nyel v TL;, TL helyett ó, 'j., ,:,13 aavlX mellett ivocc;, fLd:, i\l~, vagy 
y.ocr.om;, ;d .. O~IX, ltxr.mov határozatlan névmást is használja; pId. iv.'tpw ... óc; 'n; 

helyett ivoc~, vagy lt~hOLO; avtl-pw .. uc; stb. 
Valaki, valami lt~vs:[; (lt~vÉv~c;) lt~iJ.:J.[~, lt~vÉv (ltlXvivoc); aEv tagadó szó cs

kával pedig az ige előtt annyi mint: senki. PId. lt:xvdc; (ltIXVÉvIXC;) ·r.A&~ valaki 
jött; i'.~'d; (lt'XVÉVIX;) aEv 'f,Atl-s: senki sem jött. Egyszerű, ige nélkül adott 
feleletben jelentése: senki. PId. 'í'iAil-Z ltlXVo:L; (l<.IXviv~c;) trtÍfLS:?OV vi P.E e7nGltS:rpih1; 

jött valaki ma engem meglátogatni? KIXVú; (ltIXVÉVIXC;). Senki. 
)'Iindenki ix.~G':'o;, Éx.:XG't"tI, iltlXG":'o(v) mellett lt~&úc; (lt~il-iviXC;) lt~&S:!-,.[~, ltoc&Év 

(K~&ÉVIX) vagy az ejtegethetlen dil-s: használtatik. PId. iltoc'1':'oc; ocvil-?w ... oc; vagy 
KIX&ttc; (ltOC&ÉvIX;) vagy d&s: zvil-pw .. oc; minden ember. 

Egész .. ic;, "iG~, r.iv vagy ŐAI);, ŐA''', ŐAO; pId. ŐAOC; ó ltÓG!-'.oc; az egész 
világ. 

)'1eglehetős sok lt:X:J ... OGOc; -'r. -o, pId. -(,'ro dfL ... O'1O; ltÓO'iJ.o~ s:i<, -r-Av O"JVIXUA[OCV, 

meglehetős sokan voltak a hangversenyen. 
KehL vagy x.iTt 'n és 'rír.o-rt(c;) valami, önállóan használtatnak; pId. 

~'I}':'w ltOCT~, keresek valamit. 
1'("on tagadó szócskával annyi mint: semmi; pId. tl-iA&~; 'rí"O":'t j 

akarsz valamit? d~v tl-iAW T["O";t, semmit sem akarok. Igen nélküli felelet
ben , tagadó szócska nélkül, szintén: semmi. PId. T[ gZ&Tt; mi baja van 
önnek? T[ .. o,,;s:, semmi. 

Néhány, egynéhány, némely p.i,:;LltO~ "7'OCL -~. 

A reflexio és reciproc névmások : eiJ.IXUTo~ , 1jó:IXUTOÜ, ÉIXUTO~ stb. és 
iiAA'ÍlAwv olyejtegetéssel és jelentéssel használtatnak ma is az irodalmi 
nyelvben, mint az ó-görögben. 



19 

Az ige. 

Mivel, az úgynevezett fL\ végű igék az új görögben majdnem teljesen 
eltüntek, a mennyiben w végű igékké változtak, pId. adx.vuV.t helyett 
~et)(.v.Jcu mutatok, aL3w[J.t helyett aía(ú adok, csak w végű igékkel lesz dol
gunk, melyek két csoportra oszlanak: 1) a rendes w végüekre és az 
összevon t (cXw, ÉW, Ó(ú) igékre. 

Igeidők : praesens, imperfectum, aoristus, perfectum, plusquam
perfectum, futurum és futurum exactum. 

Módok: indicativus, coniunctivus, optativus, imperativus, infinitivus; 
az ige melléknévi alakja a participium. 

Az igék genus szerint activumra, mediumra és passivumra oszlanak. 
Vannak még verba deponentiák is. 

Személyragok, kötöhangzók, kivéve egyes kisebb eltéréseket, ugyan
azok, mint a régi nyelvben. Az augmentumot a népnyelv többször el
hagyja, különösen, ha az ige két szótagúnál több. 

A dualis kiveszett. , 
A régi nyelvben az igeidők mind e g y s z e r ű e k; az újgörögben 

vannak egyszerűek, mint praesens A.JW oldok, AVOV.~t oldatom, imperf. 
EAUoV oldok vala, ZAUÓV:r,v oldatom vala, aorist. tAUIj~ oldottam , eAú3-'r,v 
(eA.J.'hjx.~) oldattam; és összetettek, mint futurum {}ox A.J(o.) (t'JoÉAW ;,úet) 
vagy t'Jox AÚIj(o.) (MAW AÚ(m) oldani fogok, t'Jox AÚ(up.~t (t'JoÉAW AÚeG3-~t) vagy {}ocX 
Au{}oW ({}oÉAW Au{}o1j) oldatni fogok, p e rfe c t um ixw A.Jljet (ixw AUiJlvov -'r,v -c) 
oldottam, ixw AUO't1j (dV.oct AI)V-Év:;~ -'r, -o) oldattam, plusquampf. dX:;v AÚIjE\ 
(dxoc Al)iJ.ivov -'fJV -:;) oldottam vala, dxov AuMí (·f,[J.QuvllX) AUtJ.ÉVO~ -'fJ -o) oldat
tam vala, fut. e x act u m t'Jox EX(u A'JGEt ha oldottam , 3-x EXW AuM; (t'Jox e!fI·Zt 
Al)fLÉvo~ -'fJ -o) ha oldattam. 

Egyszerű idlSk. 

Az egyszerű igeidők ragozása csekélyebb változással egyez a régivel; 
ily eltérések: 

Az imperativus egyes és többes 2. személye megmaradt A'Je, Aúz-:e 
(At"e, AL"z't'e, i'Pi~ov, ypcX~~'t';;). a 3. személy mindkét számban :X~ vagy 'IZ 
és a megfelelő coniunctivus 3. személye által fejeztetik ki; pId. 7.~ ('Ix) 
AÚ'~, ),úCulj'\, Ak'~, ;,b,)ljt, yp:X~'~, yp:x~wlj'\ stb. 

Az infinitivus csak főnévi alakjában, semleges articulussal van 
használatban; pId, 't'0 1lo:~aG3-~t. 't'Q "P:X't'-:s:tv, különben pedig 'IX és coniunc
tivussal iratik körül. PId. exv t'JoÉA'~~ 'IX Úyt~LV:'~. rj'PZLkt~ 'IX 't'pwn~ x.!Xl "íV'~~ 
"ZV't'O't'E fI.E't'fLW;, ha egészséges akarsz hmni, mindig mértékletesen kell 
enned és innod; vagy ;;zv-::;-:e ,'tiAOUGt 'IX [J.ocv3-ZVWIj\, mindig tanulni akarnak. 

2* 
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A passivum (medium) indie. és eoniunet. praesensének és az imper
feetumnak egyes második személyében összevonás nincs; pId. AÚ:fLX\, 
Aúecr%l, AÚW:J.XI, ).ú·r,cr%l, EAUÓ:J:r,v, EAúEcrO stb. 

A passivum aoristusában -&-r;v (erős alak "1)'1) helyett a népnyelv 
&.,.1'.% (erős aorist. - "I);(.oc) használtatik, mely az activ. I. aorist. hajlitását követi. 

A rendes aetiv. praes. participiumon kivül a népnyelv participiuma 
az ejtegethetlen -ov't'%~ végzettel van; pId. AÚOV't'OC~. 

Al', E'J tövű igék a népnyelvben az aoristus lj időjelzőével a kiejtés
nek megfelelőleg -E~% végzettel mondatnak és iratnak ki; pId. ~11j't'EÚW 

hiszek, aor. bdaTe~% hittem. 
Az L aoristuson kivül használatban van némely igéknél, leginkább 

a rendhagyóknál , a II. vagy erős aoristus, mely az igetőből képezve az 
indicativusban az imperfectum szerint, a többi módokban a praesens 
szerint coniugáltatik. PId. h:J.~ivw, kapok, veszek, II. aor. U%~~V kaptam. 

l'raesens. *) 

A'JW, oldok. 
AÚZ~; 

A·JI)IJ.EV 
AÚE't'e 
)/~Ú'J~t 

I. v. !f) eDge aoristus. 

EAUIj%, oldottam. 
eAUI1X; 
uuaE 
'A' ~ '~G~fLev 
EA'JljXTZ 
U'Jt1XV 

Prllescns. 

vi AÚW 
vi AÚ'r,~ 
vi AÚ'~' 
vi AÚ~:J.EV 
vi A'J'IlTe 
vi AÚWI1I 

Activum. 

I n d i c a t i v u s. 
hnperfectum. 

Dmv, oldok vala. 
Ebe; 
U'JE 
núI)l},zv 
nÚE~E 
UUOV 

II. v. erős aoristus. 

'~/iEth, hirüladtam. 
':;l{zlh; 
'!''((EtAE 
·~,yyE~hIJ.EV 
'r,yyEth't'E 
''I,yyi,\hv 

c o n i u n c t i v u s. 
I. aoristus. 

v~ A'~~W, ~yyci~w 
'IX A'JI1~<;, OC,r .. IA·'!; 
'IX AÚr;-r" stb. 
'IX A'JI1~r<:V 
vi AÚIT'/j't''' . 
vi A'JcrWljl 

EA\r.OV. hagytam. 
u.ti:Z; 

UIr.E 
'A' ~ ;7tfjp.~v 

eAlr.en 
fAIr.~v 

II. aoristus. 

vi Air.w 
vi Ai"r,; 

stb.' 

*) A népnyelvi változásokat az általános táblázat mutatja a 27-ik lapon. 



Praesens. 

)..UE, oldj 
If~ )..ú~, oldjon 
~ )..úwfLEv, stb. 
ÁÚE't"E 
~ )..Úwat 

Praeijens. 

I m p e l' a t i v II S. 

I. aoristus. 

I,UIJOV, oldj, a.yye:;)..ov 
~ )..úGn, stb. stb. 
If~ )"ÚI1(~jJ.Ev 
)..ÚI1:l"t"e: 
OC~ )..ÚIJWGt 

II. aoristus. 

)"i;;e:, hagyj 
~~ )"i~~, hagyjon 
~~ )..Í;;cu:J.e:v stb. 
At;;e:-:-e: 
il; )..(;;WlJt 

II. aoristus. 
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Aúwv, )"ÚOUI1~, )..~OV 

vagy mind a három nemre 
az ejtegethetetlen )..úov"t":l~ 

P a r t i c i P i II m. 
l. aoristus 

A';GOC~, AÚG:lG~, ),U'1~V 

arrdAOC~, r,.:yyEÍAOC'1~, 
ocyyEt)..~V 

... , .. .... ..., 
l..~7:W'l, '~t7;O:Jt:j%, At~ov. 

)..ÚEtV 

va: 
va: 
va: 
'Ili 
va: 
vi 

I II f i n i t i v II S. 

Praesens. l. aoristus. II. aoristus. 

AU'1OCt I IiY'YEThOCt 

Passivum és medium. 

I n d i c a t i v II S. 

Praesens. 

)..ú~P.OCt, oldatom. 
)..,JEl1ilt 
)"ÚE't":lt 
)..UÓjJ.E3-:l 
)..úe:l1ih: 
AÚOVT:lt 

I. v. gyenge aoristus. 

nú&"tlv (-&r,x.~), oldattam. 
EA(i.h~ (-tl-"tlltOC~) 
EAúiI-"tl (- tl-"tllte: ) 
E)..ú,'}-'r,[LEV ( -3-+,ltl%:1.;:V ) 
E),Ú1'hin (~1Ílt~'t"e:) 
EAú3-"tlO"rJ (-3-."x.I%V ) 

Imperfectum. 

EAUÓ!J:IIV, oldatom vala. 
H.úe:GO 
tÁ';e:"':"o 
EÁ'.Jóu.Eih 
nú;:~3-;: 
E)..ÚOv"t"o. 

II. v. erns aoristus. 

Eypxqmv (-'r,lt~), irattam. 
E'YP~l'"/j~ (-'Illt~~) 
t'YP~l'lj (-·IIl!.&) . 
E'YP~tp"tl:J.c.""V (-1Íx.~p.ev) 
E'Ypi'f'"tl"t";: (- ·;'l!.OC"':"E) 
Eyp~tp"tlo"~v (-·r."I..~v). 

c o n i II n c t i v II S. 

Praesens. I. aoristus. ll. aoristus. 

AÚWP.:lt 
~ 8 'Ili Aua-W ~ s 'Ili Y?~'PW 

ÁÚ"tlO":lt 'Ili A'J3~~ 
.., 

vi y?2:~.?; .., os öl os 
öl ...... :iIl ~~! )..Úlj"t"lXt ... ..,os 'Ili )..u3·~ 'Ili ypil'P·? <> .. '0 ·C :.a:!: 

)..uwfLE3oc 
CD-

'Ili )"u3-WjJ.Ev V:l~'DW'J.e:v ... ..., o "'~ c V~ 
'S> .. > ol . . 

)..ú"tl0"3e: .. >. va: )"u3"iín .. >. 'Ili 'Ypx'P'~-:-e: 
~ 

bO ,., bO 

)..ÚWVT:lt 
o 

vi )..·~WGt 
bO c 

'Ili ,.c; ~ ,.c; yO~?WGt. 
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Praeseos. 

AÚOU, oldassál 
ih; AÚr,"t"OCt, oldasson 
a~ AuWIJ.t{l-oc, stb. 
AÚeG{l-e: • 
i~ Aúw'/'t'OCt 

I m p e r a t i v u s. 
I. aoristus. 

),Ú{}-Il'n I oldassál 
~ A~, stb. 
iX.~ Au{l-wfI.t'l 
Aú{l-71't'e: 
iX.~ Au{l-WGt 

P a r t i c i P i u m. 
Praeseos. I. aoristus. 

AUÓp,e:'10~, AU:J.e:'I"Il, AUÓp.e:V~v ),'J{l-ú;, ),'J{l-eiGoc, Au3-e:v 

I n f i n i t i v u s. 
Praesflos. I. aoristus. 

Au3-1jvor:t 

ll. aorislus. 

ypocrpr,{l-t, irassál 
a; ypocqr~, stb. 
iX.~ "{poc~w:J.e:'1 
lpocrp'll't'e _ . 
OC~ ypocrpwl1t. 

II. aoristus. 

II. aoristus, 

Összetett igeidlSk és óhajtbmód. 

Az összetett igeidők: futurum, pcrfectum, plusquamper
fectum és futurum exactum és óhajtómód {l-e:AW akarok, éZ(ú van 
nekem és dp.oct vagyok segédigékkel képeztetnek és pedig {IoéA(ú a futurum
ban és óhajtómódban , ezcú a perfectum, plusquamperfectum és futurum 
exactum képzésénél használatos. A népnyelv ugyanezen időkben az dp.oct 
segédigét használja. 

Segédigék. 

8iA(ú, akarok. 

Ind. ~raes. 3-ÉAW, 3-éAe:~ ({l-i;) , {)-éAe:t, {l-iA:lp.e:(V) (3-ip.e:), {l-D,En ({te:'t'e:), 
3-éAOUI1~ ({l-e:AOUV, {l-e:'1e) akarok stb.; imperi'. ·r.{l-ú,O'l (r.,')-e;).or:) '. ·r.{l-e:A~, ;'{Ioe:A!:, 
f,{l-éAOp.e:V ("ij{l-éhfl.e:) , 'i;{l-ne-r!: (",{l-e:AOC't'e:), ·r.3-e;Áov (r.{l-e:Aor:V) akarok vala; 
aorist. 'i;3-éA'IlGOC stb. akartam; fut. ,h &ú,I.G(,), ~hA·I.G"~~ stb. (.'te:A(I) ,'l-eAy,Get) 
akarni fogok; optat. ·r.lhAo'l 3-!:A·I.I1';:~ akarnék; part. {)oéA(ú'l, ,'l-ébJl1oc, {l-éAO'l 
(,'l-iA')'r:or:;). 

"EZ(!) , van nekem. 

Ind. praes. ézw, ~zet;, eze:t, éZ~:J.t(v), ez!:":e:, ez~uGt (€.X~'Jv) van nekem; 
imperi'. e:1zo'l (dzoc) , dZe:;, dZe:, e:'(Z~p.e:v (ztzocp.z), ,JZe:-r!: (ztZor:'t'z), dxov (dpv) 
vala nekem; fut. {l-x sz(ú, éX'~;, ez'~, €.Z(,)iJ,e('1) , eX'Il't'e (~Ze:'t'e:), ZZWG~ (~xo'Jv(e:)) 

vagy {)ox H~w (Aor::J,~OC'l(Ú igéMl) ; aorist. eI1Z0'l stb. vagy noc~ov (fAoc~or:); opt. 
{l-x e1zo'l stb. nekem volna; part. €'Z(o)'1, EZOUGor:, ezcv (EZW'/'t'OC~). Pass. praes. 
Ezofl'oc~ stb., imperi'. dZ6:J."f,v stb. 
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E!:NXI, vagyok. 

Ind. praes. d!,.~I, dO"~I, dv;:, et:J.;:{}ox (etp.~a1';:), da/h (dlj"t';:), dv;: vagyok 
stb.; imperf. 'r.(J."IIV (-!í!,.ouv(~\), '(.0"0 (-!íao'Jv(~), :;"1'0 ('nnv(;:), -iíp.;:{h (-r.:J.IXO"'t'e), '(,a{)o;: 
(-!í0"~0"'t't), 'f,O"xv (-X1'IXV( ej) valék; coniunct. '(.[J.~I, :;"axl, '~ve, ·r.:J.e{}o~ , '},O"{)o;:, :;','1;: 
legyek; fut. {)oi d[l-IXI stb. mint az ind. praes. , vagy a kiejtésre vele telje
sen egyenlő coniunct. praes. , fogok lenni; optativ. -!í{}o;:AOV s:IV~1 stb. volnék; 
imper. tao (vi dl1lXl) , EO"1'W (oc~ dve) , KO"'t't, iia1'(O)(1~V (a~ dv;:); infinitiv. eh~l; 

part. (;)'1, 00111X, ŐV (iíV't'IX~). A hiányzó alakokat údpxw vagyok, ige pótolja. 

A futurum kétféle: 1) futurum continuum, mely ~}i (={}É),w 
tv~ = {l-ÉA(,) vi = ih vi = {}oi) és az ige praes. coniunctivusából vagy {tÉAW 
ind. praesenséből és a v elhagyásával az ige infinitivusából képeztetik ; 
pl. act. ih AÚW, Aú'~~ stb. vagy {l-D,w A.J;:I oldani fogok; pass. {l-i A.JW:J.XI, 
AÚ"IIO"~I stb. vagy {l-ÉA(,) AÚ30"{)o~1 oldatni fogok (sokszor, mindig). 

2) fu t u ru m a b s o l u t u m o t {)oi és az Laor. coniunctivusa vagy 
.'}oÉAw és az Laor. infinitusa képezi; az infinitivusban az -~I végzet ;:I-re 
('Il-val is irják) változik; pl. act. {l-i AÚI1(t!, A'JO"'~~ stb. vagy /HA(t! A.)IW ("Ii \ 

oldani fogok; pass. Ih AU{)oW, AIJ{I-·~~ stb. vagy {)oiAw AIJtl-1i (a pass. aor. infi
nitivusaból: AIJ{)--;iv~l, a -V~I szótag elhagyásával) oldatni fogok (egyszer). 

A perfectum áll eX(') segédigéből és az Laorist. infinitivusából, mint 
a futurum absolutumban, vagy ez(t! és a part. pass. perfect.-ból; pId. act. 
f.xw Aúl1;:I('rll vagy ezw Aupivolv) -·r.(v\ -0('1\ oldottam ; pass. ex(,) A·~·r. vagy 
d:J.~1 AU:.LÉVO~ -'r. -0('1) oldattam. 

A plusquamperfectum úgy,van, mint a perfectum, csak ezCJ) praesens 
helyett dzev imperfectum áll; pId. act. dzov A.JO"el vagy Au:dvo(v) --r.(v\ -01'1) 
oldottam vala; pass. dzov A • .Al-r; vagy ·Xp.ouvx A'Jp.É·lo~ -'Il -0('1) oldattam vala. 

A futurum exactumot képezik {}Oi, az ezw praes. coniunctivusa és az 
aorist. infinitivusa vagy a pass. part. perf.; pId. act. {)oi tzw Aúa;:I(·r.i vagy 
AU[J.ÉvO(V) -"Ii (v) -0('1) ha oldottam ; pass. {)oi exw Av.'}·r; vagy (Kzw helyett 
dfl.~I) tl-i d[l-xl i"J!,ivo~ -"II -0('1). 

Reduplicatio csak a participium pass. perf.-ban fordul elő, a nép
nyelv azonban rendesen elhagyja; pId. AeAu[I-Év~~ -'Il -0'1 és A'J[lbO~ -'r. -ov, 
yeYfx!,.[l-É"/o~ -"II -ov és yp~[J.!,.Évo~ -"II - ov. 

A perfectum használata korlátolt, helyette inkább az aoristus áll. 
Az optativus az újgörögben egy-két alaktól eltekintve kiveszett; az 

irodalmi nyelv meghonositásán iparkodik. )Iost körülirással fejezik ki e 
módot is és pedig a jelenre vonatkozó optativust tl-i és az ige imper
fectuma vagy 'X{)o;:AOV imperfectum és az íge infinitivusa képezi, pId. act. 
.'}oi €.AIJOV vagy -!í{l-üov A,);:I oldan ék ; pass. {)oi n·)Óp."liv vagy ·r..'}o;:AOV Aútl1{)o:tL 
oldatnám. A multra vonatkozó optativus áll az activumban .'}oi és az ige 
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plusquamperfectumából vagy ,,,3-t"Aov imperfectum és az aorist. infinitivusá~ 
ból; pId. act. ,H dzov "Aúatt vagy .,Hh"Aov ÁÚIJZt('I)) oldottam volna; a passivum
ban {}ooc dzov "Au,'l--if vagy ,'toc '''1''ouv:x "Au1"Évo~ -'I) - otv), vagy -tí{}ot"Aov "Auil1í 

oldattam volna. 

Activum. 

Futurum c o n t i n u u m, I) F u t u r u m a b s o l u t u m. 1) 

{}o oc 
{}OOC 
{}ooc 
{}ox 
{}ox 
{}oc 

"Aúw 
"A~~~ 
"AÚ1l 
"Aú~l'-tv 
"AÚ1l't'e: 
"Aúwat 

v. {}Oi"Aw 
{}D,tt~ 

{}i"AEt l~ 

{}iÁo!'.z·/ 
-;, 
.-< 

3-i"At't'<: 
3-é),OUIJt 

, 
.!lj;: 
o>' 

1:E~ 
_d 

.- b,()r:n 
C,_ o 
~"'O :::::I 

""CI 

°i 

{}ox "Aúaw v. 
{}ox "AÚITf,~ 
{}ox "Aúa-;' 
{}ox "Aúa~1'.tv 
{}ox "A Úa"l)'t't 
,H: "Aúawat 

P e rf e c t li m. 2) 
Irodalmi alak. Népies alak. 

EZW ).úatt, oldottam. EZW l --,;-

~Ztt; ),úatt €.ZEt~ 
1"" 

E"IP ).';r;EL izzt , I ~. 
-o 

EZO:J.tV "AoJO'tt €'ZOiJ.;'V 

J 
~ 
o 

iZ;,'t'& Aúr;~t ~zt't'e: -~ 
:L 

tzO'JfjL "Aúazt EZOu~t ::> 
.-< 

P l u S q u a m p e r f e c t u m. 3
) 

Irodalmi alak. 

t~zov "AúaEt, oldottam vala. 
EtZe:; A"Jtjs:t 
t::Zt ),oJlJ;,t, 
ttZO:J.zv AoJO'tt 
tlZt-:t "A'Jatt 
~ . , 

ZtZO'/ A'JIJZt 

Futurum 
Irodalmi a);·k. 

&:i izw ),ÚIJ<:t, ha oldottam. 
{ti €,z-~(, ),ú:;Zt 

3-:i ~i .. ~ ),'Ja;:t 
&:i €.zw'J.zv A'Ja;:~ 
3-x €.i:I)~;: ),úa;:t 
&:i ~ZWIJ~ }"J;t~ 

Népies alak, 

t!z:x 

l 
--,;-
~ EiZa:; • 

dzz 
, 

Z 
-o 

;,'íZ'7.1'·zv ~ I 
tlZ:X"';;, 

J 
,. 

-'" 
Zlz'7.V 

~-::> 
.-< 

e x a ct li m. 
Népies alak. 

&:i €.zw l 
----. ,. 
~. 

,h :;'z·~~ 1"" 

~ 
I ~ &:i ~z·~ ,. 
,-..~ 

ih ZZ{t):LE'J 
,. o 

~I 
3-:i ~Z'I)-:t 

J 
-w 
::L 

&:i €'ZW'1t ::> 
.-< 

l) Az ógöröghen A'JO'(ü, "A'JIJZt;, stb 
2) Az ógörögben "A€"A'JiC.'7., "AÉ"AUiC.Z~, stb. 
3) Á1 ógörögben Dúú;-,ztV, tiúú;-..et~, stb, 



PraeBeDB. ') 

-&i (Au:v V. -tí&e:Aov 
-&i rAUZ~ 'ií-&eAe:~ 
-&i nue: ·",'hAe: 
-&i nÚo!,.ev +.&ÉAop.e:" 
-&i núc:n "Íj,'}ÉA::Te 
&i nuo" ·"-&eAo" 

ld 
-:> 
t< 

o P t a ti v II S. 

.!Ii 
-c:> 
CI 
05 

-o 
"o 

Perfectum. ') 

&i dzo" v. 
-&i e!ze:~ 
-&i e:1ze 
&i e:tXOp.EN 
-&i e~z en 
-&i c:1zo" 

Passivum (medium). 

F II t II r II m 3) c o II t i II II II m. F II t II r II m a b s o l II t II m. 

AÚW!,.:<\ 
AÚ7lG:7.L 
A,)m:<L 
~~wV-e:&:< 
AU'/iG&e: 
AÚ(u'ITXL 

&i Au,'}(;) v. 
M Au&7.~ 
&i A'J-&'~ 
,'}i AU-&(;)'J.ev 
MbM;~e 
&i A'J&(;)IJL 

-&iAw 
-&ÉAeL~ 
I}ÉAe:L 
l}iAop.e:" 
&Ékre: 
&ÉA0!JG\ 

P e rf e c t II m. 4) 

Irodalmi alak. Népies alak. 

ezw AIJ\'}'" , oldattam. elu.'X~ l , 
~ 

extL; A';,'t·í'j EIO'z~ I 
eze:\ A'J&'l, eI'Iz l ~-

ezov-ev A'J&'í'j " ( 
g'o 

e:W.:<crTe ,l; I -' exeTe AIJ&"í'j ZtG":'Z 

J 
:L 
:> 

€.ZO'jr;~ A'JI}'í'j elve t< 

P l II S q II a m p e r f e c t II m. 5) 

Irodalmi alak. Népies alak. 

eizev Au&'/í , oldattam vala. ·":J.o'Jvl:<) l e: ~i e:~ A'JM; ·~cro'nl7.) 
,.: 
I 

~ 
, 

-,;-eize A'J&'l, ";'''':'".1_'1 go-o 
e'izop.ev A'J,'}"í'j "X:J.O:G",;,e .~ I 
e~e't"e: A'~'r; "r.I7'XG--;Z 

J 
:L 
:> 

e1ZO'1 Au,'}'í'j "(.",:'Xv t< 

I) Az ógörögben A.J')\!l-\, AÚOt; stb. 

25 

~) Az 6görögbell pel°f. ÁEÁÚX.Ot:J.t J AeAÚx.Ot~ stb.; az aorist. ),úr;'Xt~.t, 'AúcrXt; stb. 
3) Ar. ógörögben b&I.Gop.:(\, Au&·l.ü~ stb. 
4) Az ógörögben AÉi,uiJ.:<\, AD..'JG:<\ stb. 
á) Az ógörögben D,ú,'):J:"v, EAÉA'JG::l stb. 
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F u t u r u m e x a c t u m. 
Irodalmi alak. 

&i €:Xw Au/Hí, ha oldattam. 
{)oi iX'~; AU&'i'j 
&i EX"!) A'J.'t·r; 

{)oi 
{)ox 
&i 

Népies alak. 

dp.OCL 
~ 

daxL 1---... eLve: ;> 
u> '-' o o {)oi izwp.ev A'~'i'j 

{)oi iZ"fln A,Ji)-i'j 
,')-i Exwn A'JiH'; 

{)ox 
{)ox 

e'l'J.oca't"e: . 
e:'tG't"e: I -~ 1 :L 

,')-a ZAUÓP."fIV 
,')-oc €AÚeGO 
~H €AÚe:'t"O 
,')-i n.uóp.e:{)ox 
{)Oa n.ú<:G{)o<: 
{)Oa eAúov't"o 

::> 
{)ox eLve: t< 

o pta t i V us. 

Praesens és perfectum. ') 
Irodalmi alak. Népies alak, 

(i)AUÓP.OUV(IX) 
(e)Auóaöuv(oc) 
(e)Auó't"ocV<: 
(e)A'Jóp.ocO''t"e: 
(t)AuóO'lXGn 
(e)AúouV't"OCV 

v. -;'{)o;;AOV 
113~J~S; 
,r.{)o<:A<: 
';'.'l-éAo'J.e;v 
·(,{)OéAe:~<: 
'r.{)O;;A~V 

c S a k p e r f e c t u m. 'l) 

'" c 
Ö 
> 

Népies alak, 

{)Oa -r. [l.ouv (oc) l 
.'l-a 'r.aouv(oc) 

{)OOC :n"ocv . I 
.'l-a -r.p.oca";"e: 
IH 'r.GlxO"n 
,')-x :nnv 

E táblázatban felsoroltakon kivül képez még az újgörög nyelv a 
perfecttunban is coniunctivust, act.: €.zw, iX'I); stb. lÚG;;L('tj) vagy izw J tz'f); 
stb. A<:Au[l.évov; pass, izeó, iZ'I); stb. hM; vagy T.iJ-iXL, ';'GiXL stb. Ae:AUP.tv::; -"fl -ov. 

Az összevont igék (verba contracta), melyek :X(O), éw vagy ÓW végze
tűek, ép úgy conjugáltatnak, mint a régi nyelvben. A népnyelv azonban 
az éw végűeket sokszor :XW végűekké , az ÓW végűeket pedig óvw (vagy wvw) 
végűekké változtatja. 

A [J,L végű igék, mint már emlitve volt, a legnagyobb részben a 
rendes ragozású (ó végű igékké változtak. 

Az egész igeragozást, népnyelvi eltérésekkel együtt a következő 
táblázat mutatja. 

') Az ógörögben A'JOtfl:ljv, AÚ~tO 8tb, 
2) Az ógörögben Ae;A·J:J.tvo; -"fl -ov, e:r"flV, e;'l"fl; 8tb, vagy A,~d"flv, Au-&d'll; 8tb. 
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Activum. 

I w 
Ic 

, 
iXW 

Coniunct. 
praes. 

Coniunct. 
aorist. I. 

Coniunct. 
aorist. II. 

Imper. praes. 

Imper. aoI'. I. 

Imper. aor. II. 

Part. pracs. 

-(u r (-ocw) (I) 

I ( , ) --~~ ; -iX"I)~ ~~ 

-"~ (-OC"~) ~ 
-wp.tv (Wfl.t) ( -:X(Up.tv) wil.SV (oüp.e) 
-'1}'t"t ( t't"t ) ( , )--iXT(rS "fl't"t 
-WIj~ (OUV(tl) (-:X(UIj~) Wlj~ (oav) 

" -IjW 
-~~ 
-'Tfl 
-1j('ÜfI.SV (/jwp,s) mint az C,) végű ek 

-1T'fI't"S (ljt't"t) 
-IjWIj~ (/jouv( t)) 

I I , 

mint a coniunct. praes. 

-t 

-s't'~ 

-/jav (/jt) 
-ljiX't"t (/jt't"e) 

-t 

-e:'t"s 

-(1)'1. -O'JljiX. - ov 

'I ( OVTiX~) 

, 

(-iXe:) iX 
(-oce:'t"e:) x't"t 

mint az (I) végűek 

( - :X(o)v) WV (-:XOUGo( ) 
WGO( (-:Xov) WV 

Part. aoI'. I. I -GIX;. -GiXGO(. -GO(V I mint az w végűek 

Part. aor. II. -w Y • -OUGiX, - óv 

tw 

(- tw) w 
( - é-~~) o?; 
(-É"~) "? 

ów 

(-ów) w 
(-ó'l);( ol.'~ 
(-Ó"~) ol.' 

( -Éc'):J.e:'I) (-;)p.ev (ouil.S) : 
( -É'flore) "/ín I 

(-É(llln) WG~ (oüv) 

( -Ó(Up"tv) wp.sv 
(-Ó"fI't"t) W't"t 
( - Ó(,jG~) WG~ 

mint az (o) végű ek 

'(-te) e:~ 
i (- Ée:'t"e:) e:1.''t"t 

mint az (lj végűek 

( - Éwv) WV (- éO'J/jO() 
OÜGO( (-Éov) oüv 

mint az (o) végűek 

mint az (o) végűek 

(-Ot) ou 
( - óe:"t"t) oü't"e: 

mint az (u végűek 

'I' (-Ó(,lV) WV (-ÓOUGiX ) 
, OUljiX (- óov) ouv 

I mint az w v~~űek"1 

I 

~ 
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Ind. aol'. TI. 

Conillnei. 
pracs. 

ConÍlmct. 
UOl'. r. 

w 

-·flV ('"/ll!.IX) 
-'"/l~ ("IIl!.E~) 
-"II ("Ilxe) 
-"IIV·ev ( "lÍxoqJ.ev) 
-'"/l't"t (-nXIX't"t) 
- ·ljrJlX'I ("IIXIXV ) 

-(óv·IlU 

-"f,crlX~ (tcr'X~) 
_·Il't"IX~ (t't"IX~) 

-w:l.z~h 
-"t;G8-e (ZG":'z) 
-(óV't"IX~ 

---------~ 

-{}-W 

--{}-"li~ 
-,'}~ 
-{)-&fL&v (ou:l.e) 
-iní't"t 
-,'}WrJt (ouv) 

Passivum (medium). 

I 
IXW 

--------

(-ocwv.'X~) Wp.lX~ 
( - OC"llrJlX~) ilGen 

i (-OC"ll't"IX~) OC't"IXt 
I (- IXwV.e\')-:x) wp.e{}-oc 

( - oc'"/lG{}-t) iG{)-e 
(-OCWV't"IXt) wV't"ou 

mint az (ó végűek 

éw Ó(ó 
~-----~ ~----

-~-~ --I 

( - é(')IJ.'X~) Wp.IX~ 
(-i"tIcrlXt) 1jaoCt 

(-i"tI't"lXt) ·íl't"lX~ 
(-ewv.e{}-IX) WP.t{)-1X 
( - é"llG{)-e) ·ija{)-t 
(-é(,)v't":x~) WV't"IX~ 

mint az w végűek 

(-ÓWP.lXt) wiJ.'Xt 
( - ó"1jalX~) walXt 
(-Ó"ll't"IX~) (~'t"IXL 
( - owp.t{}-:x) W:l.t{}-IX 
( - ó'"/la{}-e) wa{}-e 
( -ÓWV't"IX~) WV't"IX~ 

mint" az w végűek 

C:I o 



Coniunct. 
aor. II. 

Imper. praes. 

w 

-w 
-'?~ 
-"il 
-6lfUv (oup.e) 
-1'j"t'e 

-wa~ (ouv) 

-ou 
-e,,{h: 

Imp. aor. I. i -thl"'n (ao';) 
I -{t"iln 

Imp. aor. II. 

Part. praes. 

Part. aor. I. 

-'Il{tL 
i -"iln 

-óp.evo~, -o[l.év·r" 
-ó[l.evov 

! -{)Oe(~ 

-{to:taoc 
-{}-év 

Passivum (medium). 

I 
IXW 

1 

j 
I I ew OW 

-;-(=tXou)~- (ou, wa) --Ic - ÉOu) ou --------, (-óou) oG 

I (-*e,,~h) ~a{to: (~Éa3-€) I (-Ésa{tz) e1'a3-e i (- óea3-o:) oua{to: 
------- ---------- -- ---1- ---

mint az hl végűek I mint az w végűek 

--- -1------------
(-lXó[l.evo~) wfl·evo~, II (-;6f1.e~~~)~ú(J.tvo_~, 
( - 1X0(J1v'll) wfl·Év'll, ( - eOfl-ÉV'fl) oUfI·ÉV'fl 
( -lXó[l.evov) w[l.evov ( -eóp.evov) oúp.evov 

--~---------- -~-

mint az (ó végűek ! mint az w végűek 

mint az w végűek 

( - o6[l.evo~) oúfUvo~, 
(- oO[l.Év'll) OUr1V'fl, 
( - 06fUvov) oU[J.€vov 

mint az w végűek 

-d~ 
Part. aor. II. -eL'alX 

-Év 
-- - -------

_~J ____ ~ 
Part. pert'. I mint az (Ó végűek -fl·évo~, -[l.év'r" 

-[J.Évov mint az w végűek mint az w végűek I 
CI:) 
...... 
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Az igeidők és módok képzésénél az iskolai nyelvtanban előadott 
szabályok és eljárásmódok az újgörög nyelvben is követendők. 

Személytelen igék. 

1. . AGTpX7tTZL (OCGTpocqmL) villámlik, aor. -iíGTpX~Ö: (OCI1TplX~~), fut. {)OOC IlO"t'pOCo/t). 

2. ~fÉX~L esik az eső, aor. €~pz~~, fut. {)OOC ~pÉ~~ (~pÉx.w nedvesiteni , 
~p0x.·tÍ az eső) j 

3. ~pOVT~ dörög, ao!'. É~fóv .. r,I1Z, fut. {)oz ~pO'lTI,I)~ j 

4. ~px~'YX~S:L esteledik, aor. E~pxMxGÖ:, fut. {)oz ~px~uoc(j~ (~pxaui~0f'.XL 
meglep az éj , TO ~pi~u és ~pX~tOV az este, ~px~ú későn) j 

5. t'l~iXZTXL ("Íi:J."opzr, 1J·r.ops:r) lehetséges (e'l~zx.óp.zvo<; -'r, -ov gyanit
ható, hozzávető) ; 

6. XXAOXXLpLOC~e:L kezdődik a nyál', a jó idő, aor. hXAOXXLptIXI1Z, fut. {)OOC 
X.XAOXX\~LiGt, (-;' XXAox.:;upb:. TO ,:-7..AOX~upt a .i ó idő, a nyár, X.xAOX.IXLpL'IÓ; -1, -Ó'l 

nyári, nyárias); 
7. Ú:J.'1Ö:L ~ÉI1"t"X vagy ~ÉIjT'r,'1 meleg van, x.OCjJ. '1~L xpúo<; hideg van, x.OCp.'1~t 

'ÍÍALO'l süt a nap, X.ip.'1S:L XpdlX'I szükséges; (d:f'.'1w tenni, csinálni, lenni; pL 
l'.OC[J.vw "ÓAS::J.O'l hadat vezetni, úp.'1W r.plXyjJ.i-mlX'I kereskedni, úp.'1W TÓ'l GOIjlÓ'I 

adni a bölcset, dlJ.w,) TLVZ v~ YZA7.ü!) valakit megnevettetni ; 
8. hZ':/.('1ZL történik, aor. ehzz; 

9. p.Éb gondom van rá, fut. ih pD'!) (ai'l p.E: :J.ib nem törődöm vele; 
p:" Ge 1l.ÉA·!) ne agaszszon téged; 

10. '1UX::-Ó'Iö:L éjjeledik, sötétedik, aor. t'lÚx.T(U(r~, fut. {)O~ VUl'.TW~ (VUl'.TWVW 

éjj elezni, meghálni, VUX.TWVOjl.CCL meglep az éj); 
11 o,., l d') ,,., f t Q'" , • IEIC,·lIp.S:pOVZL nappa o l {, aor. ~c;r,:J.tP(')I1Z, u. tr':/. c,.,W·~pwa-~; 

12. r.XyÓVZL fagy, aO!'. Edywljz, fut. {)O~ r.lXyWI1·!) (":0 r.zyov a fagy, ó 7t'iyc<; 

a jég); 
13. r.XZ'I(~Z~ dél' esik, aO!'. S:dZVLI1Z, fut. {)O~ r.xzvfül) (r.XZVLGp.ÉVO<; deres, 

dér lepett); 
14. r.S:L?i~S:L árt (r.zLpi~w csufolni, gunyolni, ai'l r.<:L.:;i~ZL nem árt, sem

mit sem tesz, p:r. r.ZLpZ~S:G{)oz minden teketoria nélkül, r.S:LpZ~O:J.XL vonakodni) ; 
15. Ij'J:<~':/.('1S:~ történik, aor. 11'J'lÉ~~'r, (I1'J',i~~·r,x.s:), fut. {)o~ GU:J.~·~ (G·JjJ.~?:fvw 

jönni, megérkezni, -:-0 lj1Jp,:~':/.~vó:J.Ö:'10V, -:-0 G'J:J.~ocv, -:0 G·Jp.~Z~'f;Xó;· esemény, 
történet) ; 

16. I1'JV'ls:?s:~i~z~ borul az ég, aO!'. :G'Jvvz;é;tI1S:, fut. {)-~ G'JvvzlmZÜ~; 
17. Gwn~ elég, aO!'. sr;(,)GZ (I1W"W megmenteni, elérni, aiv GW'IZL 'Ii 

alighogy . . .); 
18. -:-'JZÚIZ~ történik, megesik, aor. i:-;'JZÖ:, fut. {)-~ -:-'JZ'~ (TlJZlXtVW lenni, 

találni, elérni); 
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19. P7.(V€"t"iXt látszik, aor. €rpOCVIi (epXV·Iil<.e), fut . .9'z tp7.v·(; (tp!X(VO[J.oc~ látszom); 
20. ;(!XpX~€t virrad, aor. Ez&:p!X~€, fut.:z zocpi~'~ (Z!Xpi~w vések, bemet

szek, Z7.pi~w Z:XP':-LO" papirt vonalozni) ; 
21. Z€t1'-wvti~el télre fordul az idő, aor. EZ€~:J.W'/(7.Ij€, fut . .9'i Z€l1'-(o)vti<T~ 

(X€tlJ.(tlVIX~(tl áttelelni) ; 
22. ZtOv(~€t hó esik, aor. EXtÓ'IIIj€, fut. :oc xtOv(<T~ j 
23. ~1jZ:LA(~Et permetezik az eső, aor. E~'l}xcíAtlj€, fut. 5'7. ~·IiX:xA(<T~. 

Rendhagyó igék. 

l. "Aj(') vezetek, viszek, aor. ';'~!X, és 'r,jOCjOV, fut. 5'z a~w és 
.9'Z &:(XjW, pass. med. aor. 'r,Zf}1j,/, fut. :z ocZf}w, part. perf. -i)W'Évo~. 

2. Alp~w veszek, leginkább összetételben használatos. Imp. wouv 
(7.lpo~'17.) , aor. ·~pZ'1'l.: (OCV:x(pE'1!X), és EtAOv, fut. :7. :x[pÉG(o), pass. med. aor. 
·f.pÉf}1jv (ocviXtf~f}'ljv), fut. :z oclpdl'w, part. perf. ·f.p·liiJivo~ (OC'lZlp1j:J.€vo~). 

3. Atljf}:Xvo:J.7.1 érzek, észreveszek, aor. '?,Ijf}:xv&'Ii'l (oct'1f}iv&'Iix,oc), fut. 5'z 
OCtG&:Xvf}W. 

4. ·A[J.:xp"t":Xvw vétkezem, hibázok, imp. ·r.iJ.Xp"t'iX'Io'/ (i:J.Xf"t"iXIVOC), aor. 
'~:J,xP-:'Ij'1OC (oc:J.xp"t"·IjG7.), és 'FiJ'OCP"t"O", fut. 5'z i:J.ocp-:-r.IjW, part. perf. ocP.!Xf"t" Iip.ÉVO~. 

5. 'Av!X~x~w felhuz, felemel, aor. OCV~~OCG:X (ocvÉ~OCVOC, ocvÉ~ocAOC), fut . .9"OCV€
~i'1w, pass. aor. :XVZ~xAf}-Ij, part. perf, iv<~ocG:J.iv~; (:XVE~OCAiJ.ÉvO;). Lásd ~oc(V(o) és 
~iAA(ü. 

6. 'A'/o('Yw kinyitok, imp. 'r,'/OtjO'I, aor. 'r,v~~~oc (~'/Ot~!X), fut. .9'oc :ivo(~w, 
pass. aor. ';,vo(Zf}-r,v, part. perf. ·;''/o~'{l'i.'/o~ (:XvOtjp.É"o~). 

7. 'A .. o&vT.<T/.w (oc;t~f}:x(,/w, .. dh(,/(o) meghalok, imp. rh:Éf}:moc, aor. oc .. Éf}7.

',IOV (7.7df}ocv7., .. Éf}7.voc), fut.:7. :x .. ~XV(') CS-7. .. €f}xvw). Part. perf, (ir.of}oc:J.p1v~;, 

"€&!XfI.iJivo~), ol "t"Ef}V€W'rE; a megholtak. 
8. 'ApÉGx,w (ocp~~w, ocpÉ'1w) tetszeni, imp. (ocp,m), aor. ·r.PEIjOC (lipz'1!X), fut. 

:7. :X?ÉIjW, part. perf. ocpe'1p.É'/O~' 

9. 'Apd~(,) elragad, elkap, aor. ·r.p .. m7. (i.p;t!X~!X), fut. .=7. ipr.iGW (,S-z 
ifd~(,), pass. aor. ·r.pr.:X'1f}1jv és ';'pdYljv, fut. :oc ocp .. !XGf}w és 5'7. ipr.ocyw, part. 
perf, ·;'p":X'1iJ.iv~~ (f.p"!X'{l'.ivo;). 

10. Aú~xv() növelek, nagyobbitok, növök, imp. (!X!J~7.v!X), aor. 'ljű~'Ij'1!X 
(OCŰ~'Ij'17.), fut. 5'7. !X,j~·r.G('). pass. med. aor. 'lj,j~'r.f}'Ij", fut. 5'z 7.Ú~·ljf}w, part. perf. 
"1ju~·ljrLiv~; (7.~~·I;:J.iv'J~). 

ll. 'A'ílr.V(Ú, i?(v(,), ógörög ocpI.'ljp.~, hagyni, aoI'. Iip'ljlj:X és iX'P'IiX.:X, fut. 
:7. oc'P+,GW, pass. med. aor. :x?i&'ljv (i,?if}-f,x,oc), part. perf. :i?,ljp.Évo~. 

12. Ih!.'/(,) megyek, lépek, imp. ~~iXIV:X, aor. ~~'ljv és g~'tIx,7. (coniunct. 
'IZ ~w. ~'?~ stb., imp, ~'1,lh (~i. ~i-:e), part. ~:i;. ~:XIj7., ~xv). 'Ev és Él<. prae
positiókkal összetett alakjaiban a népnyelvben a következőleg változik: 

:l 
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&:J.~iX(V(lj bemegyek, fut. &i e:<:'(I) (&i !J.7tW, {l.7t?;~, [J.7t.~, p.7toup.s:, p:itiin, [J.7tOÜV(Z)) , 
aor. d~'iíA{)o(jv (&[J.~·iíXiX vagy [l .... ijxiX). Aor. imp. ep.~iX vagy ep.7tIX, part. perf. 
&:J.~iXl1{l.ivO~. - '&~:'iX(V(,j kimegyek, aor. E~ér~"I1v (~&ií)'.iX), fut. &i tx~w (&i ~yw), 
aor. imp. eXr~"I1&~ (e~ylX). 

13. IHAA(,j ([Hvw, ~,x~w) teszek, helyezek, imp. e~iX),AOV (e~iXniX, tr~iXViX, 

e~iX~«), aor. g~iXAov (e~:xAiX), fut. &i :~XA(,) I pass. aor. t~A-;'&"I1V (t~iA&"I1xiX), fut. 
-3-i ~AYi&W (&i ~iXA~h;i), part. perf. ~;:~A"I1p.évo; (r~iXA:J.évo;). Összetételei közül 
bt~,xn(,) levenni, levetni mellékalakj ai: ~'{xn(tl, :1yx'lw, ~yx~(tl. 

14. Ihpú'lw terhelni, aor. tr:'i?,J'liX, fut. &i ~iXfvv(t). Med. ~iXpÚ'lOp.iX~ (:1iXpUOÜ
!l.iX~, ~iXpué[l.iX~) unni, unatkozom, aor. e::'iXpúvt'h'l, e:1iXpé&'f,'1, fut. &i r1iXpuv&(';j és 
-3-i :1iXPZ,'}-W, part. perf. ~s:r:'iXp'Jp.i'l~;, ~;:r~~p'Il!Ú'lO~ C~iXfs:rivo~). 

15. BAé7tw, ópi(lj látok, nézek, aor. d~ov (d~iX), fut. &i ;:~(t) (Ih aw, 
3~~, 3·~;, ~oü:J.S:, Ö1in, ÖOÜ'I) , aor. imp. t~é, (~i, ~é~), ;X; !a·~ (a; ~.~), ;X~ r3w!J.ev 
(' ~ - )"~ (~')'''~ C' ~''') t f (")~ , oc; flO'Jf'.e , ~r,S:Te oeT;:,7o; ~"W17~ :x; OO'J'I , par. per. ~. oW:J.e'lo~. 

16. B617x(,j legeltetni, legelni, aor. E~ÓI1'I.'fiaiX, fut. ,'}-i [:'0 17x';'17(tl, med. aor. 
i~o17x-;','}'fi'l, fut. ,'}-i :1ol1'l.·f,{}ow. part. perL ~er:'o17x'fi:J.é'lo;. 

17. Bpiz.o:J.iX~ megázni , aor. t>piz.{t·f,'1 és e:~p';.z.-f,V, fut.,'}-i ::'pex.,'}-w és 
,'}-i ~p:xz.w. 

18. Bu~ivw G1u~::dv(,)) szopn i és szoptatni, aor. t:~'J~iX17iX (t~Ú~iX~iX), fut. 
{}oi ~u~,x17W ({)oi r:'u~i~(,j), pass. aor. e::"J~,x17{}o"l1V (t::"J~XX.~XiX), part. perf. ~'J~iX
ap.évo~ (:~U:iXy:J.évO~). 

19. r'f,p,x17xw (Yf,2'1X('j, yip'lw) öregszem, aor. ~yf.piX17iX (~yi?iX177o), fut.,'}i 
ytlp,x17W (&i j'ep,xljw). 

20. n'l::J.iX~ ógör. j+{V~:J.iX~ leszek, aor. f.yew:J. vagy iydv-f,XiX, ey;:vó:J.'1Iv, 
fut. {ti yd'l(') ({)oi ytw,)) , praes. imperat. y(vo'J, aor. imp. y;:Lve (ys:vo~), part. 
perf. ·rs:'lo:J.ivo;. 

21. nVWIjX(tl ógör. y~j'VWIjXW, közönségesen YVWpi:l,j ismerek, aor. iyvwpLaiX, 
és eyV(oJv, eYVWljiX, fut. ,'}i YV(ljp(aw, &i yvwa(tl. 

22. :liXydv(oJ, 3ix'I(') harapok, aor. tHyxiXaiX és i8iXXQV, fut. &i 8iXyáljw, 

Pass. aor. t3:x',~á~v és tö-;"/{}o'f,V, part. perl'. a:xvxiXl1'J.évo<::, ~ea"l1yrj.ivo;. 
• ,~ • I ~ ~ 

23. Aetxv.Jw ógör. 8;:(xv'Jf"~ (8dzvwl mutatok, aor. €h~iX, fut. &i ~d~(tl, 
pass. aor. e:8dx.{t'1l'l (eödZ.,'}-·f,XiX), fut. ,'}-i hx.&w, part. perf. (~$)~;:~yp.évo<;. 

24. ~iVPl ógör. 3i(,j kötök, aor. t8eljiX, fut. {}oi 3élj(tl, part. perf. 
(3e )3tp.ivo;. 

25. :liX.0p.iX~, aor. t3éx.{t·(,V (e8ix.{t'fiu) , fut. {ti ~s:x.{tw, part. pert'. (öejas:W.ivo~. 
26. ~~8iIjXltl (at~iZvw) tanitok , aor. ia(h~iX, fut. &i 8~~x~w, pass. aor. 

i~~~,xx.3-·IlV, fut. ,'}-i ~~8iXZ{tW. 
27. ~(3(,j (~('/(')) ógör. ö(~(I)!.M adok, imp. ~~t3:x, aor. i8(,jljiX és ~aWXiX, aor. 

imp. ~ó; (Mije, ~Wlj<:), 86-,;: (~6~T;:, 3óae-n), fut. &i aWI1(tl, pass. med. praes. 
~(30P.iX~ (~(VOp.iX~), ao!'. i86,'}-/jv, fut. {ti 80,'}l;) , part. perf. 1~S:13op.évo; (~oaIJivo;). 
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28. 'Ey~oc~w vagy ~yocvw kiveszek, aor. E~yCl:h, fut. IH ~yoc"w, part. 
perf. (e)~y:xAfJbo~. Lásd ~OCAA(,). 

29. Ex.~Ép(,) (y3Ép\lw) nyúzok, aor. e~É3C1:po\l (ey~~plX), fut. 8-~ eX.aOCp(,) (3-~ 
y~ocpw), pass. aor. E~o:3ocp'tl\l (éy3ocp&r.\I), fut. 3-i éit3~pw (3-i y3IXf3-w), part. perf. 
y~lXppbo~. 

30. "Epxofl.IXL jövők, imp. T,pxÓ(J.·r,\I, aor. ';).3-0'1 (-;'p8-~), fut. {ti &'A8-w (3-iX 
fp8-w, Mp3-w) , imp. praes. E'pxou (\Ii epx.~O'IXL), aor. n.8-É (eh:), E'A{teTe (eAIXTz). 

31. 'EO'3-iw, közönségesen TpWyW eszem, imp. praes. -;-pwyw, '"'fWyO:L~ stb. 
(TpWW, TP(~~, '"'P(~€L I TpwfI.€, Tpwn, TpW'le), im perf. 'f,t:i8-LO\l, aor. e~lXyo'l (EtpGlylX , 
eplXlX) , im p. tpocyo: (~oce), 'Pocyo:n ('Pin), fu t. 8-,oc ?ocyw (8-i rrocw , rr~~, 'P~, )li!,.o: , 
pin, ?i\lz). 

32. E'Jpilj",(,(,) (~pit:iitw) találok, imperf. zű?tt:iitO\l (zUp.t:il'.IX), aor. o:0po\l (-r,0plX, 
o:űp'tlitlX, eÚ?,iíx.IX), aor. con. 'IOC EŰpW, O::Jp'~; stb. (vi ~pw, ~p.~~, ~P'~, ~poiJ(J.O:, ~P';'TE, 

~pOÜ\l), imp. €ÚpÉ, eűpO:Te (~pÉ(~), ~pé't'e), fut. 8-oc e;jpw (8-i ~?W, ~p.~; stb.), pass. 
aor. eúpé3-'t}\I, fut. 8-i o:úpe3-(~ (3-i ~p€{h~, ~?E:&~~ stb.), part. perf. o:úp·r,!,.i\lo~ 

(~pe!,.É\lo;). 

33. Ei.íXO!'.IXL kivánok, óhajtok , aor. E:,jx.-r.8-'~'I és 'r,úZ'/,&r,'I, fut. &oc eÚz·r,{tw. 

34. z,xw, ~w élek, imp. praes. ~';,8-L, ~·/,'t'w (éljen!) fut. {t~ ~·f.O'w. Helyette 
közönségesen ~tÓW használtatik. 

35. üuyvúw, ~eúyw, ~o:úw, ógör. ~zúy'lu!,.t, aor. E~O:U~IX, fut. 8-i ~o:ú~w, pass. 
aor. E~o:ÚX.&r.\I, fut. 8-i ~eux.{tw, part. perf. (E)~O:UY!,.É\lO~. 

36. Z(,mú!J), ~wvw, ógör. ~W'I'IlJ:J.t, övezek, ao!'. i~Wt:iIX, fut. ~h ~Wt:iW, 
pass. aor. E~Wt:i8-'tI'I, fut. 3-i ~wa-3-w, part. perf. l,e)~wO'!,.évo;. 

37. 'H!':r.opÉw !'.r.opw tudok, képes vagyok, aor. ·',!,:;;ó.;zO'~ (!,:;;ÓPO:t:iIX), fut. 
8-oc ·Íi[J.r.opÉO'w ({toc !' ... opÉO'w). 

38 'H" , ,I', (J::' l: ' ) t d k' f "I' ("1= "") . (,a:uP(f.), EC,a:Up<U ~€'J,;w, ~tpw II o , unper. 'Ij~E'Jpl)'J 'lj~e'Jpz, Il~epz I 

aor. e!'.IX8-o'l (~(J.IX3-IX), fut. 3-i ',,~zúpw vagy l'}o~ fLoc8-!J) , part. perf. (-Íi~e:lJplX:J.É\lO;). 

39. (-)ÉTW, ·d&·r,:.LL teszek, helyezek, imperf. mZ,",O\l (mZ't'GI), aor. E3-ZO'IX, 
e3-'i;itlX, fut. 8-~ 3-iO'w, pass. med. imperf. tTe8-ó:.L'tI'I, aor. hÉ&'Il'l, fut. {ti n&w, 
aor. part. 't'z8-d;, Tz8-zrO':x, TZ3-Z\I, part. perf. -;-z&Zt:J.É'/o; (8-Z[J.É'/o;, 8-e:O'!,.évo~). 

40. Koc3-'tI:.LlXt (d8-of/:n) ülök, praes. ind. d&·r,p.:xt, d&MlXt stb. (itoc3-01J.lXt, 
l!.CÍ.3-ZO'lXt, itoc3-e't'lXt, X.1X3-óp.Cl:t:i't'e, itoc3-elj3-z, X.OC8-O'I't'lXt, imper. praes. itoc&OlJ, d&r.t:i3-e: 
(d3-zO'3-z), imp. tX.:x3--r.fL'tI\I, Eit:x8-'IlO'O stb. «(tlitlX&Ó!,.o'J'I1 IX I , !tlitlX3-ÓO'OlJ'I(IX) stb.), aor. 
EX.OC&-r,t:iIX, (EX.~'t't:iIX), imp. aor. it~Hh:"ov (d&-r,O'E:, x.&:-:t:iZ) , itlX3-'/'t:iIX-;-Z (x.:x&f.t:ie't'e:, 
dTt:iE:-;-e), fut. iH X.IX{}-f."w (8-i ;r.oc-:t:iw), part. praes. X.1X3-·r.rZ\lO~, part. perf. 
x.il3-~t:i!"évo,. 

41. K:xiw (XlXíyw, x.:xúyw) égni, égetni, am. ex.IX'.IGIX (€l'.il'~IX), imp. aor. 
(X.ilUt:ie:, d'fe) , fut. &~ U'JGW (8-i x.7.~w), pass. ao!'. Ed",'I, fut. 3-i X.IXW, part. 
perf. it;:X'7.u:J.É'IO~ (X.IX!,-:Ú'l~;, itlX;j:J.i'lo~). 
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42. K*t1.VW (úvw) teszek, csinálok, vagyok, aor. zx.~tJ.~, gx.~[l-ov, fut. 
{)oti x.oc[l-w, part. perf. x.1X.:J.WtJ.Évo~. 

43. K<:p3xtvw (Mp3L~W) nyerek, aor. bd?3'lllj~ (~x.Épa~~~), fut. 3-i x.~par.ljW, 
part. perf. (x.o:)x.<:pa1l[l-Évo; (x.o:p3~Gt'.Évo;). 

44. K~pvw (x.<:pVW), ógör. x.~pocvV'JtJ·~, vegyitek , aor. ~x.Ép~G~, fut. 3-i x.<:pOCljw. 
45. KhLW (x.htyw) sirok, aor. lÚ~uljz (SX.AZ~Z), fut. {)oi x.húljw ({)ooc 

X.AOC~(,), part. perf. ux.A7.u!1.ivo; (Y.A~tJ·:l.ÉVO;). 

46. KAÉ,n'W (úÉr;l"t"w) lopok, aor. eúe'f~, fut. 3-i X.AÉ'fW, pass. aor. 
EX.AOC7:·/jV (€X.AÉrp3-t)X.~), fut. 3-oc Ú:xr.(-;} (M x.A<:rp't"w), part. perf. (úetJ.tJ.Évo;). 

47. Kopevvúw (xop't"ÚV('», ogor. x.opÉvv'JtJ·~, kielégitek, jóllakatok, aor. 
&x.ópeljz, fut. {)oi X.O?ÉIj(o), pass. med. aor. €x.opÉG{)o·IlV, fut. 3-i x.~p<:Ij{)o(~, part. perf. 
X~X.O?~(j~J.ivo~. 

48. KpetJ·ocf') (x.p~:J.vw) ógör. x.,n:J.ocVV'J:J.~, felakasztok, felfüggesztek, aor. 
&X.pÉtJ.:XGIX., fut. 3-i x.petJ·ocGw, pass. med. aor. €X.P<:tÚG&·llv, fut. &i x.p<:tJ.IX.G{)ow. 

49. AÉy('), mondani, beszélni, praes. ind. i,Éyw, AÉp; (Ai;) , AÉye~ (AÉe~), 

AÉyotJ.ev (AÉfLe), AÉ/e't"e (AÉ-;~), Aéyo'JG~ (AÉV) , aor. <:1..0'1 (<:hlX.) , összetételekben 
n.<:~IX., coniunct. vi 7:W, 7:'?;, -;;,~, 7:oiJp.e, .... ;,'t"<:, 7t"Oüv(<:), imp. Ú7:É (r.É(;), <:\7t"en 
(r.Én) , fut. 3-oc d7:(') és &i AÉ~('J, pass. aor. €AÉX3-1Iv és Epp-r,3-'llv (ÉAÉX&IIl!.<:, <:L7t"W-
3-t)x.e) , fut. 3-i Aez3-w és ih p'r.&w, part. perf. AeA~I'!1.ÉvO; és dp'llfLÉvo; (A<:tJivo, 
Ú7:(,)IJiV~ ). 

50.\:xt'':~ocvw (h~ZLVW) , fogok, kapok, aor. Eh~ov (SAZ~~), 
pass. med. aor. iA'f.?3-·IlV , fut. 3-i A'Ilrp{)-W, part. perf. dA·IW.tJ.:tvo~. 

(7t"ÉpV(O» és exw. 

fu t. {)oi AOC:1w , 
Lásd 7t"IX.LpVW 

51. A7.v&ocvw (h3-z[v('J, hibázni, tévedni) rejtve vagyok, aor. Éh{)Oov, 
fut. {)Oi H3-w, pass. aor. €A:xv{)oOCG{)-r,v, fut. {)Oi hV{)oIX.G3-w. 

52. AIX.Z7.LV(,J, ógör. hyxocv()), sors által nyerek, aor. ehZ')V' fut. 
{)oi AOCXW. . 

53. !\h~6v(,), :J.IX.~é'J(oj, összeszedek , gyüjtők, aor. ~t'.oc~(')~7. , ifL:X~e~1X. (t:J.~ljlX.) , 
fut. 3-i :J.IX.~W~(U, {)oi :J.IX.~i'f(o), pass. aor. E[1.IX.~wz3-y,x.e, itJ.IX.~€ú3-y,x.<:, fut. 3-i t'.7.~(')X{)ow , 
{)oi IJ.:X~€'J3-w, part. perf. :J.IX.~(')t'.Évo;, tJ·:X~<::J.tJ.Évo;. 

54. MIX.'I&iv('J (:J.IX.3-:X\'I('J) tanulok, tudok, tapasztalok, aor. l:J.IX.&ov (t:J.:X&:X), 
fut. &i rOC{)o(o) , part. perf. (:J.eI p.:X&Y,p.Év:;. 

55. ML"(v')(o) (ógör. :Új'V'J:J.~) r,:úl'(') keverek, aor. etJ.L~1X. és EGtJ.~~IX., fut. {)ox 
t'.L~(,) és G[l-L~(O), pass. aor. €p·[Z&·t;v , ~tJ·Lyt;V, EljtJ.LZ3-1Iv, fut. &i tl·~X&W, part. 
perf. tJ.<:[1.~YtJ·ivo;, A népnyelv 7.v:xx.~,ÓV('J igét használja. 

56. Jl~:J.v"';Gx.(,j (helyette inkább összetételei ~VIX.[l-Lt'.Vr.Ij'.(.(,j, Ú7t"0i'·~iJ.vMxw 
vagy iy{)-'J[l-L~W) emlékeztetni, aor. ivi:J.'I'tjG:X, fut. {joi OCVIX.!1.v-f,G(,), pass. med. aor. 
ocveIJ.v.,.;G3-'IlV, fut. 3-i OCVlX.iJ.vm&(-;}. 

57. 'OIJ·vo)(o) (ritJ.ÓVhJ), ógör. ':;:,.V'J:l.~, esküszöm, aor. w:J.Olj:X, fut. &i o:J.~G(O). 

Közönségesen Ó?x.L~r)i'.1:~. 
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':::ú,) (~évw), ~,j(,) (~úvw) vakarok, kapal'ok, aor. t~'JG~, fut. ~h ~ÚG('), 

pass. aor. i~úcr&tlv, fut. {ti ~ucr&w, part. perf. ~'JG[l.évo;. 
58. lhipv(,), "ÉpV(,) veszek, kapok, aor. e:'rriíp~, imp. -;;ipe, fut. &i dpw, 

pass. med. aor. bip&'llv (E:"ip&ll)l.~), fut. &i ,,~p{t{;), part. perf. ,,~PtJ-Évo<;. 

59. I1Epvi(,) eltölteni (az időt), átvinni, elvonul, aor. ±7;tp~cr~, fut. &i 
7t"Ep:bw, part. perf. "O:P~GfI.ÉvO<;. 

60. lkr:X(,) repülni, aor. i"Én~oc, fut. &i -;;e·d~(u, pass. aor. E"e'dz&tlv, 
fut. &ti 7t"s:'t'~X&w, part. perf. -;;EnY[l.Évc~, -;;e-;xf'.É'lo;. 

61. 11lly:xiv(u, "iy(o) (ógör. ú7t'iy(,)) megyek, praes ... r,y:xiV(,), hflylXive~~ stb. 
(rd:(,). "i;, "io:~ vagy 7t~, "i:J.e, "i't'e, -;;iv(s:1) , aor. 'jr.iíyoc (e:r."Y:X' e:"iY"licroc, 
7t1íy~), fut. &i ú-;;iy(') (&i "i(o), ,,~; stb.), part. perf. ( ... r,y~~:J.Évo;, "ocY<'):J.Évo;). 

62. mV(o) iszom, aor. emov (-r.m~), fut. &7. dl,) (&i "iw, "~'r;; stb.), imp. 
"te ("ie(;)), "i;:-;o: ('mÉn), pass. aor. btó&'r,v (e:mW&·r,x.oc, part. perr. r.e-;;0f'.É'lc; 

( 7t"~(j):J.Évo;). 
63. m7t't'(j) ("É'P't'I,)) esem, aor. z"eGOV (E-;;ZG~), fut. &i "ÉG('), part. perf. 

( 7teGtJ.Évo;) . 
. 64. npr,cr)t.o[l.oc~, megdagadok , aor. t-;;p·f.r,&·IlV (±7;p'f.r,&'r, ... 7., --;·r,x.oc), fut. &i 

"P'IlG&w (&i 7tp'llcr't'w), part. perf. 7tpllGf'.Évo;). 
65. 'PÉl') ('t'pÉX(')) folyni, aor, zppc.·JG7., fut. &'r, peúlj(.). 
6ft 'PllYVÚ(') (ógör. p-;'''{v'J:J.~) török, leginkább összetételekben , aor. 

a~ÉpP'Il~OC, fut. &i ~~ocp-;'~w, pass. med. aor. ~~;;PpzY'r,v, fut. {t7. ~~OCpOCj'II), part. perr. 
~ , 
O~c.pp"r,W·EVO;. 

67. 'Pi,,'t'(,) (piZVlll, piX't'!'l) dobok, aor. zp~~'ioc (ZppL~OC), fut. &i pqll,) (&i 
p{~(,)), pass. aor. Epp(~IjV (ippiZ&'ljv), fut. {H f~?&(-;) (&i p~Z&w). 

68. ~:~ÚV(O), 0))(,), cr:~·f.V<,l (ógör. <~ÉW'Jf'.L) kioltani, kialudni, aor. i<~eGoc, 

eu:~'JIjOC, fut. &i G:~ÚG(O), &i G:~ÉG<'), pass. med. aor. E:1j:~ÉG3o'r,v (E:Ij:~'JIj-;·r.x.oc), fut. 
&i cr::iEcr&W (&i cr::i'JG&w), part. perf. Ecr:~EG:ÚVO; «~'JG:Ú'l,);). 

69. ~'r,XÓV(') felemelek . aor. tr;f.XII)G~, fut. &i 1Tr,Y..wcr(,), ITr,XÓVO:J.OCL felkelek, 
aor. EITIj)l.(;){t·IjV (kljx.~Ji}"I1xoc), fut. &i 1Tr,Y..(,)&w, aor. imp. 1Tf.Y..W, part. perf. 
tTf,i(.(,j!LÉVO;. 

70. ~"';;~IXWÚ(O) (közönségesen Ijx.op-;;i~(,)) mint az ógör. r,l.;;MVV'):J.~. 
71. ~,:X(v<,), 1j't"ÍjV(o) (ógör. i.'r,-:-Ij:J.~) helyezek , állitok , aor. E:1j-;'r,croc (iGT;;IjOC), 

fut. ,'h cr-rt.G(O) (iH lj't'ÉG(,l), lGnf":X~ (G't'Él.(O), r,'t'il.,)f"7.~) állok, aor. zr,-:-r,v (EG-;Z&r,V, 
-3o'ljxoc) , imp. 1j,'1i~h (ljdIj01J, Ij,b.oc), fut. &i r,'t'w (&7. r,-;oc&w), part. perf. 
(E ) r;rr. iJivo; , 117g:,ivo;. 

72. 'I'poc:~w, huzok, vonok, megyek, aor. i,,;pi:~'Ij~oc, fut. ih: ,,;poc:~·f.~(,), 
pass. aor. E'rp:X::i"l\Z,&'r,v, fut, &7. TpOC~·f.Z{tw, imp. aor. TpOC:~·r.~o·J, -;p:X:~'IlZ&'1in, part. 
perf. TpOC~"I1yP.Évc;. 

73. 'I'pÉZ,(,j futok, aor. f.~p7.f"ov és E,,;pe~oc, fut. :7. ~pif"(') és :i -;pi~,,), 
imp. TfÉZ" (-;pÉzoc), -;fi.zeTe (Tpei'.7.,:,e). 
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74. Tuyzivw ('t"JXOCLVW) rátalálo k , ép úgy mint az ógörögben jelenti a 
véletlent; aor. e't'uxov (eT'JXoc). fut. &~ -;';"l.w. 

75. Tmcrxvbp.:n (Ú7t"ór...(o:J.oc~) igérek, aor. ÚT.ö.fJXé&·"v ('JT.ocrXé&1jx.oc). fut. &i 
ÚT.MXö.&W, aor. imp. ú;:ocrXé&"I)'t'~ (ÚT.or.l.écro'J). 

76. (Ilip(ú (rpép'l(ú) hozni, vinni, aor. -nvö:yx-ov és erpzpx, fut. &i rpépw, 
pass. med. aor. €rpép{l-"I)v (-{l-'Ilx-x) és T,véX{l-"I)v. fut. &Ii rp::p&w, {l-Ii €VEX{l-W. 

77. (I)&iv(.) megérkezem , aor. eq;&ocljoc. fut. &i !f','HIjCÚ, part. perf. 
( q;&occrp.évo~). 

78. XOCLP(Ú (XOCLpO:J.X~) örülök, aor. ExXP"I)V (exXP·Ilx.x) , fut . .=Ii xocpciJ. 
79. XocHc,) (éAV(ú) elrontok , tönkre teszek, aor. €xrXAoccroc, fut. .=i 

xxHfJw, pass. aor. €xocHa&1jx.x, fut . .=i XOCAXIj{l-w, part. perf. xocAxa'(J.vo;. 
80. Xiv(,) elveszitek, aor. EXXfJX, fut. .=Ii écrcú, pass. aor. EXX&'IlV, fut. 

9· xx{l-w, part. perf. XX:J·évo;. 
81. xúvc.) (Xi(.) öntök, aor. eZ'Jaoc, fut. .3'~ zúr;cú, med. aor. Ezú,'l-fjV, fut. 

.=i Z'J{l-w, part. perf. (x.z)xu:J.évo;. 
82. \1"(,'1(,) (~7.LV(') sütök, főzök, aor. e'.Jrfjcr7., fut. .=~ ~-;'aw, part. perf. 

(E:)~~/j~.év:;. 

Ezen sorozatban mincsenek felvéve azon igék, melyek oly alakban 
és jelentésben használtatnak ma is, mint a régi nyelvben. 

Praepositiók. 

Genitivussal köttetnek a következő praepositiók: iv··d, 
, 

7;PO, 
Ey. (z~), !J.éZ,pt, €VEi'..~ \ ivZ') , Z(Opt;, 7f:Á"Íiv, Ei(/t'6~. 

ocv-;fi;) helyett, -ért (mint kötőszó OC'l't'L 'IX coniunctivussal : a helyett 
hogy ... ) 

oc;:6 (a népnyelvben accusativussal) -ból -ből, -tól -től; a fokozásban 
-nál -nél, mint. 

T.p6 (a népnyelvben €'(.T.prí; (p.pOIj't'x) és Et; C~) accusativussal) előtt. 

b., i~ (a népnyelvben rendese n i;:ó és ace.) -ból -ből, óta, miatt, 
valaminek következtében. Az összetételekben az ö. igen sokszor elmarad; 

l ' ("'" ~ ~ k fi . p. v EIC,7.oZJ\?O; uno"a ve\'. 
:J.iZp~I~I, iZ?';' -ig; a népnyelvben fw; et, vagy w; és accusativus. 
ivzx.x vagy helyette E~ 7.t-;I7.' vagy xXP~v és genit., miatt, -ért. 
iVE'J (zwp1;, ÖL!.CÚ; accusativussal is) nélkül. 
-;;).'(,'1, ex.,:,rí; kivül, kivéve. 
A következő hatúrozószók az egytagú személyes névmásokkal és a 

egymagukban álló mutat ó névmásokkal szintén genitivussal köttetnek; 
különben pedig zi; I'~) vagy OCT.Ó praepositióval összekötve accusativust 
vonzanak. Ezek a következők: ZT.X'IW fenn, felett, ÚT.QÚ,:,w lenn, alatt, 
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E[J."OG&~'1 vagy ~i""fó; (~'1wmo'l) elöl, előtt, ó .. tGW, XIX"t'Ó .. ~('1) hátul, xO'l"t'i, GUi"i'.i, 
"AmtO'l közel, mellett, ÓAÓyupx, "t'p~yÚ?O'J vagy "t'p~yúP(o) körül, köröskörül, 
Ii'l't'~l!.?ú (il''1i'l''t'~;() szemben, IJ.t"t'x~ú, i'l::tp.e"t'x~ú, Z'IitJ.EGX -0'1 között, "f0"t'o~ i .. ó 

. előtt (1'p\'1 gen.-sal), üG"t'epx Ii"ó után; E'I"t'IX[l.X, 1i'l"t'IX[l.x (i'.'1.~t vagy :J.x~·;;) p.i 
praepositióval kapcsolatban, együtt, -val -vel, -nál, -nél. 

Dativussal: ~'1, r;Ú'l. 
~V -ban, -ben; helyette a népnyelv zi; ('c;) s accusativus t használ. 
r;ú'l -val, vel; leginkább azonban i'.~"t'i vagy tJ·é használtatik helyette. 
Accusativussal: z'Ii, d;, p.i. 
i'li keresztül, át, által. 
e~ -ba, -be, -ban, -ben. 
[J.é (leginkább a népnyelvben) -val, -vel. 
Genitivussal és accusati vussal: ~ti, l!.x"t'i, p.~"t'i, "Ept, U7t"Ep, 'J"O. 
ali, y~i (~~i p.éGou), 1. genit.: keresztül, át, által, -val, -vel, vala

minek a segitségével; 2. accusativussal: -ért, miatt, -ba, -be, felé; (~d: 
'Ii mint kötőszó: hogy, coniunctivussal). 

XIX"t'i 1. genit. : ellen; 2. ace.: (időről) -ban, -ben, alatt; szerint, 
képest. 

p.ed (a népnyelvben i'.é accus.-sal); 1. genit.: -val, -vel; 2. ace.: 
után. Mi ÓAOV -"flV -0'/ -':J'J; -x; -x, valaminek daczára; mint kötőszó 
i'.i ŐAO'l ő"t'~, daczára annak hogy . . . 

.. epi 1. genit. : -ról, -ről, felöl; 2. ace.: (népnyelv "t'f\YúpoU d;) körül. 
Számnevek mellett accusativussal: körülbelül (népnyelv d'lw xi"t'w). 

ú .. ép 1. genit.: -ért; 2. ace.: (népnyelv .. ép"- i .. ó) át, által. 
ú .. ó 1. genit.: által, -tól, -től (népnyelv i .. ó és ace.); 2. ace.: (nép

nyelv i7t"oú"t'(o) i .. ó) alatt. 
Genitivussal , dativussal, accusativussal: bt, .. xpi, .. pó,. 
~"t 1. genit. (népnyelv bi'lw Ei;) -on, -en, alatt; 2. dat. miatt; 

3. ace. -ra, -re, fölé. 
, 1 (' l'" ) t' l t "l ,) d t 'l '1 "lXpX . gen. nepnye v x .. o es aec. - o, o; _. a. -na, -ne; 

3. ace. mellett, végig, ellen, ellenére . 
.. pó; 1. genit. -ra, -re (leginkább esküvéseknél, pl. 7t"pó:; O~oiJ istenemre !); 

2. dat. (leginkább egyes kifejezés módokban névmás ok mellett) kiyül; 
a. ace. -hoz, hez, -ra, -re. 

Határozók. 

A már ismert módokon kivül a görög nyelv még -tG"t't végzettel is 
képez határozót, a me ly helyett azonban közönségesen amelléknév 
többes semlegese van használatban; pl. iAA-fl'I\G"t'i vagy in'fI'lld, O'JY'{fwd 

vagy ouyyp\xi, yepi'.xv~r;"t't vagy yep:J.X'IIM, 
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A határozók három csoportba oszthatók: 
1. Helyhatározók: ~'AhzoG, H'Ao'J másutt, -XvW. e"ocv(u, ,,~'IW fönt, föl

felé, -xvw{b, i",' b.ocvw, i"o ·dvw felülről, ir.o ,,0':1 honnan? i,,' E3w innen, 
rir.' Ex!::r onnan, i"ox~'t'w alulról, i"o piO'oc belülről, i,,' ~~w kivülről, ~"o 
fJ.ocxf'Ji távolról, i,,' E1J."PÓ; elülről , id "hw hátulról , iptO"t'ep~, riptO'np~ , 
'; -:oc iptO'-:ep7.. balra, i"Évocv't't. iv't'txpú szemben, ocu-:oG itt, 8!::~t~,'~ 't'i ac:~t~, 
"po; 8!::~dv jobbra, Ev-rOCG{}OC, i8w itt, ide, Ev't'!::ü&ev innen, Exc:r ott, oda, EU10'C: 
oda, E8w X.·EX.Er itt és ott, EY.zt&ev onnan, EVTÓ; benn, belül, eO'w be, befelé, 
zaw.'l-c:v belülről, EX.-:Ó~. e~w, fí~(u kivül, kivülről, kifelé, e~w.'l-!::v kivülről, 
külsőleg, EYlÚ; közel, E:J."pÓ;, EP'''P0O'T7.. előtt, eiül, előre, efJ."poa&é:v elülről , 
E'IWr.tOV előtt, X""O'J valahol, X.iT(u lenn, lefelé, x7..TW&::V alulról, X.O'lT7.. közel, 
xocTómv, xoc-:Ór.t hátul, x.úú~) köröskörül, f/.ÉO'oc belül, benn, f/.ocxpiv, [J.ocxpU7.. 
távol, messze, :J.~y.p6{}zv messziről, :J."p0O'Ti eiül, előre, f/'oc~(, f/'~~·1, együtt, 
vi ime, fogd, 7:"oG hol? honnan? "O'J (simuló) valahol, ő"ou ahol, ,,6&zv 
honnan? "'A',,O'(ov közel, mellette , dO'(.) hátul, hátulról, ,,~'1T~ZOÜ, ,,~v-roG 

mindenütt, mindenhol, "ou{bz, "Oú7:"e-:x (tagadó szó cskával) sehol, "é.;~'1 

át, által, keresztül, tova, "Z?~t't'Épw, "eto "Ép~ tovább, "ipt~ köröskörül, 
<;,,(0'(,) hátul, vissza, <;,,[O'{}c:v hátulról, 0:.,8zf/.0'J sehol, '~:J.oG együtt, O't:ú, O"Jf/.i 

közel, -:ptyúP(o), -:pt"Y'J?OU körösbelül stb. 
20 Időhatározók : oc!)ptOV holnap, ipyi későn, 5.Ho":é: egykor, ~t(úv[w;, 

oMlVt~ mindig, i:JoÉO'w; azonnal, i"rj 't'ón(;) azóta, ix.óp:", iXÓ:l.~ még, rixó[J."t1 
~" "'~''''~ 00 too hO, l '''-' l -oEV meg nem, ~t;:N°,,;, ~t(ímot(,);, XVpvtotX rog on, Hle en, OC'JtrWpZt azonna , 

mindjárt, ivix.~{}z'/ kezdettől fogva, ~'J";""t):J.é:pÓ'l ugyanazon napon, id~E ma 
este, i7:"O i'.~tpO'l et; x.~tpÓ'l időről időt'e, ipyi or. Yf;"YoP~, ipy6't'é:p~ or. yp"liyo.ownpx 
előbb-utóbb, :~p~8ú estére, este, :::,x{}:J:,,86'1 lassankint, öti 7:"~'1-:ó; mindig, 
folytonosan, 8ti '/ljx,6; éjjel, zZil-é; tegnap, ~O'zz-:w; legutóbb, az imént, 
d-:~, e7:"Zt't'~ aztán, o:'J.'l-ú; azonnal, b.'t'oTO: azóta, !ht, dO'i,t még, E'I(on néha, 
i~OCrNOC, rögtön, hirtelen, E'I(úp[; jókor, idejében, ~?ZTO; az idén, i(ú; 't'wpx 
mostanáig, E"I-:oG ,,7opó'r':o; tüstént, azonnal, ~'1 -:(~ f/.E-:X~'J, S'I -:oO'oú-:(~ aközben, 
azalatt, i7:"1 -:É'Ao;, -:z'Ao; végre, E~ ipz°;'; kezdettől fogva, E'I":Ó; o'A(yo'J nem
sokára, et; -:0 i~°f,; jövőre, EV 't'(~ X;J.x azonnal, i'l7oi'lj ÚtpÓ'I egykor, et; TO 
[J.iHo'l jövőre, 0,,8°r. már, {}i-:-:o'l or. ~pi8'Jo'l előbb vagy utóbb, ár.on néha, 
x7o-:'ipZi; kezdetben, x.~{}·Éx.iO',°r.'/, x.x{}'o"f/.ÉpO'l, Ú{}:: f/.ip7o naponkint, x.~'t'i f/:1,vx, 
ú.'l-c: p:;,'17- hayonkint, x.x,'i-:o;, x.x{}c: Zpó'/o évenkint, :J,z{}:<'JptO'l holnapután, 
IJ.Ó),tC alig, Il:hot -:oG,h mostanáig, '1::(0)0''':[ kevéssel előb lJ , 'IG'/ most 'I'JZ{}-r.'Joz:;Ó'l, 
~.. I 1 .... 1 , ,. I I 

:úpx 'I'JFX éjjel-nappal, (~·~i későn, (J),(YO'l, x.oc-:'o)'(F/ lassankint, OO'O'lO'Jmu 

nemsokára, "p"Z{}i; tegnapelőtt, ",;(ú\" korán, korán reggel, 7:"6't'O: mikor? 
"o-:i (simuló is) valamikor, 7:"pi'l, 7:"PÓTZP0'l, 7:".:;0," 'J , 7:"pO';or,-:zp7o azelőtt, előbb, 

7:"Z'l-:O-:E, 7:"7.'1-:X mindig, "o'A),Zi'.t~ gyakran, "poO'(o)pt'lW; egyenlőre, dp'JO't, "i,;Gt taval, 
"P,)7:"Ep'JO't, "p')r;::?O't két év előtt, "20; -:0 7:"'7.26'/ tüstént, azonnal, 7:"),ZO'l már, 
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"'&:f~'JTOC, ... ~peu{)oú~ azonnal, ... &:A~~ régen, "'~AO(tÓ{)oZ'l, ... po "'OAAOU régóta, ~!J.€pO'l, 
a~iJ'<:fl~ ma, aux.'1&:x.~~, au'!.'1&: gyakran, ai OA(YO nem sokára, GUYx.PÓ'If,)~, .~ TO'l 
1~~o'l x.x~fló'I egyidejűleg, .~ rA aT~W,'ÍJ azonnal, tüstént, '~rA'I ocpx.';"'1 kezdetben, 
TZAa:UT~'r:x legutóbb, az imént, Tón(~) akkor, ",;,wp~ most, T~'JTOX.PÓ'lW~ egy
idejűleg, T'lU AO~"'OU jövőre, 'Janp~, úGnp~'1x, úa,ep'Ix azután, később, x.3-é~ 

tegnap, w~ i ... t TO ... OAÚ legtöbbnyire, w; i ... t TO "'Ae'raTO'l legnagyobbrészt stb. 
3. Módhatározók: ZAA(Ú~, OCAAÉW;, OCAAO~W;, tiAAmW·nx.~ máskép, más

különben, oc};r,{)o~'1&: valóban, OC'llXp.rp~~ÓAW; kétségkivül , bizonyára, ip.~ azon
nal , oc'l·diJ·~ együtt, OCP~~~x.w; , af~SdGn , ocp&:ö' OCf7..Ö~ sorba, egymásután, 
~éih~~, ~z[:h~ó",;,~",;,~ mindenesetre, [jOAE,Ó'I lehetőleg, S·J'I~d. hatalmasan, 
~71hS,;, ugyanis, tudniillik, i .. ' ocA'Il{)oe(~~ valóban, t~ i"'X"TO~, i~ oc ... orpxazw; 
általában, ETa~, eT~~ igy, úgy, ETG~ x.·ha~ igy úgy, meglehetősen , a:~ "';"'1 
~w';''1 p.o·) úgy éljek, 'r.yo.)'1 ugyanis, tudniillik, Ab igen, nagyon, p.xA~an 
igen, mindenesetre, tOC rt.'1 'np:;''1 p.O'J becsületemre, p.e 'I.~'1i'l~ ",;,pó"O'l egyáltalában 
nem, P:IlSXP.W~, fI.'ll~e"OGW;, p:IlSeTtpw~ semmi módon, p.ÓAt~, p.ETX ~(X~ alig, P.Ó'IO'l 
csak, :J.XAAO'l inkáb b, AÓYO'I z7..P~'1, ... xp~SdW·XTO; z&:P~'1 például, fI.'r., p:~'1 nem, 
Ö'lTW~, "';'(~ Ő'lT~ valóban, tényleg, '1X( igen, r;x.~, OÜX} nem, ouöe .. óaw~ épen 
nem, OAtywnflo'l kevésbbé, o'lo:J.xaT( névleg, "'&:'1,,:w; egyáltalában, "'OA') , ",oAAi 
nagyon, "'Epmo'J körülbelül, .. w; hogyan? ő .. (Ú; mint, 6"WGÖ'r."OTE, ő ... (Ú~ X.XL 
OC'l el'le mint mindig, iJ.X't"Il'l, p.~TX((Ú~, :J.xT~h, TO'í 'I.~'l.o'í hiába, GX'I (acc.-sal) 
mint, T1JX.Ó'I talán, épen, történetesen, T7..X.~ mintegy, körülbelül, talán, 
aq;.óSpx nagyon, Gx.a:~Ó'I majdnem, (;);, WGX'I mint (főnevek mellett), (;ía ... a:p, 
'l.x{)ow; mint (főnevek és igék mellett), 'l.x{)Oha:p, 8'1 ,,:pó"'O'l mint (igék mellett), 
O;JTW;, "OWUTO":pÓ"'W~ igy, stb. 

Kötőszók. 

a) Mellérendelők : x.x(, Ti és, is, x.x(-'l.~(, ":É-'l.X( mind-mind, is-is, 
ouSé, iJ."liSi sem, se, és nem, o!JTZ-oIJ"z, p:r.n-p:r.Tz sem-sem, se-se, óp.o(w~ 'XX( 

is, hasonlóan, mint, h~ öi még, -;;poaiT~ sőt, sőt inkább, 'r., T,"';'O;, EIn, T,TZ 
vagy, '~--ií, 'r."';'Z-r,TZ, a:rn-EITz, '~To!-'iíTO~ vagy-vagy, OCAAX, p.X, OCp.-r" óp.o(w~, Si 
azonban, de, IXAA' őfl.w~ mégis, mindazonáltal, r;Z~ [1.ó'Io'l-tiAH 'l.X( nemcsak
hanem , ipx, AO!-;;Ó'I, 00'1 tehát, XX.OAO';{)oW;, é .. o:ú'Iw; következőleg, S~x TOUTO, 

TOÚTOU x.if~'1 ennek következtében, ezért, yxp ugyanis, mert, stb. 
b) Alárendelők : oc'jloü miután, Z'I, H'I (ind. és conj.) ha, azon esetben 

ha, IX'I 'l.x(, 'l.X(TO~, x.xí ... a:p (part.), P.oAO'ló·n jóllehet, ámbár, i'l<r (i'! <ÍJ) mialatt, 
mig, i'lóa~ (i'l ÖG~) mig, d x.xí jóllehet, noha, t"E~S1Í mivel, mert, StÓT! 
mivel, mert, I'IX, ~d 'IX, Y(~ 'IX, Ő"'(I); (conj.) hogy, ŐT~, -;;w; hogy, '1OC (conj.) 
hogy, [I.é'!.p~; 00, p.ix.p~; ŐTOU, iw; 00, iw~ ŐTOIJ, W~ ... 0'J 'IX mig, ő,,:a:, ó ... ón mikor, 
midőn, ön'l, Ó"'ÓTIX'I (conj.) hogyha, ha, midőn, "'p('1, "'pL'I -n, "'pOTOU '1OC, 
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"pl\l \Ii (conj.) mielőtt, w; &\1, (~; H\l t w; et (wad) , (;iai\l, (~a:X\ld mintha, (~;, 
őr,(U;, )('IX-&~ mint, i.í/j,e ugyhogy, (;í/j~<; \IX (conj.) semhogy, stb. 

Ezen előadott alakokon kivül a magasabb stílusban még csaknem 
teljesen érvényben vannak a régi klaszikus nyelv alakjai is. 

V égezetül egy-két rövid, de az újgörög nyelvet különböző alakjai
ban feltüntető olvasmányt közlök, a melyek meggyőződésem szerint 
kitűzött czélom elérésében, mely nem más, mint meggyőzni az i(júságot 
arról, hogy a görög nyelv nem holt, hanom élő, hathatósan segiteni 
fognak. 

lJfóax.i,M~. 

'Ex "Coli O~yypl"oli "Coli i\Hy}x~). Vörösmarty 

(2:UyypXi'-iXU ÉI.A71vlxi). 

'A,pó!,.w~ 'lt'ta,tv '; -0,\1 .. npt~' 

w OÚn'P€! ";'P"f,/j<;' 
~ü-.t' ~~ X.Ot't't; -re X~~ 't'2:~"";, 

-ti 't'pÉIfie:L, :}i'lt''t'e:L ae:. 

·Ex.,ó; 't"'f,; ,:,13 'lt':xy)(.óap.LO\l 

aol 't'Ó'lt'O\l ~ev !,.€,:,pe:1:' 

a.\I e:u,uX:~;, 0:\1 lJ.';', EOW 
''lt'e::}i\le:L\I ~1i\l ~e: "I}Y., 

Av,' Ea't" 'f, y1i, .. 00 ,óaOL /jO'J 

'lt'1X't'ÉpU; f"e:GIX\I, 
r,?Q~ Y,\I )(.1X1 ~É)(.' :XtW\I€; .. i\l 

,:,13 )(.AÉO; &oe:G:X\l. 

'~W "OAÉ!,.OU\I ~oO ~mo;; 
'Ap'lt'lÍ:~öu Ot a'fuo(, 

'E~w /j"1J\li't'pL~e: ~uyó\l 
OÚ\lLi~o'J ,Q /j"'lt'cx:}L 

'Flw, EAe:u3e:ptoc! /j":X; 
/j"1}!,-:X~ '~ia't':xa:X\l, 

x.' Ot OCpta't'oL I'.Il~ i\l I'.Il)(.f~ 

~ !,-IÍ:X~1 'é3-l}a:X\l. 

Me:,:i ~E 't'Ó/j"IX; /jU!J.lfiopi;, 
,:,oall.J,~ fpLOIX;, 

, !,-L)(.púv3ll !'-É\I, ou ''t' ?L?{l-Ij ~É, 
)(.IXl ~'0 ~O &3-\10; lJ·IX;. 

Szózat. 

Irta: Yörösmarty Mihály. 

Hazádnak rendületlenül 
Légy hive, óh magyar; 
Bölcsőd az s majdan sirod is, 
Mely ápol s eltakar. 

A nagy világon e kivül 
Nincsen számodra hely; 
Áldjon vagy verjen sors keze, 
Itt élned, halnod kell. 

Ez a föld, melyen annyiszor 
Apáid vére folyt; 
Ez, melyhez minden szent nm'et 
Egy ezredév csatolt. 

Itt küzdtenek honért a hűs 
Árpádnak hadai; 
Itt törtek össze rabigát 
Hunyadnak karjai. 

Szabadság! itten hordozák 
y éres zászlóidat , 
S elhulltanak legjobbjaink 
A hosszú harc alatt. 

És annyi balszerencse közt, 
Oly sok viszály után, 
Megfogyva bár, de törve nem 
Él nemzet e hazán. 



K't3-\lw\I 7t'OCTp~, <1 xóap.e! ae 

1i\l~peLW~ 7t'poarpw\le!' 

"TO ~Éx' oclw\lw\I 7t'oc3-1lP.1X 
~w-A\I -n X'iip' ocLn!!" 

'AM\lOCTO\l, l~~ 7t'OCp.7t'úAAOt 

P.OCTIXLlJ)~ 'arpiz3-1laoc\l, 
':J7t'ep 7t'OCTpt~O~ 't'óaoct 't'S: 

XOCp~(lXt 'az La3-1la:X\l. 

'AM\loc't'O\l, W~ 3-ÉA1lat~ 

iytoc, \loG~, !azu~ 

P.OCTOCtW~ tXjJ.ocpOCt\lO\l":"OCt 
xlXTipoc~ tx ~e:w7i~. 

ei o..&~ ETt, \Ii 'A3-"I) ae!, 

~S:ATtW\I zpÓ\lO~, e\l 
7t'03-e:! a7t'ou~oc(oc 7t'poae:lJ"I:~ 

jJ.uptW\I tx Ze:tAW\I. 

"A ' ~'Q'''~ Q , \I 7t'pe:"e:t oe;, lJ"OC e:I\\T'~ x:xt 
P.e:yOCA71 .r. Ji3-opi' 

X'€xe:! TO KpiTO~ '~ 't'~\I U'jiY.\I 

TO :l((p.i 't'O'J óp~. 

TO\l Ti'P0v 't'oöj 3-OCVÓ'l't'O~ a~ 

XU'l..AoGat\l ot AIXOL, 

XOCI 7t'Év3-ou~ Z Ú\lo'Jv 8ixpn 
p.U?LW\I Q'ji3-ocAp.oL 

'ATpÓU.W~ "iaTw '~ ~\I ,,1X't'oia' 
• I 

<1 O~pe! 'nÍ,o-llae: 
:i; Tptq;é:t jJ.É\I, 3-IXVÓ\lU ~e 

!Ji '(ií\l xIXAÚ"nt ae. 

'EXTÓ~ 't"l); '"0 "ocyxóap.to\l 
aOI TÓ7t'O\l öev p.s:'t'ps:!' 

i.\I e:.j't"JZ·~~ , ~\I wi;, €~W 
vi ~.~; '"e:Mv~~ ZP·;'. 

FOl"ditotta Télfy Iván. 

S népek hazája, nagy világ·! 
Hozzád bátran kiált; 
"Egy ezredévi szenvedés 
Kér éltet vagy halált I" 

Az nem lehet, hogy annyi sziv 
Hiába onta vért, 
S keservben annyi hű kebel 
Szakadt meg a honért. 

Az nem lehet, hogy ész, erő 
És oly szent akarat 
Hiába sorvadozzanak 
Egy: átok-súly alatt. 

~ég jőni kell, még jőni fog 
Egy jobb kor, mely után 
Buzgó imádság epedez 
Százezrek ajakán. 

Vagy jőni fog, ha jőni kell, 
A nagyszerű halál, 
Hol a temetkezés fölött 
Egy ország vérben áll. 

S a sirt, hol nemzet sülyed el, 
~ épek veszik körül, 
S az ember millióinak 
Szemében gyász-köny ül. 

Légy hive rendületlenül 
Hazádnak, oh magyar; 
Ez éltetőd, s ha elbukál 
Hantjával ez takar. 

A nagy világon e kivül 
Nincsen számodra hely; 
Áldjon vagy verjen sors keze, 
Itt élned, halnod kell. 

43 



44 

Pantazis 'EAA7'lVIXT, fl-u&op.oyh-jából. 
'Errl oX'rw őÁ'1. !:'t"7'I ~EV 'h~'Jvif&tJ Ó 

'O~UO'(fEIJ~ v' OC7t"ÉA{t~ 'r1í~ v'/jr;ou, p.éXpl~ 

oli T, 'A{}o"flvx, -X'rl~ ,xd7t"o't"e 'rov "fIuVÓel, 
lx.i-reuO'e 'rov ~(~ \VIl d~ 'rov eUvooú:J.evóv 
't""fI~ E'7n'rpOC7t"'~ vi EmO''t"pÉo/~ et. 'ri t~I~, 
310crpeúywv 'rT,V opyfJv ':'O~ I1otjzI3wvo •. 
'A'1t"o~e)(''r1í; yevop.Év'r,; "';'r.; "lXp~x.A'r.tj::(o); 

't"IXV't"7'l;, ó Ze')~ eVS:'rdh't'o ú; 't'ov 'EWif'l 
VOC fl-e'roc~l~iftj'l) e"I':'lXyfJv ú; ':'';'''1 K ~AIJ'f(;) 
't"OÜ voc .. ocpIXITIl&·~ 'roi) '03utjGÉ(o);. 'Ev-

-Q. " ,~, '~11'''' , 'rEU\TeV 'r, V'Jp.'ji'rj WE'rjO'e ',IX m'Jxc,',! "';ov 
'03utjaÉIX 'r~v x.'X",;~O')('zlJ·Av O'XE3(~;, ~'P' 

,h e .. L 't"ÉAO'J; 00",;::;; iv;.zw,~'rjGZ'l. 'EI 
~1~tj'r'IÍfI-'X't"l ox.'rw y.oc1 ~É)(.'X ·f.!J.Épwv 'f. 
O'XE31~ e<po'hO'E p.E'r' IXU'rOÜ ,x7t"ÉV"V"t'1 "';WV 
OCX't"WV 'rif; ~x.Eph;, v'IÍtjou "';wv 9IA'/l3óv(úv 
<fllXlCÍxWV. 'Ev'r~ü{}ooc ó I1oGEl3wv vÉ~v 

'1t"ifAW OC'1t"ÉO''t"eIAS: {}oúeAAlXv, -X'n; x~( h(vx-
1: '·Ol.' ' • - '>', '\' 
~EV 't"ov (}utjtjEX ex "t"rl; O'XE(}I'X~, '1t"A'rjV 
't"'ij lip(úy~ rií; AEUXO{}oÉ~; XIXL rií; 'A&'rj'lx; 
iI~uVÍl&tJ XOAUf"~WV v' oc'1t"o~if ú; ...t,'I 
~XEp(OC'l' exe'r oc7t"'rju~r.tj'X; ey. ",;o'.í ocyw'Io; 
X.~'t"EAr.rp{}o'rj E'1t"l .fi; .. ~pxAh. ú .. o ·J-;;'Jou. 
'Arpu'1t"'/(O'&7'1 'rÉAO; Ú'1t"O 'rW'I rpW'IWV (I>oclif-

. XW'l '1t"lXp&ÉvWV, EV 'Xl; ú'1t"1ipX e Y.IXL 'f. 
NIlUO'Ix.i.z {}ouyif't""t'lp 'rOü ~:;(tjIAéw. ",;'r.; 

n,GOIJ . AAx.IVÓOU x'Xl ..-fi; ~mIA(GG'rj; 

'Apf,'t"7'I~. 'H NIXUO'Ix.X1l otx.'t'dp'XGIX "';0'1 
oc't"uXi'i -r.pwoc w~r.ytIr;Ev OCU'rO'l .. po; 'rO'l 
'1t"'X't"ÉplX 't""t'I;, őO'''n; 3E~ifp,evo~ ':'0'1 'O~'Jtj

aÉoc ErpIAo~Év7'lr;z Y.OC( ~\Eax.É~'X~E'I oc·:dv 
~I' ÉOp't"W'I y.ocl ocywvwv. T');'1 imo'.íG'Xv 
'ti';; oc!fl(~ew; 't"Ó'J 6 '03'J0'0'EU; tAoc~~:: {}oÉGIV 
tv a~p .. it'oa((p TtVL, x~'"t'7. "rO ájtoto" ó '":'OU 

(J '\ ' ,'>', \ ''I> o, , I-':XO'IAE(ú'; 1X01rJ0; -l'rj!J.0'JOY.O; z't's:p". 7r,V 
ófl-r.ppw ~ifAAWV e'1t"EIO'ó~IÓ'l TI 't'i'i; iAw-

Teljes nyolcz évig nem tudott 
Odysseus eltávozni a szigetről, 

mindaddig mig Athena, ki mindig 
jóakarattal viseltetett iránta, meg
kérte Zeust, hogy pártfogolt jának 
engedje meg, hogy elkerülve Po
sei don haragját, visszatérhessen 
hazájába. Ezen kérés meghallgat
tatásra találván, Zeus megparan
csolta Hermesnek, hogy vigye 
parancsát Kalypsohoz, hogy mond
jon le Odysseusl'ól. Ezután a nym
phanak meg kellett tanitani Odys
seust a tutajkészitésre, a melyen 
az végre eltávozott. Tizennyolcz 
nap alatt a tutaj Schel'ianak, a 
mulatságkedvelő phaeakok szige
tének part jaival szembe jutott. Itt 
Poseidon ismét új vihart támasz
tott, mely Odysseust leverte a 
tutaj ról , de Leukothca és Athena 
segitségével sikerült uszással Sche
riára kijutnia ; itt a fáradság foly
tán kimerülten álomba merült, 
\' égre phaeak leányok hangjára 
ébredt fel, kik között· volt N ausi
kaa is, Alkinoosnak a sziget királyá
nak és Arete királynénak a leánya, 
Xausikaa megsajnálván a szeren
csétlen hőst, elvezette őt atyja 
házába, ki Odysseust vendégszere
tőleg fogadta s ünnepélyekkel és 
versenyekkel szórakoztatta. ~leg

érkezése után való nap Odysseus 
részt vett egy lakomán, a melyen 
a király dalnoka Demodokos azzal 
mulattatá a gyülekezetet, hogy 
Trója ostromának egyes jeleneteit 
énekelte. A hőst ezen ének a 
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könnyek ig meghatotta s midőn 

kérdezték tőle, miért indult meg 
annyira az elmesélt történeteken, 
elbeszélte egész élettörténetét asz
tal társainak. 

Igazság a statisztikában. 

- Orvos úr, mondja meg nekem, 
csakugyan jobban fogok lenni? 

- Mindenesetre. 
- Valószinüleg ezt nem egye-

dül csak vigasztalásom ra mondja? 
- Épen nem! Ezt a statisztika 

bizonyit ja. Száz ember közül, kik 
az ön betegségében szenvednek, 
kilenczvenkilencz meghal. 

- Nos ... aztán ... 
- Legyen nyugodt! ön a száza-

dik patiensem, a többi kilenczven
kilencz már mind meghalt. 

A használt művek: ~fitzotakis J. K., Praktische Grammatik der 
neugriechischen Schrift- und Umgangssprache, Stuttgart und Berlin, 
1891. - Jeannarakis Antonios, ~ eugriechische Grammatik, Hannover, 
1877. - y ergeiner ~farkus, Kurzer U nterricht über die neugriechische 
Sprache (Programm des k. k. GymIl. zu Bozen 1854-55). - Dr. ~füller 
H. C., Historische Grammatik der hellenischen Sprache, Leiden, 1891.
Sanders Daniel, Neugriechische Grammatik, Leipzig, 1881. - ~ocx.s:AHftO; 

A. A., l'poc[L[Loc·nx.-r. 'tii; vÉ oc; ÉAA"t)VtXo'ij; rAWO'cr"f,~, Athen, 1885. - ~Iüller Hans, 
Das Verhaltniss des ~ eugriechischen zu den romanischen Sprachen, 
Leipzig, 1888. - Pecz Vilmos dr., Az újgörög nyelv. (Erd. ~[uz. 1893. 
V-VI.) - ~Iiklosich) Die slavischen Elemente im Neugriechischen. 
(Sitzungsberichtc der K. A. d. Y. 'Wien, 1870. 63. köt.) - Boltz Aug. dr., 
Die hellenischc oder ncugl'iechische Sprachc. 

Horváth György. 

A 13. oldalnak harmadik sorában alulról 6 O'o~wnfo; teendő ó aoopw
't"OC't"0; helyett. 
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II. 

Tanári kar. 
l) Rendes tantárgyak ta.nára.i. 

Arányi Ágost, kegyes-tanitórendi áldozópap, rendes tanár, a k. m. ter
mészettudományi társaságnak és a helybeli "Katona József kör"-nek 
rendes tagja, a IV. osztály főnöke; tanitotta a vallástant az V., a 
latin nyelvet a IV., a német nyelvet a IV., VI., VII. és VIII. osz
tályban hetenkint 20 órában. Tanárkodásának évszáma 23. 

Bartek Lajos, kegyes-tanitórendi áldozópap, rendes tanár, a k. m. ter
mészettudományi, a magyal' földrajzi társaságnak és a helybeli 
"Katona József kör" -nek rendes tagja, a természetrajzi és vegytani 
szertár gondozója, a tanári tanácskozmányok jegyzője; tanitotta a 
földrajzot az L, II., a physikai földrajzot a III., a szépirást és 
mennyiségtant a II., a természetrajzot a IV., V. és VI. osztályban. 
hetenkint 23 órában. Tanárkodásának évszáma 12. 

Dezső Lajos, világi, okI. polgári iskolai tanit ó , képesitett tornatanár, a 
tornaszertár gondozója; tanitotta a tornázást I-YIII. osztályban 
hetenkint 16 órában. Tanárkodásának évszáma 5. 

Horváth György, kegyes-tanitórendi áldozópap, rendes tanár, a budapesti 
magyar gyorsiró egyesületnek s a helybeli "Katona József kör,,-nek 
rendes tagja, a gyorsirókör vezetője, a tápintézeti bizottság tagja, 
a helybeli állami főreúliskolában ft latin nyelv rendkivüli tanára, a 
a III. oszt. főnöke; tanitotta a szépirást az L, a magyal' és latin 
nyelvet a III., a görög nyelvet a \TII. és \'IU. osztályban, hetenkint 
18 órában. Tanárkodásának évszáma IB. 

Horváth Sándor, kegyes-tanitórendi áldozópap, rendes tanár, az ifjúsági 
könyvtál' gondozója, az országos tanáregyesületnek és a helybeli 
.,Katona József kör" -nek rendes tagja, ft II. osztály főnöke; tani
totta a magyal' nyelvet a II., \T. és V 1., a latin nyelvet a II., a 
történelmet az V. osztályban. Hetenkint 21 órában. Tanárkodásának 
évszáma l-t 

Janny László, kegyes-tanitórendi áldozópap, rendes tanár, az országos 
tanáregyesület és a budapesti philológiai társulat rendes tagja, 
főgymnasiumi hitszónok, a VI. oszt. főnöke; tanitotta a vallástant 
a YI., VII. és VIII., a latin és görög nyelvet a VI. oszlályban, 
hetenkint 17 órában. Tanárkodásának évszáma 23. 
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Junker Lá.szló, kegyes-tanitórendi áldozópap, tanár, a tanári könyvtár 
őre, a régiség gyüjteménynek és a térképtárnak gondozója, a k. m. 
természettudományi társaságnak és a helybeli "Katona József 
kör" -nek rendes tagja, a tápintézeti bizottságnak tagja, a VII. osz
tály főnöke; tanitotta a német nyelyet a III. és Y., a latin nyelvet 
a VII., a történelmet a III. és VI. osztályban hetenkint 20 órában. 
Tanárkodásának évszáma 6. 

Kováts Antal, kegyes-tanitórendi áldozópap, rendes tanár, az országos 
tanáregyesület rendes, a helybeli Katona József kör"-nek választ
mányi tagja, az önképző-kör vezetője, a VIII. osztály főnöke; tani
totta a magyar nyelvet és irodalmat a IV., VII. és VIII., a latin 
nyelvet és bölcsészeti előtant a VIII. osztályban, hetenkint 18 
órában. Tanárkodásának évszáma 9. 

Matirkó Konrád, kegyes-tanitórendi áldozópap, rendes tanár, a k. nl. 
természettudományi társaságnak és a helybeli "Katona József" 
kör"-nek pártoló tagja; tanitotta a mennyiségtant az I., III., IV., 
V., YI., a rajzoló geometriát az L s II. osztályban, hetenkint 22 
órában. Tanárkodásának évszáma 25. 

Pataky Imre, rajztanár , a kecskeméti ipar- és keresk. iskola igazgatója, 
a "Katona József kör"-nek pártoló tagja; tanitotta a mértani rajzot 
a III. és IV., a görög-pótló rajzot az V., VI. és \TII. osztályban, 
hetenkint 10 órában. Tanárkodásának évszáma 23. 

Perger József, kegyes-tanitórendi áldozópap, rendes tanár, igazgató, 
házfőnök, a kecskeméti törvényhatósági bizottságnak, a róm. kath. 
egyháztanácsnak , a főgymnasiumi bizottságnak, a tápintézeti bizott
ságnak és az iskolaszéknek választott, a helybeli "Katona ,József 
kör"-nek választmányi tagja, a kir. m. természettudományi társulat 
rendes tagja; tanitotta a mennyiségtant a VII., VIII., a természet
tant a VII. és VIII. osztályban, hetenkint 13 órában. Tanárkodá
sának évszáma 20. 

Rónai István, kegyes-tanitórendi áldozópap, helyettes tanár, a budapesti 
philológiai társulat rendes tagja, az I. osztály főnöke; tanitotta a 
magyar és latin nyelvet az L, a magyal' és görög irodalom és mű
velődés történelmet az V., VL, VII. osztályban, hetenkint 19 órában. 
Tanárkodásának évszáma 3. 

Szapita Antal. ünnepélyes fogadalmat tett rendi növendék, helyettes 
tanár, hitelemző , az V. osztály főnöke; tanitotta a vallástant az L, 
II., III. és IV., a latin és görög nyelyet az Y. osztályban, heten
kint 19 órr\ban. TanlÍrkodúsú,nak é\'száma 1. 



48 

Szölgyémy János, kegyes-tanitórendi áldozópap, rendes tanár, a rendi 
növendékek tanulmányi felügyelője, a magyar történelmi és termé
szettudományi társulatnak és a helybeli "Katona József kör-"nek 
rendes tagja; tanitotta a történelmet a lY., YII. és YIII. osztály
ban, hetenkint 8 órában. Tanárkodásának évszáma 22. 

2) Felekezeti hittanárok. 

Csupics Kornél I görög keL lelkész Szt.-Endrén , a kecskeméti gör. keL 
hitközség adminisztrátora, kéthetenkint tartott vallási órákat vasár
nap délelőtt. Tanárkodásának évszáma az intézetnél 6. 

Förd6s László, evang. reform. segédlelkész és hitoktató; tanitotta a 
reform. vallású tanulókat osztályonként 2-2 órában. Tanárkodásá
nak évszáma az intézetnél 10. 

Laukó Károly, ágost. evang. lelkész. Tanárkodásának évszáma az 
intézetnél 28. 

Dr. Bárány J6zsef, főrabbi. tanitotta az izr. vallású tanulókat az I-VIII. 
osztályban, hetenkint 2-2 órában. Tanárkodásának évszáma az 
intézetnél 4. 

3) A rendkivüli tantá.rgyak tanitói. 

Arányi Ágost, L fönebb; tanitotta a franczia nyelvet a kezdőknél és a 
haladóknál , heti 2-2 órában. 

Bartek Lajos, l. fönebb; tanitotta a gyorsirást a haladóknál hetenkint 
1 órában. 

Horváth György, l. fönebb; okleyeles gyorsiró; tanit otta a gyorsirást a 
kezdőknél hetenkint 1 órában. 

Szent-Gály Gyula, világi, az intézeti ének- és zeneiskola tanszereinek 
gondozója; tanitotta az ének és zenét, mind a kezdők nél , mind a 
haladóknál , hetenkint 2-2 órában, összesen 8 órában. Tanárkodá
sának évszáma 1. 

4) Intézeti szolga. 

Rimóczi Ferencz, pedellus, az intézetnél szolgál az 1. évben. 
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III. 

Előadott tananyag; tankönyvek. 
l) Rendes, kötelező tantárgyak. 

Első osztály. 
Osztályfőnök : R ó II a i I s t v á ll. 

Vallást an , heti 2 órában. A parancsokról, a parancsok megszegéséről. 
A malasztról és eszközeiről ; a szentségekről és imádságról. Az ó-szö
.. etség története, megfelelő erkölcsi tanulságokkal. Tankönyvek: 
Közép Katekizmus. Eger, 1885. Róder Alajos, Bibliai történet. Eger, 
1887. Szapita Anta.1. 

Magyar nyelv, heti () órában. a) ~yelvtall: A hangok, mondatok, mOll
daüészek, a mondatok llemei, beszédrészek. Az igék nemei, személy
ragok, módok, idők, igeragozús. A szóképzés. Összetett szavak. 
b) Prózai és költői olvasmányok értelmes és hangsúlyozott olvasása, 
az olnlsmány szabad elmondása, költemények szavalása. Kéthe
tenkint egy iskolai irásbeli dolgozat. Tankönyyek: Dl'. Szinnyei, 
Iskolai magyar nyelvtan I. r. Budapest, 1892. Tomor-Y áradi )/Iagyar 
olvasókönyv I. r. Budapest, 1890. Rónai István. 

Latin nyelv, heti 7 órában. Hangtani előismeretek ; beszédrészek, mon
datrészek ; a főnév, a főné .. nemei; melIéknéy. Az öt néyragozás. 
A praepositiók. A melIéknevek fokozása. A számneyek, néymások. 
Az igeragozás csel. és szenvedő alak jelentő módban. Egyes mon
datok, összefüggő olvasmány s mesék forditása a tanultak gyakor
lására. Hetenkint egy iskolai irásbeli dolgozat. Tankönyyek : Szepesi
Tóth , Latin alaktan I. r., Budapest, 1887. Szepesy-Tóth, olvasó-
köny ct latin alaktanhoz , Budapest, 1887. Rónai István. 

Földrajz, heti 4 órúban. l<:ul'ópa Ol'szltgainak természeti yiszonyokon 
alapuló leirása, terményei, lakosai, különös tekintettel azoknak 
nemzeti s politikai különféleségére. Tankönyv: Brózik-Paszlayszky, 
Európa földrajza. Budapest, 1890. Lange-Uheryen, Iskolai atlasz. 
Budapest, 1888. Bartek Lajos. 

Számtan, heti 3 órában. A tizes számrendszer. Alapműveletek egész 
számokkal és tizedes törtekkel. A törtek fogalma s a négy számo
lási művelet közönséges törtekkel. A méter-mérték ismertetése. 
Pénzisme és időszámítás. Tankönyv: Dr. Lutter Nándor, Közönséges 
számtan. Budapest, 1893. Matirkó Konrád. 

4 
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Rajzoló geometria, heti 3 órában. Planimetriai elemek. Pontok, yonalak 
és szögek fekvése és mérési viszonyai. A legfontosabb sikidomok , 
u. m. a három-, négy- és szabályos sokszögel\:. A kör tulajdonságai 
és terület meghatározása. A kerülék, tojúsidom s 0sigavonal szer
kesztése. A mértani ékitményi rajzolás elemei rajzeszközökkel. Tan
könyv: Landau-vVohlrab, Rajzoló geometria. J. füzet, Budapest, 
1889. Matirkó Konrád. 

Szépírás, heti 1 Ól"úban. A magyar kis és nagy betűk alkotó részeinek 
és alakitási módjának ismertetése és gyakorlása; folyói rás. 

Horváth György. 
Tornázás, heti2 órában. Szabadgyakorlatok. Állásole Tag-szabadgyakorlatok. 

Kar-, láb-, törzsgyakorlatok. .JárÓ-szabadgyakorlatok. Túrsas szabad
gyakorlatok kettesével. Tornázó rellc1gyakorlatok. Hornyitás, mellé-, 
mögésorakozás , kigyó \,(lllul ás. Katonai rendgyakorlatok .. Állás, som·· 
kozás, igazodús , fedezés, fövétések, fordulatok helyben. ~zergyakor· 
latok a korláton, nyujtón, póznákon, köteleken, a yizszilltes és 
rézsútos létrán, gyűrűshintún, magas-, túnll- és kötélugrás .. Játékok. 

Dezsö Lajos. 

Második osztály. 
Osztályfőnök : H o r \' á t h S á n d o r. 

Vallástan , heti ~ órában. Az apostoli hityallúsról. Az anyaszentegyház 
öt parancsolatúról. Az új-szö\-ets{>g története, erkölcsi tanulságokkal. 
'l'anköny\-ek: Közép Katekizmus. Eger, 181'3;5. I~ódel' Alajos: Bibliai 
történet. Egei', 11'387. Szapita Antal. 

Magyar nyelv, heti fi ól'ában. A megelőző évi anyag iSlllétlése mellett: 
a határozók tana. Az egyszerű és összetett mondatok. Elbeszélő 

prózai és költői oh-asmúnyok tartalmának elmondása, elemzése. 
Föladott és szabadon yálasztott költemények szavalása. Kétheten
kint egy iskolai irásbeli dolgozat. Tankönyvek; Dr. Szinnyei József; 
Iskolai magyal' nyelvtan. IL l'. Budapest, 1887. 'l'omor-Váradi, 
~Iagyar olvasókönyv. II. r. Budapest, 1887. Horváth Sándor. 

Latin nyelv, heti 7 órában. Az előző évi anyag ismétlése mellett az ige
ragozás tüzetesen. Az igék perfeetnma és supinumlt. A rendhagyó, 
hiányos és személytelen igék. Az egyszerű és összetett mondatok 
rö",-id ismertetése. Az infinitivusi, partil'ipinmi szerkezet. Forditás: 
latin és magyal' mondatcsoportok , ~ mese és a római nép történp.
H'ből összefüggő olvasmúnyul 29 fejezet. Hetenkint egyextemporale 
uolgozat. Tankönyvek: ~zepesi-Tóth, Latin alaktan. Budapest, 
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1887. Tóth GYGrgy, Latin gyakorló és olvasókönyv. II. r., Buda-
pest, 1887. Horváth Sándor. 

Földrajz, heti 4 órában. Ázsia, Afrika, Amerika, Ausztrália és Polyné
siának természeti viszonyokon alapuló leil'ása, terményei, lakosai, 
különös tekintettel néprajzi és társadalmi viszonyaikra. 'l'ankönyy: 
Brózik--Paszlavszky Ázsia, Afrika, Amerika, Ausztrália földrajza. 
Budapest, 1889. Lange-Cherven, Iskolai Atlasz. Budapest, 1888. 

Bartek Lajos. 
Számtan, heti 4 órában. Röviditett számtani műveletek. Az arányosság 

fogalma, az aránylatok s azok alkalmazása. Egyszerű és összetett 
hármasszabály és az olasz pl'aktilm. Lánezszabúly s a száztóli 
számolás. Kamatszámolás. Tankönyv: Dr. Luttel' Nándor. Közönsé-
ges számtan. Budapest, 1889. Bartek Lajos. 

Rajzoló geometria, heti 3 ól'ában. Tömöl'mértani elemek. A sik. Az 
egyenesek 6s a sikok fek vése; lapHzög éH szöglet. A legfontosabb 
testek, u. m. hasúb, gula, szabályos testek, hengÜl', kúp és gömb 
tulajuolls{tgai és hálózata. A testek összeillősége , hasonlósága, fel
szine és térfogatállak meghatározúsa. TestrrlÍnták készitése, sikékit
mények rajzolása a tanár előrajza nyomán. Tankönyv: Landau
W ohlrab, rajzoló geometria Il. füzet. Budapest, 1889. 

Matirkó Konrád. 
Szépirás , heti 1 órában. A magyar és német betűk alakitása és irása. 

Folyóirás mindakét nyelven. Bartek Lajos. 
Tornázás, heti 2 órában. Szabadgyakorlatok. Állások. Tag-szabadgyakor

latok. Kar-, láb-, törzsgyakorlatok. Járó szabadgyakorlatok. Futás. 
Társas szabadgyakorlatok kettesével, hármasával. Tornázó rend
gyakorlatok. elé-, mellé-, mögésorakozás , szög- és csigajárás. Ka
tonai rendgyakorlatok. Rendekbe fejlődés. Szergyakorlatok : lásd I. 
osztály. Játékok. Dezső Lajos. 

Harmadik osztály. 
Osztályfőnök: Ho rváth György. 

Vallást an , heti 2 órában. A hitről, parancsokról és a malaszt eszkö
zeiről. Tankönyv: Közép Katekizmus, Eger 1885. 

Szapita Antal. 

Magyar nyelv, heti 3 órában. Összefüggő történeti és egyéb olvasmá
nyok szó- és mondattani elemzéssel. Költemények tanulása; szava
lás. A nyelvtan rendszeres tárgyalása. Kéthetenként egy irásbeli 

4* 
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dolgozat. Tankönyvek: Szinnyei József dl'. Hendszeres Magyal' 
Nyelvtan, Budapest, 1889. Tomor-Yál'adi olmsóköny\', III. 1'. 

Budapest, 1887. Horváth György. 
Német nyelv, heti 4 órában. A helyes olvasás és il'ás szabályai. A nevek 

és igék ragozása , a szóképzés elemei. Mondataikotás , szórend. Szó
tanulás és forditás. Prózai és költői darabok olmsása. KéthetenkÍnt 
egy iskolai irásbeli gyakorlat. Tankönyvek: Szemák István dl'. 
Német nyelvtan. Budapest, 1889. e. a. ~émet olvasókönyv. Buda-
pest, 1890. Junker László. 

Latin nyelv, heti 6 órában. Az alaktan folytonos ismétlése mellett az egy
szerű mondat rendszeres tárgyalása. Az infinitivus, participium és 
gerundium használata. Szavak és kifejezések tanulása. Prosodiai 
alapfogalmak. Összefüggő olvasmány Liviusból : A római köztársa
ság kezdete. 2. Horatius Coeles. 3. "31ucius Scae\'ola. 4. 1Ienenius 
Agrippa. 5. Decemvil'i. Ovidiusból : 1. Gabii capti. 2. Fabii. Phaed
rusból: 1. Canis et lupus. 2. Leo senex. 3. Aper, Taurus et Asi
nus. 4. Graculus superbus et pavo. Hetenkint egy irásbeli dolgozat. 
Tankönyvek: Szepesi--Tóth, mondattan , Budapest, 1887. Bartal
Malmosi, Latin olvasókönyv, Bpest, 1883. Horváth György. 

Történelem, heti 4 órában. ~Iagyarország története, befejezésül földrajzi, 
politikai és műveltségi viszonyai. Tankönp': Yat'ga Ottó, A magya
rok története és Magyarország a jelenben. Budapest, 1892. 

Junker László. 
Physikai földrajz, heti 2 órában. Physikai alapismCl'etek az erőről és 

mozgásról, a hőről, delejességről és villunyosságl'ól. A föld mint égi 
test. A föld szárazulaüú, \"izei, le\'egője és belseje. TankönY'" : Ik 
Schmidt Ágoston, Physikai földmjz. Budapest, 1891. 

Bartek Lajos. 
Számtan, heti 3 órában. Összetett hármasszabály. Egyszerű és összetett 

kamatszámolás. Hatúridő számolás. Egyszel'ű és összetett lerontt
s,zámitás. Ráfizetmény. GÖngysúly. Tál'saság": és elegyités-szabály. 
Allam- és értékpapirok. Tankönyv: Dr. Lutter ~., Közönséges 
számtan. Budapest, 1893. Matirkó Konrád. 

Rajzoló mértan, távolságok mérése, párhuzamos és merőlegesek szer
kesztése. Az egyenoldalú , egyenlőszárú és a derékszögű háromszög 
tulajdonságain alapuló szerkesztések. Összeillő és hasonló idomok s 
ezek tulajdonságainak alkalmazása a gyakorlati mérésnéL A húr és 
érintő tulajdonságai, középponti és kerületi szögek; sokszögek. 
Körök viszonyos fekvése. Terület mérés és nivellálás. TankönY\T: 
Landau-',,"ohlrab, Rajzoló geometria. Pataky Imre. 
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Tornázás, heti 2 órában. Szabadgyakorlatok. Állások. Tag-szabadgyakor
latok. Kat·-, láb- és törzsgyakorlatok. Jál·ó-szabadgyakorlatok. Társas
szabadgyakorlatok kettesével, hármasával, tömegben~ Tornázó-rend
gyakorlatok. Ellenvonulás , köralakitás, kanyarlatok a központ körül. 
Katonai rendgyakorlatok. Kanyarodások, kettős rendekbe fejlődés. 
Szergyakorlatok a korláton, nyujtón, póznákon, köteleken, a rézs
utos- és viz szintes létrán, lovon, magas-, távol- és kötélugrás. 
Játékok. Dezső Lajos. 

Negyedik osztály. 
üsztályfőnök: A r á n yi Ág o s t. 

Vallástan I heti 2 órában. A kath. istentiszteletről. A templomokról. Az 
egyházi ruhákról és edényekről. A szentségek kiszolgáltatásáról. A 
szentelések ről és áldásokról. Az egyházi évről. Tankönyv: Frenczl 
Incze, Liturgika, Bpest, 18R2. Szapita Antal. 

Magyar nyelv I heti 4 órában. Irály- és verstan megfelelő olvasmányokkal. 
Arany János "Toldi"-ja, nyelvi és tárgyi magyarázatokkal. Költe
mények szavalása. Kéthetenkint egy, részben házi, részben iskolai 
gyakorlat. Tankönyvek: Pintér Kálmán I }Iagyar stilisztika. I. Irály
tan. Budapest, 11-392. Leln Albert, Arany János "Toldi"ja. Buda-
pest, 1893. Kováts Antal. 

Német nyelv I heti il órában. Helyes olvasás és irás, a nyelvtan rend
szeres áttekintése különösen az igetan , névragozás , melléknevek, 
praepositiók és püstpositiók. Válogatott költői (~s prózai olvasmányok. 
Kéthetenkint egy irásbeli iskolai dolgozat. Tankönyv: Dr. Szemák 
István. Elméleti és gyakorlati német nyelvtan. Budapest, 18RR. 
U. a. ~émet olvasókönyv, II. l'. Bpest, lR87. Arányi Ágost. 

Latin nyelv. heti fl ól'ában. A mondattanból : módok és idők a mellék-
111om1atokban, az alanyi, tárgyi, hatál'ozÓ, jelző és értelmező mon
datok, függő beszéd. Yerstanból prosodia, a vers alkotó részei, 
vers-lejtés, hexameter, dactylicus és a senarius versek. Liviusból : 
1. ~Ienenius Agrippa. 2. ~Iarcus Coriolanus. 3. Lex agraria. Phae
dl'llsból: 1. Leo senex; apel', turus et asinus. 2. Rana rupta et bos. 
il) ('ani s ct lupus. ü"idiusból: 1. Uabii capti. 2. Icarns. 3. A négy 
korszak. Hetenkint egy iskolai irásbeli dolgozat. Tankönyvek: 
Szepesi-Tóth, Latin 111011(lattan. Budapest, 1R87. Bartal-~lalmosi, 
Latin olmsókönyv Livius, Ovidius és Phaedrusból. Budapest, 1R83. 

Arányi Ágost. 
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Történelem, heti 3 órában. Rövid tájékoztatás azon népek műveltségi 

állapotáról, melyek a görögök fejlődésére befoly tak. A görögök és 
rómaiak története az actiumi csatáig , tekintettel a műveltség és az 
alkotmány fejlődésére. Tankönyv: Szölgyémy János, Világtörténelem. 
I. rész. Budapest, 1891. Szölgyémy János. 

Természetrajz, heti 3 órában. Ásvány-, kőzet- és földtan, az ásványok 
behatóbb ismeretéhez szükséges vegytani előismeretekkel. Az ásványok 
tulajdonságai. Az ásványok rendszere s az iparilag fontosabb 
ásványok részletes leirása. Egyszerű és összetett kőzetek. Földtan. 
Tankönyv: Dr. Róth Samu, Az ásvány-, kőzet- és földtan alap-
vonalai. Budapest, 1888. Bartek Lajos. 

Mennyiségtan, heti 3 órában. A négy alapmivelet algebrai egész szá
mokkal, kiterjeszkedve a négyzetre- s köbre-emelés szabályaira és 
a mértani haladványok főbb tulajdonságaira. A számok osztható
sága , tényezőkre bontás, a legnagyobb közös osztó és legkisebb 
közös többes kikeresése. A négy alapmivelet betűszámtani törtekkel. 
Elsőfokú egyenletek egy ismeretlennel. Tankönyv: Dl'. Lutter X ándor, 
Betűszámtan , I. füzet. Budapest, 1891. Matirkó Konrád. 

Rajzoló geometria, heti 2 órában. A kúpszeletek szerkesztése adott 
alkotó részek alapján, húrjaik és érintőik tulajdonsága. Ábrázolás 
egy sikon (axonometria). A pont, vonal, lap és test ábrázolása két 
síkon (derékszögű vetités). Tankönyv. Előirt tankönyv nem használ-
tatott. Pataky Imre. 

Tornázás, heti 2 órában. Szabadgyakorlatok. Térdelések , támaszfekvések. 
Tagszabadgyakorlatok. Járó-szabadgyakorlatok különféle lábtartással. 
Szökdelések. Kitartó futás. Társas-szabadgyakorlatok kézi szerekkel. 
Tornázó-rendgyakorlatok. Körülkörzés , ellenvonulás , csillagalakitás. 
Katonai rendgyakorlatok. Rendekbe , kettős rendekbe fejlődés menet-
ben. Szergyakorlatok : lásd III. osztály. Dezsö Lajos. 

Ötödik osztály. 
Osztályfőnök : S z a p i t a A n t a l. 

Vallástan , heti 2 órában. Előismeretek a vallásról. A kath. vallás igaz
sága. A bizonyitéki források. Krisztus .Jézus isteni küldetése és 
istensége. A kath. egyház isteni tekintélye. Tankönyv: Dr. \Vappler 
Antal, A kath. egély tankönyve, I. r. Eger, 1882. 

Arányi Ágost. 
Magyar nyelv, heti 3 órában. Költői olvasmányok: balladák , a tartalom, 

költői nyelv, szerkezet és versalak magyarázatával. Az irásművek 
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szerkesztésének általános szabályai, megfelelő olvasmányokkal. 
Havonkint egy házi irásbeli dolgozat. Tankönyvek: ~ évy L. Stilisz
tika, II. r. Budapest, 1885. :'íagyar Balladák. :'Iagyarázzák: Greguss 
Á. és Beöthy Zs. Budapest, 1888. Horváth Sándor. 

Német nyelv, heti 3 órában. Xyelv- és mondattani ismétlések. :'Iesék, 
leirások, rajzok, párbeszédek és románczok, költemények forditása 
és elemzése. Havonkint egy iskolai irásbeli gyakorlat. Tankönyvek: 
Dl'. Szemák István, elméleti és gyakorlati német nyelvtan, II. r. 
Budapest, 1885. és német olvasókönyv, III. r. Budapest, 1888. 

Junker László. 
Latin nyelv, heti 6 órában. ~yelvtani és mondattani ismétlések. Livius 

XXI. könyve. Az Anthologiából 4., 8., 10., 18., 42., 46., 52., 57. 
irodalom-történeti és metrikai bevezetéssel. Kéthetenkint egy iskolai 
irásbeli gyakorlat. Tankönyvek: Eartal-Malmosi, Titi Livii A. U. 
Condita XXL, XXII. Budapest, 1891. Bartal-Malmosi, ,Jegyzetek 
Livius XXI. és XXII. könyvéhez. Bpest, 1881. Pirchala Imre, 
Anthologia Latina, Epest, 1890. Szapita Antal. 

Görög nyelv, heti 5 órában. Hangtan. ~évalaktan. Az ige alaktanból az 
(oj végű igék. Az elméleti rész begyakorlására mondatok és kisebb 
elbeszélések forditása görögből magyarra és magyarból görögre. 
Kéthetenkint egy iskolai irásbeli gyakorlat. Tankönyvek: Dl'. :'lay-

. wald József, Görög nyelvtan. Budapest, lR~H. Dl'. :'faywald József, 
Ciörög olvasókönyv. Budapest, 1RH3. Szapita Antal. 

Magyar irodalmi olvasmány, görög il'Odalom és művelőtlés-történelem, 

heti 2 órában. A) :'fagyal' ü'o(lalmi olvasmányok. a) Prózai olvas
mány: Kármán .JÓzsef' értekező mííveiből, Kazinczy és Berzsenyi 
levelezése iből , Kölcsey szónoki müveiből, Salamon F. A Hunyadiak 
kora. b) Költői olvasmány: Baróti Szabó Dávid, Rajnis , Révai, 
Yirág, Berzsenyi: az ó-klasszikus iskola költőinek mííveiből. B) 
Görög irodalmi olvasmány: Összefüggő részek olvasása Thukydic1es 
művéből, tárgyi és szerkezeti magyarázattaI. Bevezetésül Thukyc1ides 
élete, kortársai, műve s ennek szerkezete, módszere. C) Görög 
állami régiségek: A görög államok alakulása. Sparta, Athén. Jog
ügy, pénzügy, hadügy. Időszakonkint egy házi irásbeli dolgozat. 
Tankönyvek: Dr .. JancsÓ R, :'Iagyar irodalmi olyasmányok, I. r. 
Budapest, 1f\!)0. Schill Salamon, Oörög régiségek, Budapest, 1H91. 
Szilassi :'f órir,z, Rzemelvények Thukydidesből, Budapest, 1891. 

Rónai István. 
Történelem. heti 3 órában. A római császárság s annak műveltségi 

viszonyai. A római császárság romjain keletkezett államok. A roma-
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nismus hatása. A kereszténység el'edete és átalakitó befolyása. A 
nyugoti császárság megújitása. A pápaság emelkedése; a pápaság 
és császárság küzdelme. A keresztes hadjáratok. A középkori intéz
mények bomlása. Európa mai főbbállamainak megalakulása, kiváló 
tekintettel a művelődés fejlődésére. Tankönyv: Szölgyémy Yilág-
történelem II. k. Budapest, 1892. Horváth Sándor. 

Természetrajz, heti 2 órában. A növények tagozata élő példányokon. 
Virágok ismertetése az őszi flórából. Sejttan, alaktan és szövettan 
górcsői mutatványokkal. Linné rendszere. Rendszeres leiró növénytan. 
A növények földrajzi elterjedése. Tankönyv: Dr. Hóth Samu. A nö-
vénytan alapvonalai. Budapest, 1~92. Bartek Lajos. 

Mennyiségtan, heti 4 órában. BeLűszámtan: határozott elsőfokú egyenletek 
több ismeretlennel. A kéttagnak magasabb positív egész hatványai. 
Számtani haladványok. Gyökfejtés. 1Iásodfokú egyenletek egy ismeret
lennel. ~Iértan: a sikmértan főtételei. Tankönyv: Dr. Lutter Nándor, 
Betűszámtan. II. füzet. Budapest, 18n1. és u. a. ~Iértan I. füzet. 
Budapest, 1891. Matirkó Konrád. 

Rajz, heti 2 óra. Szinezettsikcliszitmények; különösen stylizáltlevelek, meau
der és palmetta combinatiói. Elméleti magyarázat az ékitményekről álta
lában, az ékitmény-stylekről és az egyes styleketjellemző alap-alakokról. 
A szinek és szinstylek rövid ismertetése. Pataky Imre. 

Tornázás, heti 2 órában. Szabadgyakorla1ok. Albisn)c Tag-szabadgyakol'
latok ellenkező oldali mozgások kal. Társas-szabadgyakorlatok hÚJ'ma
sával. Tornázó-renclgyakurlatok. H-as járás, '/4' '/~, 3/4, J/4 kanyar
latok J-es sorokban. Katonai rendgyakorlatok. Szakaszgyakorlatok. 
Szergyakorlatok minden szeren. Tornajátékok. Dezsö Lajos. 

Hatodik osztály. 
Osztályfőnök : .T an n y L á sz ló. 

Vallástan , heti 2 órában. .A ker. b,th. ágazatos hittan. .Az Istelll'ől, 
teremtésről. Az emberi nem bÜll bees{·séről. lsten fia megtestesülé
sél·ől. Az ember megigazulásúl'ól. A szentségekről. Az igazak boldo
gitásáról a túlvilági életben. Iüisztus eljöyetelél'ől cliesőségében. 

Tankönyv: Dl'. Wapler Antal. .\. kel'. kath. egély tanköny\~e. Il. 
Eger, 1R73. Janny László. 

Magyar nyelv, heti 3 órában. Költői olmsmány: Shakespeal'etől ~Iac

beth, Kisfaludy Károlytól Csalódások, megfelelő tárgyi és tartalmi 
magyarázatok kiséretében, főtekintettel a drámai szerkezet - és jel
lemzésre. Rhetorika: a prózai, különösen a történelmi, szónoklati 
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és értekező míífajok elmélete, tekintettel fejlődésökre , a gorog, ró
mai és magyal' il'odalomban. Szónoklatok, történetrészletek , érteke
zések, kl'itikák olvasása. Havonkint egy ü'ásbeli házi dolgozat. Tan
könyvek: Schakespeare, ~facbetll. ~v[agyarázta Péterfy .JenŐ, Buda
pest, 18\)2. Kisfaludy Károly, Csalódások . .YIagyarázta dr. Szigetvári 
Iván, Budapest, 1887. Névy László, Rhetorika. Budapest, 1879. és 
Olvasmányok a rhetorikához. Budapest, 1886. 

Horváth Sándor. 
Német nyelv I heti 3 órában. A német ballada költészet elméletileg és 

példákban. Költői és prózai olvasmányok nyelvi és tárgyi magya
rázatokkal , azok forditása és elemzése, a szókincs gyarapitása , 
folytonos nyelvtani ismétlések. Havonkint egy iskolai gyakorlat. 
Tankönyvek: Dl'. Szemák István, Elméleti és gyakorlati német 
nyelvtan II. r. U. a. Német olvasókönyv III. r. Budapest, 1889. 

Arány i Ágost. 
Latin nyelv I heti 6 órában. Nyelvtani ismétlések és stilusgyakorlatok. 

Olv. Sallustius, De bello .Jugurthino. - Vergilius, Aeneis II. ének. 
Cicero, de imperio Cn. Pompei. Kéthetenkint egy iskolai irásbeli 
gyakorlat. Tankönyvek: Hempf-Holub, Sallusüus De bello Jugurt
hino. Budapest, 1888. Pirchala Iml'e, P. Vergilii ~1. Aeneidos LL. XII. 
Budapest, 1890. Pirchala Imre, .Jegyzetek \Tergilius Aen. I-XII. 
énekéhez. Budapest, 1882. Keleti Vince, ~I. T. Ciceronis De impe-
rio Cn. Pomp. Oratio. Budapest, 1887. Janny László. 

Görög nyelv, heti 5 órában. A fLt végű és a rendhagyó igék. Szóképzés 
és szóösszetétel. A mondattan főbb szabályai. Forditás a gyakorló
könyvből 1-50. A Chrestomathiából a Cyropaedia 3. Anabasis V. 
VI. vnr. szakasz. Kéthetenkint egy iskolai irásbeli gyakorlat. Tan
könyvek: Dl'. ~Iaywald .JÓzsef, Görög Nyelvtan. Bpest, 1891. Dr. 
~[aywald ,József, Görög Gyakor1ó- és Olvasókönyv, Bpest, 1888. 
Dl'. Schenkl-Horváth, Chrestomathia Xenophon műveibőL 

Janny László. 
Magyar irodalmi olvasmány, görög irodalom és miivel6dés történelem I 

heti 2 órában, a) ~Iagyal' il'Od. olvasmányok: ~Iindszenthy G. Nap
lója, Szalárdy F. Simlmas krónikája, Kemény.J únos és Bethlen 
~liklós gr. Önéletircísa, Csel'ey ~I., Apor P., ~Iikes K., Zrinyi ~I., 
Púzmany P., Faludi F., Horváth ~I., Salamon F., Pauler Gyula 
műveiből az adott részletek. b) Görög irodalmi olvasmány: Home
ros Iliásának 1., 2., 3., (J., 9., ll., lő., 18., 19., 20., 22., 24. éne
kéből és Odysseiájának 1., (J., 9., 11., 12., 17.,19.,22.,23.,24. 
énekéből. c) Görög régiségek: a hitélet régiségei, a színházi és 
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magámégiségek ; a művészetek: épitészet, szobrászat, festészet, ze
nészet története. Időszakonkint egy házi irásbeli dolgozat. Tanköny
vek: Dr. Jancsó B., ~lagyar irod. olvasmányok II. r., Budapest, 
1891. Schill Salamon, Görög régiségek, Budapest, 1891. Dr. Csen
gery János, Homeros Iliása , Budapest, 1891. Dr. Gyomlay Gyula, 
Homeros Odysseiája, Budapest, 1891. Rónai István. 

Történelem, heti 2 órában. Az irodalom, tudományok, tát'sadalmi és 
politikai élet újjászületése. A nagy fölfedezések és következményei. 
A refol'matio és ellemeformatio. A nagy hatalmak megalakulása s 
az állami élet kifejlése. Az angol, amerikai és franczia forradalom 
s ezek következményei. Közép-Európa története a bécsi kongt'essus
ig. A legújabb kor rövid ú,ttekintése. Tankönyv: Szölgyémy I. 
Világtörténelem. III. k. Budapest, 1893. Junker László. 

Természetrajz, heti 3 órában. Általános állattan, a szervek és szerv
rendszet'ek leit'ása, az állattörzsek megkülönböztetése. A fejlődéstan 
és élettan elemei. Állatrendszer az egyes osztályok főbb képviselői
nek leirásával. Az állatok földrajzi elterjedése. Tankönyv: Dl'. Hóth 
Samu. Az állattan alapvonalai. Budapest, 1892. Bartek Lajos. 

Mennyiségtan, heti 3 órában. Algebra: A hatványozás általánositása 
(negativ kitevők ós alkalmazásuk a tizes számmndszerbell, tört kite
vők.) Képzetes mennyiségek. Brigg-féle logarithmnsok; műveleti 

szabályok; logarithmnsok kiszúmitása és számolás logmithmusok
kal. Tankönyv: Dr. Lutter X. Betíiszámtan III. füzet, Budapest, 
HWl1. GeomeiL'ia: A goniometl'ia s alkalm,lzás,l a sik-háromszögek és 
sokszögek megoldására. A pont coorclináttí.i, két pont távolsága. 
Egyszerű algebrai kifejezések graphikai ábrázolása. Tankönyv: Dr. 
Luttet' X. ~Iértan, II. füzet. Budapest, 1891. 

Matirkó Konrád. 

Rajz, heti 2 óra. Henaissance, román és góth stylű. díszitmények szine
zéssel és árnyékohissal való rajzolúsa. Elméleti magyarázat az 
oszloprendekről , azok arányai ról és tagozúsairól. 

Pataky Imre. 

Tornázás, heti 2 órában. Szabadgyakorlatok. Három, négy és több rész
ből álló összetett tagszabadgyakol'latok. Birkozó gyakorlatok. 
Tál'sas-szabadgyakol'latok kézi szerekkel. TOl'llúzó-rendgyakodatok. 
Füzérel.;:, Katonai rendgyakol'latok. Kettős rendekbe fejlődések, 

húzódások menetben. Szergyakorlatok : lásd Y. oszUdy. 
Dezső Lajos. 
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Hetedik osztály. 
OS2tály főnök: J u n k e r L á s 21 ó. 

Vallástan, heti 2 órában. A ker. kat. erkölcstan. E16ismeretek. A2 Isten
nek tets2ő élet alapföltételei. Az Istennek tetsző élet, tekintettel 
Istenre és az ő teremtményeire. A2 Istennek tetsző élet tökéletesitése. 
Tankönyv: Dr. \Vappler Antal. A ker. kath. egély tankönyve, III. 
Eger, 1873. Janny László. 

Magyar nyelv, heti 3 órában. Poetilm , a költői műfajok elmélete, tekin
tettel jelentékenyebb fej16dés-mozzanataikra az egyes nemzeti irodal
makban, különösen a magyarban. Költői és aesthetikai olvasmányok 
az olvasókönyvből és Gyulai, Greguss, Beöthy műveiböl. Havonkint 
egy írásbeli há2i dolgozat. Tankönyv: N évy László, Poetika, Buda
pest, 1880. és Olvasmányok a poetikához. Budapest, 1881. 

Kováts Antal. 
Német nyelv, heti 3 órában. Hermann und Dorotllea valamint egyébb 

kisebb költői és prózai darabok olvasása nyelvi és túrgyi magyará
zatokkal , azok fordit,úsa és elemzése. Etymológiai fejtegetések. Nyelv
tani ismétlésele Az irodalom-történetből az első virágzás kora. 
Havonkint egy irásbeli iskolai dolgozat. Tankönyvek: Dr. Szemák 
[stván, Német nyelvtan II. r. u. a. :\émet olvasókönyv l\T. rész. 
Budapest, 1891. Hermann und Dorothea, magyarázó jegyzetekkel 
ellátta Hoffmann ~Iór, );agy-Kani2sa, 1890. Arányi Ágost. 

Latin nyelv. heti 6 órában. Ciceró: In Catilinam 1., lY. Pró P. Sulla. 
In Antonium Philipp ik a L Epist. Ad Fam. \r. 7. XI\T. 2. II. .. 1. III. 
2. III. 3. X\T ll. XYL 12. Ad Att. HI. 5. III. 6. lY. l. lY. 2. 
Yergilius Aen. I. UL YL Kéthetenkint egy iskolai irásbeli dolgozat. 
Tankönyvek: Cicerónis orationes sel. ed. st. Dávid Budapest. 1890. 
Ciceró válogatott levelei, Jánosi Boldizsár. Budapest, 188-:1:. Yergilius 
Aen. Pirchala .J. Budapest, 1890. Junker László. 

Görög nyelv, heti 5 órában. Homeros Iliás I. teljesen. II. 1-430. VI. és 
XYI. teljesen. Herodotosból szemelvények s2erint I. III. IV. V. VI. 
YII. YHI. IX. Kéthetenkint egy iskolai üásbeli gyakorlat. Tan
könyvek: Csengeri .János, Homeros Ili asa , Budapest, 1886. Dávid 
István, Szemel\"ények Herodotos ml:íYeiből, Budapest, 1886. 

Horváth György. 
Magyar irodalmi olvasmány, görög irodalom és mü\"elődés-történelem, 

heti 2 órában. A) ~ragyar irodalmi oh'LLsmányok: Balassa Bálint 
költeményeiböl. A kuruczkor költészetéből. Gyöngyösi )Iurányi 
Yenusa. Kisfaludy Sándor Hymfi szerelmeiböl. Csokonai dalok és 
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ódák. A t(trgyalt magyar irók életrajza, műveik jellemzése. B) Görög 
irodalom történet. a) Elmélet. I<~lső főkOl'szak: A klasszikus korszak 
a legrégibb időktől ~agy Sándorig. Vallásos költészet. Népköltészet. 
Az epikus költészet: Homeros ; a kyklikus költők; Hesziodosz. A 
bölcsészeti eposz. Az elegiai és jambusi költészet. A mese. A lantos 
költészet: dalköltők ,karének-szerzők. A dráma: Aiszkhylosz, So
phoclesz, Euripides. A komoedia: Arisztophanes. b) Olvasmányok: 
Euripidesz Iphigenia Auliszban; Aiszkhylosz Agamemnonja; Szo
phocles Antigoneja : mindegyik bevezető ismertetéssel. Azonkivül 
szemelvények Hesziodosz, Tyrtaiosz, Aiszoposz, Alkaiosz, Sapphó, 
Anakreon, Pindarosz műveiből. Arisztophanesz: A gazdagság. -
Iclőszakonkint egy házi irásbeli dolgozat. Tankönyvek: Dr. Jancsó 
B., ylagyar irodalmi olvasmányok III. r., Budapest, 1893. Schill 
Salamon, Görög irodalomtörténet, Budapest, 1R92. Dr. Radó Antal, 
Euripidesz Iphigenia Auliszban, Budapest, 1H92. Csiky Gergely, 
Sophocles Antigoneja, Budapest, 18R3. Dr. Csengeri János, Aesc-
hylos Agamemnonja, Budapest, 1893. Rónai István. 

Történelem, heti 2 órában. Európa államainak , Ázsia és Amerika függet
len államainak történeti áttekintése, alkotmányuk, természeti s 
mű veltségi viszonyaik ismertetése. Tankönyv: Scholtz, Politikai föld-
rajz, Budapest, 1R85. Szölgyémy János. 

Természettan, heti 4 órában. Bevezető meghatározások és alapfogalmak. 
Általános tulajdonságok és erők. Mechanika, rezgéstan , hangtan és 
fénytan kísérletekkel és mathematikai megúllapitúsokkal. Tankönyv: 
Dl'. Sehmidt Ágoston, Természettan. Budapest. 18R7. 

Perger József. 
Mennyiségtan, heti 3 órában. Algebra: A músodfokú egyenletek egy és 

több ismeretlennel. A complex számok. A rendszeres sok tagok főbb 
tulajdonságai. ~Iaximum és mínimum értékek másodfokúakra hozható 
felsőbbfokú egyenletek. Horok. Kamatos-kamat. Tankönyv: Dl'. Lutter 
~ úndol', Betűszámtan , Budapest, 1888. ~Iértan:· Testmértan. A szög
letes és gömbölyű testek felszineinek és térfogatainak kiszúrnitása. Tan
könyv: Dl'. Lutter ~. ~rértan, Budapest, 1888. Perger József. 

Rajz, heti 2 óra. Emberi fej-részek és fej mjzolása. .\brúzoló geomet
ri:íból: a pont, vonal és sikidomok álmízolása :2--3 és több sikon. 
Két pont tcí,-olsúga, az egyenes hajlás szöge {)s dölési pontja. A 
pont, vonal és sik viszonylagos vonatkozásai. Adott sikban feb-ö 
pont, vonal, sokszög és köt, pt'ojectiói. A leforgatús és alkalmazása. 
Tankönyv: Dl'. Fodor László, ~\brázoló geometria elemei. 

Pataky Imre. 
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Tornázás, heti 2 órában. Rzabadgyakorlatok. Összetett tag-szabadgyakor
latok váltva és összekötve járással. Birkózó gyakorlatok. Társas
szabadgyakorlatok vasbotokkal. Tornázó-rendgyakorlatok. Fűzérek. 

Katonai rendgyakorlatok. Húzódások menetben, fejlődések rendekből 
és kettős I'Cndekből. Szergyakorlatok. A csapatok erejének és ügyes
ségének megfelelő gyakorlatok. Sulyemelés, sulydobás. 

Dezső Lajos. 

Nyolczadik osztály. 
Osztályfőnök K ováts Antal. 

Vallást an , heti 2 órában. A róm. kath. egyház külső és belső története. 
TankönY" : Dr. \Vappler A., A kath. Egyház története. Eger, 1878. 

Janny László. 
Magyar nyelv, heti 3 órában. A magyal' nemzeti irodalom ismertetése, 

különös tekintettel Vörösmarty, Petőfi, Arany és .Yladách költésze
tére ; a jelentékenyebb irodalmi irányzatok és férfiak tüzetes mélta
tás a , műveik, illetőleg Gyulay, Toldy, Beöthy, Szilády, Kemény 
és mások idevágó munkáinak olvasása alapján. Havonkint egy 
idtsbeli házi dolgozat. Tanköny" : Beöthy Zsolt, A magyar nemzeti 
irodalom történeti ismertetése. I. II. kötet, Budapest, 1888. és 1890. 

Kováts Antal. 
Német nyelv, heti 3 órában. Részletek Chamisso Schlemihljéből vala

mintegyébbköltői és prózai darabok olvasása nyelvi és tárgyi magyaráz a
tokkal, azok forditása és elemzése, Etimologiai fejtegetések, hason
értelmű szók kikeresése és magyarázása. Beszédgyakorlatok , nyelv
és mondattani ismétlések. Az irodalomtörténetből a második virág
zás korának legnevezetesebb költői. Havonkint egy iskolai dolgozat. 
Tankönyvek: Dr. Sze mák István, Német nyelvtan, II. r. u. Német 
olyasókönyv, IV. r. Budapest, 1891. Arányi Ágost. 

Latin nyelv, heti 5 órában. Forditás: Horat. Carm. I. 1., 9., 12, 18., 
22., 28., 31., ll., 2., 10., 15., Ill. 3., ö. Carmen saeculare. Epod. 
I. l. 2. Sat. I. 3. 6. Epist. I. 3. 7, 8zemelvények az Ars poetikából. 
Tacitusból : Augusztus. Tiberius. A germániai légiók lázadása. A fel
ségsértésre vonatkozó törvények. Germanicus. A lex. Papia. Pop
paea. Tiberius halála és jellemzése. Nero. A ,'ómai tűzvész és a ke
resztények. Judaea és népe. Jeruzsálem ostroma. Agricola. l\iyelvtan, 
régiségtan és irodalomtörténet. Kéthetenkint egy irásbeli iskolai 
gyakorlat. Tanköny\"ek: Bartal-Malmosi, Horatii opera omnia. 
Budapest, 1880. Dávid-Pozder, Tacitus. Budapest, 1890. 

Kováts Antal. 
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Görög nyelv, heti 3'órában. Homeros Ot!. I. 1-324., Y. 1-92, 228-493. 
VI. 1-310. IX. 39-163. Platon, Apologia. Kéthetenkint egy iskolai 
irásbeli gyakorlat. Tankönyvek: Csengeri János, Homeros Odys
seája, Budapest, 188f>' Szamosi .János, Szemelvények Platon művei-
ből , Budapest, 1883. Horváth György. 

Történelem, heti 3 órában. .Magyarország oknyomozó története, tekin
tettel az alkotmány fejlődésére, a mű,'eltségi yis7.onyokra és a kút
főkre. Tankönyv: Hibúry-~Iangold, ~lagyarors7.ág történelme, Buda-
pest, 1886. Szölgyémy János. 

Természettan, heti 4 órában. Hőtan, delejesség és villanyosság, az anyag 
szerkezet ére vonatkozó khemiai főbb tételek, a kosmographia elemei 
kisérletekkel és mathematikai lllcgállapitúsokkal. Tankönyv: Dr. 
Schmidt Ágoston, TennészettalI. Budapcst, 1887. 

Perger József. 
Mennyiségtan, heti 2 órában. Kapcsolattan. Helycserélés , csoportozás: 

változtatús. ~ ewton kéttagú tantétele. Általános ismétlés. Tankönyv, 
Dl'. Luttel' Nándor, Betűszámtan. Budapest, 1888. 

Perger József. 
Bölcsészeti ellítan, heti 3 órában. .A psychologia és logika elemei. A 

lelki jelenségek főcsoportjai. A testi tevékenység és érzékenység. Az 
értelem kifejlődése. Az erkölcsi érzelmiesség. Az akarat. Az emberi 
természet kettőssége. A logika feladata. A deduktiv és induktiv 
módszer. A tanúságtétel és birálata . .Az egyes tudományok módszere. 
A logikai tévedés. 'l'anköny": ,) oly H. Philosophiai propadeutika. 
A psychologia és logika yázlata. Budapest, 1~~(). Kováts Antal. 

Tornázás, heti 2 óní,ban. Lásd YII. osztály. Dezső Lajos. 

2) Rendkivüli, nem kötelezett tantárgyak . 

. Franczia nyelv, heti 2 órában. Helyes olvasás és irás, az alaktan 
elemei, a beszédrészek és azok alkalmazása, prózai és költői olvasmá
nyok forditása , elemzése és emlézése; beszédgyakorlatok. Tankönyv: 
Magyar franczia nyeh,tan Dl'. Ottó Emil után Hayé Lajos. Budapest, 
1892. Arányi Ágost. 

Gyorsirás , kezdőknél és haladókmíl heti 1-1, összesen 2 órában. 
Ke z d ők II él: A Gabelsberger-Markoyits rendszerű gyorsirásnak 

leyelezési része. Tankönyy: Forrai Roma, A magyar gyorsirás tanköny,·e. 
levelező rész. Budapest, 1886. Horváth György. 

Ha l ad ókIüt!: A Gabelsbel'ger-Mal'kovits rendszerű gyorsirás vita-
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irási része gyakorlásul külömböző gyorsasagu dictatumok leirása szolgált. 
Tankönyv: FOI'l'ai Soma, a magyar gyorsirás tankönyve, Yitairús. Bpest, 
1886. Barte k Laj os. 

Ének és zene. ~~nek, kezdőknél heti 2 órában. Az elméleti rész
ből: vonalrendszer, kulcs, hangjegyek nevei és időértékük , stimjelek, 
a kettős és hármas ütenyek, a helyes éneklés szabályai. A gyakorlati 
részből : rythmikai és hangtalálási gyakorlatok, lapról való éneklés hat 
hang terjedelemben az c-től az 1-ig. Tankönyv: Erney József', Gyakor
lati énektan. Budapest, 1890. 

H a la d ó k n á l: heti 1 órában. Az elméleti részből : az előbbiek is
métlése, a kemo C. hangsor, kereszt, bé és feloldójel, az előadási jelek 
magyarázata. A gyakorlati részbűl: hangsor éneklés, hangtalálási 
gyakorlatok, a dynamikai jelek gyakorlati alkalmazása az éneklésnél. 

Karének, heti 1 órában. A haladó énekesek ből alakitott vegyeskar 
a művészies előadásban gyakoroltatott különböző egyházi és világi mű
vek betanulás a ~í1tal. A gyakorolt művek közül előadásra kerültek, a) 
egyházi művek: Arcadelt I. A\re Maria, Praetorius ~L Agnus Dei, lleli
zay Gy. O bone .Jesu, ~Iozart 'V. A. Ave verimo, Szent-Gály Gy. Ave 
Maria, Tantum ergo és Hequiem aeternam; b) világi művek: Klosz K. 
Gyászének, Erkel F. Hymnus, Egressy B. Szózat, Zimay L. Király
hymnus , Szent-Gály Gy. a Rákóczi induló és Kossúth nóták átirata. 
Ezeken kivül még több egyházi és világi mű szolgált a gyakorlás anya
gául. Segédkönyvek : Dr. Harrach 1., Magyar Arion, Dörfi'el, 
Musica sacra. 

Zene, kezdőknól és haladóknúl heti 1-1, összesen 2 órában. 
Ke zd ő k n é l, az elméleti részből: a hegedű részeinek ismertetése, 

vonalrendszer, kulcs, a hangjegyek nevei és időértékük , stimjelek, 
ütenyek, a hangsor elmélete, keresztek bé-k keletkezése és czélja. Gya
korlati rósz: állás, hegedűtartás , gyakorlatok üres húrokon a vonókeze
lés elsajátitására, a tiszta hangvétel gyakorlása, rhytmikai gyakorlatok 
kemo C. hangsor. Tankönyvek: Langer Y. A zene alap elmélete , Húber 
K. Hegedűiskola. 

Haladóknál, az elméleti részből : kemény hangsorok, keresztekkel 
és bé-kel, természetes hangközök, kemény hál'mas hangzatok. Gyakor
lati rész: a kemény hangsorok és hármas hangzatok játsz~'tsa öt ke
resztig és hó-ig, különböző \'onúsnemek gyakorlása, az előadás képzése. 
Tankönprek: Langer \'. A zene alapelmélete , Blumenstengel, HangsOl' 
és hangzat gyakodatok , Sdmberth 50 könnyű duett. 

Zenekari gyakorlatok, heti ~ órúban. A haladó zenészekből ala
kult zenekar különböző egyházi és világi művek begyakorlásáml foglal-
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kozott, szem előtt tartva a muveSZles előadás kivánalmait. Gyakorlásul 
szolgáltak a következő művek, a) egyháziak: Habert op. 55. C dur nagy
miséje, Mozart \V. A. Ave verum, Szent-Gály Gy. Ave ~rária és Tan
tum ergo; b) világiak: Sandré G. op. 24. Serenade, Mihalovits Ö. 
Király-hymnus, Zimay L. Király-hymnus, Schneider Hangvel'seny nyi
tány, 8zent-Gály Gy. a Hákóczy induló átirata. Az ének- és zenevizs
gálat jún. 12-én tartatott meg a következő műsorral : 1. Hangverseny 
nyitány, Schneidertől. Előadja a főgymn. zenekara. 2. Élő szobor, Yö
rösmartytól. Szavalja Tubán Tibor VIII. o. t., k. r. n. p. 3. Vándordal, 
Lányi K-től. Előadja a k. r. növendékpapok énekkara. 4. Pistika, Oz u
czor Gergelytől. Szavalja Gyenes Sándor I. o. t. 5. Királyhyrimus, a 
"Magyar Árion"-ból" Zimay L.-tól. Előadja a főgymn. vegyes ének- és 
zenekara. 6. Bál-éj, Abrányi Emiltől. Szavalja Bognár János VIII. o. t. 
7. Kossuth nóták: a) Kossuth Lajos azt izente ... b) Honnan jösz 
te ... c) Gyászba borult ... d) Szennyes az én ingem ... e) Tavasz 
elmult ... Lányi E. f) Reszket a fa levele ... Karra alkalmazta Szent
Gály Gyula. Előadja a főgymn. vegyeskara. 8. Yolapük, Gabányitól. 
Szavalja Oláh Gyula YIII. o. t. 9. Románcz, Sandró ci. ,.Serenade" -jából 
(op. 24.) Hegedűsoló vonós zenekar-kisérettel. Előadja a főgymn. zene
kara. 10. Pályázatok kihirdetése. 11. Rákóczy induló, a ,,~[agyar Árion"
ból. Karra alkalmazta Szent-Gály Gyula. Előadja a fögymn. vegyes 
ének- és zenekara. A zenét és éneket vezette Szellt-Gály Gyula főgymn. 
ének- és zenetanár. 

A jövő évre előirányzott tananyag és tankönyvek. 

A jövő évre a tanitás ten'ét és anyagát illetőleg az intézeti tanál'
testület teljesen alkalmm:kodni fog az "Állandó tanmenethez" , melyet a 
kir. főigazgatóság a nmélt. yall. és közokt. miniszterium 21.199í88. sz. 
rendelete alapján 1302/89. sz. a. helyben hagyott. 

Tankönyvváltoztatás csak annyiban történik, a mennyiben Pin
tér Kálmán ~fagy. Stilisztika Budapest, 1892. folytatólag az V. 
osztályba behozatik. 
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I r á s b e li f e l a d y á II Y o k. 
1) Magyar nyelven. 
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v. osztályball. A szülőföld vidéke. Leirás. - Szondy h6sies halála. 
Elbeszélés. - A szórakozás szüksége és módjai. Elmélkedés. - Miben 
nyilvánul a lirai elem Szilágyi és Hajmási balladában ? - A honszeretet 
alapja a nemzetek nagyságának. Fejtegetés. - Az ifjú erényei Deák F. 
levele után. - Szabadon választott tárgyú életkép. - Hunyady János. 
Jellemrajz. -- Az időjárás befolyása a növényzetre. Értekezés. 

Vi. osztályban. Az igaz barátság dl'ága kincs. Elmélkedés. - Minő 

indulatok hatása alatt áll elő a válság Shakespeare ~Iacbethjében ? Fej
tegetés. - A tenger és folyóvizek befolyása az emberiség sOI'sára. Érte
kezés. - Drámai jel~emek Shakespeare ~lacbethjében. Rajz. - A törté
netirás fontossága. Ertekezés. - B. Eötvös .JÓzsef Szalai László felett 
mondott emlékbeszédének gondolat menete, külső és belső bizonyitékai. 
Fejtegetés. - ~1inden ország támasza és talpköve a tiszta erkölcs. Mon
dattál'gyalás. - Elismerés az érdemnek. - Szónoki beszéd. - A szükség 
kifejti az ember szellemi, erkölcsi és fizikai erőit. - Értekezés. 

V 11. osztályban. 1. Az igazi művész kellékei. (Értekezés.) 2. Az epi
zódok az eposzban, különös tekintettel Vörösmarty Zalán futására. (Fej
tegetés.) 3. Az irányregény. (Értekezés.) 4. Arany János "Családi kör" 
ez. idylljének tartalmi és alaki méltatása. (Fejtegetés.) 5. A románcz és 
ballada előadása közt levő különbség. (Értekezés.) 6. A magyar hazafias 
allegoriaköltészet. (f~rtekezés.) 7. Horatius hatása a magyar ódakölté
szetre. (~~rtekezés.) 8. Iréne tragikai fejlődése. (Fejtegetés.) 9. A bohózat 
alakjai, tekintettel a Liliomfira. (Értekezés.) 

VIII. o.~ztályban. 1. A keresztény középkor magyar költészetének for
rásai. (Értekezés.) 2. Főuraink szerepe az irodalom művelése terén a kat
holikus visszahatás korában. (Értekezés.) 3. Irodalmwlk mult századbeli 
hanyatlásának politikai és társadalmi okai. (Értekezés.) 4. Csokonai Vi
téz Mihály költészete. (Jellemzés.) 5. A felújulás korának nyelvtudomá
nyi mozgalmai. (Értekezés.) 6. Az Auróra és Athenaeum hatása irodal
munkban. (Értekezés.) 7. A Karthauzi főhősének lelki fejlődése. (Fejte
getés.) 8. Drámai irányzatok Vörösmartytól Csiky Gergelyig. (Értekezés.) 

Görög pótló magyar dolgozatok. 
v. oszl. 1. Kármán "A nemzet csinosodása" ez. értekezésének szabad 

feldolgozása. - 2. Thukydides történetirása. - Az ó-klasszikus iskola 
ódaköltészete. 

ó 
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VI. oszt. 1. Homeros Iliásáról. 2. Az Odysseia tartalmi ismertetése. 
3. Zrinyi M. "A török áfium ellen való orvosság" cz. értekezésének eszméi. 

Vll. osz,. 1. Balassi Bálint költészete. 2. Antigone jelleme és tragi
kuma. 3. Sophocles mint drámairó. 

2. É r e t t s é g i f e l a d v á n y o k. 
A szt'ptembcri vizsgálntokhoz. 

Magyar nyelvi feladványok. 

1. Jósika, Eötvös és Kemény regényköltészete. (Összehasonlitó 
méltatás.) 

2. A gázok feszitő erején és a lég nyomáson alapuló tünemények és 
eszközök. (Természettudományi értekezés.) 

3. N e gondold, mintha a tanulás csak bizonyos időkhöz, az i(júság 
éveihez köttetnek. Kölcsey. (Kifejtés.) 

Jelesen dolgozott -, jól 1, elégségesen 3. 

Német nyelvi feladvány. 

A könnyelmüségről (Somaházy István a Pesti Napló 178. szá
mában) forditás magyarból németre. 

J~lesen dolgozott 1, jól 1, elégségesen 1, elégtelenül 1. 

A latin nyelvi feladvány. 
" V ~rcingetorix seregéhez intézett beszédje. 

JeJesen dolgozott 1, jól 1, elégségesen 1, elégtelenül 1. 

Görög nyelvi feladvány. 

Homeros Il. IX. 676. 709. 
Jelesen dolgozott -, jól 1, elégségesen 1, elégtelenül 2. 

Mennyiségtani feladványok. 
á 

1. Algebrából: u 4_U 2-48, u 3 = 9; melyik a geometriai sor? 
u 

2. Geometriából: Kiszámitandók egy háromszög oldalai, ha területe 
t=7072 m~ és a = 36° 48' 12". B=65u 36' 28" ~ 

.Jelesen dolgozott 1, jól 1, elégségesen 2. 

A júniusi vizsgálatokhoz. 

A magyar nyelvblH. 

1. Katona Bánk-bán tragédiáj ának jelességei és saját korabeli ha
tástalanságának okai. (Fejtegetés.) 
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2. A szatmári békekötés és következményei. (Történelmi értekezés.) 
3. A centrifugal erő és az azon alapuló tünemények. (Természettani 

értekezés.) 
Jelesen dolgozott 7, j ól 17, elégségesen 7. 

Német nyelvbéH. 

A kalász eredete. Kriza r. után, forditás magyarból németre . 
. Jelesen dolgozott 15, jól 14, elégségesen 2. 

Latin nyelvbéH. 

N agy Sándor forditás magyarból latinra. 
Jelesen dolgozott 6, jól 13, elégségesen 12. 

Görög nyelvből. 

Hom. Ilias XYIII. 509-540. 
Jelesen dolgozott 17, jól 9, elégségesen 5. 

A mennyiségtanból. 

1. AIgebrából. Yalaki 820 fl·tot takarit meg évenként. Meddig kell 
ezt tennie, hogy megtakaritásai 1200 fl'tot elél'jék, ha a kamatok kama
tait 4'5~1, számit ják ? 

2. Geometriából. Egy szabályos nyolcz szög területe 80 m~, milyen 
nagy a belül és kivül irt kör sugara és ezen körlapok területei? 

Jelesen dolgozott 10, jól 17, elégségesen 4. 

V. 

Adatok az intézet történetéhez. 
1. Az in tézet beléletéhez. 
V ál/oms a tanári karban. 

A magyarországi kegyes-tanitórend főtiszt. korm~nya határozata 
folytán áthelyeztettek Leitner József Lévára és Benczik Ferencz Tatába 
helyettes tanároknak , helyökbe rendeltettek Rónai István Léváról, Sza
pita Antal Kolozsvárról helyettes tanároknak. 

Halálozás. 

A tanári testületet mély csapás érte Szabó Ferencz házfőnök, gym
nasiwni tanár elhalálozásával. 
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Szabó Ferencz született Székesfehérvárott 1848. szept. 8., 1864-ben 
a kegyes-tanitórendbe lépett. Tanitott 2 évig Mámmaros-Szigeten, hét 
évig Veszprémben, három évig Nagy-Kanizsán, 6 évig működött tanár
kodása mellett mint a rendi növendékek tanulmányi felügyelője és 5 éven 
keresztül mint házl'őnök működött 1anintézetünkben. 1ieghalt 1893. szept. 11. 

Tapintatos vezetője, nyájas barátja, minden nemesre , minden jóra 
fáradhatlan buzditója, oktatója vala növendékeinele Önzetlen, buzgó és 
hasznos munkása volt nemcsak a tan ügynek , hanem ép oly buzgón 
munkálkodott a közjó előmozditásában. Nem volt nemes eszme, nem volt 
üdvös terv, mely nem találta volna őt a küzdők, fáradozók sOl'ában és ezen 
érdeklődése biztosította számára az igaz tiszteletet, egyéni vonzó tulaj
donságai pedig minden mivelt kör osztatlan tiszteletét és becsülését 
nyelték ki számára. Emlékét tanitványai, társai, banítai, ismerősei ke
gyelettel őrzik. 

TanácskozásoK. 

A nevelés és oktatásban megkövetelt egységes és egyentetű mód
szer érdekében megtartattak a nm. vallás és közokt. m. kir. miniszter Úl' 
által 18!)O. évi 23583. sz. a. kiadott középiskolai rendtartás 33-38. pontjai 
szerint a tanácskozások. Egész éven át 14 rendes, :2 rendkivüli tanáes
kozás tartatott, ide nem számittatván az érettségi vizsgálatokkal járó 
tanácskozásokat. A tanácskozások eredményéről a tfqlUlók és a szülők 

hivatalos értesitést kaptak. 

Beiratások és v izsgála to k. 

A javitó-, felvételi- és pótlóvizsgálatokat augusztus három utolsó 
napján, a beiratásokat szeptember l-3. napján tartottuk meg. Az ünne
pélyes ., Veni Sancte" szeptember 8-án volt. A rendes tárgyakat 14-én, a 
a rendkivüli tárgyakat pedig 20-án kezdettük meg. Az előadások a sza
bályszerű szűnnapok leszámitásával minden fennakadás nélkül folytak. 

Az évzáró vizsgálatok sorát a VIII. osztályban kezdettük , máj. 
4-től tartottuk máj. 12-ig, a többi osztályban június 7-től június 23-ig 
bezárólag. Magán vizsgálatok nem voltak. 

~~rettségi vizsgálat ezen évben három izben volt és pedig a tan
kerület ngs. kir. főigazgatójának intézkedése folytán szeptemberben és 
deczemberben pótló, ismétlő és javitó vizsgálatok , május- júniusban pedig 
az évvégi rendszerinti érettségi vizsgálatok. Szeptemberben a vizsgálatok 
irásbeli részét 4, aszóbelit 12-13 összesen 25 vizsgálandóval tartottuk 
meg, deczembm'ben a szóbelit illetve jayitó vizsgálatokat összesen 3 vizs
gálandóntl tal'tottuk meg. 
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Az évvégi rendszerinti érettségi vizsgálat irásbeli részét máj. 15., 
16., 17., 18., 19. napján, a szóbeli részt június 17., 18., 19., 20., 21. tartottuk 
meg összesen 33 tanulóval. Mindezen vizsgálatok szóbeli részénél ngs. 
Dr. Hóman Ottó tankerületi főigazgató úr elnökölt. 

Az évvégi rendszerinti vizsgálatoknál jelen volt ngs. Dr. Czobor 
Béla miniszteri biztos úr. 

A vizsgálatok eredményét részletezve tartalmazza a statisztikai kimu
tatások 3. száma. 

A tanítás terve. 

A tanitás tervét, a tananyag beosztását illetőleg, valamint az iskolai 
rend és fegyelem föntartására vonatkozólag mindenben alkalmazkodtunk 
a nmélt. miniszteriumnak rendeleteihez és a kir. főigazgatóságnak 
utasitásaihoz. 

Vallás és fegyelmi ügy. 

A vallástani oktatás és a hitélet fölött az irányadó vezetést 
és ellenőrző felügyeletet a megyés püspök úr őnagyméltósága gyakorolja 
ngs. és főtisztelendő Bogyó Pál apát-plebános úrnak, mint püspöki 
biztosnak közvetitésével. 

A tanuló i(júságnak a róm. kath. vallású része vasárnapokon és 
ünnepeken 8 I/~ órakor, köznapokon pedig -- kivéve a téli zord időszakot 
- az előadások előtt 71/~ órakor szent misét, vasárnapokon mise előtt 

hitoktató beszédet hallgatott. Az adventi és nagyböjti vasárnapok délu
tánjain litániára is járt az ifJúság; részt vett a buzaszentelő-, keresztjáró 
és úrnapi körmenetekben és farsangháromnapi szentségimádásban; a 
tanév folyamában ötször végezte a szent gyónást és áldozást s a nagyhét 
első hál'om napján szent gyakorlatokat tartott. A hétköznapi és vasár
napi szent misék alatt énekelt, ünnepeken pedig zenés miséket adott elő 
az ifjúság ének- és zenekara: ezen miseénekeknek épületes betéteit képe
zék ilZ intézet felső két osztályába járó rendi növendékpapok külön ének
km'ának darabjai. 

A nem katholikus vallású tanulók az illető hitfelekezetek lel
készeitől nyerték vallási oktatásaikat és részt vettek a saját vallásuk 
szednt való istenitiszteletekben és vallásgyakorlatokban. 

A tanártesülettel együtt az egész ifjúság kegyelettel ünnepelte meg 
október 4-én és november HI-én felséges apostoli királyunknak 
és királyasszonyunknak nevenapj át , nemkülönben június 8-án koro
náztatásuknak évfordulóját. 
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Az iskolai rendszabályokat szeptemberben és januárban a 
tanuló-ifjúságnak fölolvastuk s kellő értelmezéssel kötelezővé tettük, a 
beiratások alkalmával pedig egy-egy nyomtatott példányban kézbesitettük 
minden tanuló szüleinek, hogyarendszabályoknak a házi felügyeletre 
vonatkozó részéről kellőleg tájékozva legyenek, azokat magok is szem
előtt tartsák, illetőleg a szállásadókat azoknak megtartására kötelezzék. 

Látogatás. 

Tankerületünk kir. főigazgatóját ngs. Dr. Hóman Ottó kir. tanácsos 
és közoktatási tanácsos mat a lefolyt tanévben négy izben volt szeren
csénk tanintézetünkben tisztelhetni. Szeptember, dec7.ember' és Jumus 
hónapokban az érettségi vizsgálatok vezetése. végett jelent meg, május 
2-S-ig pedig az intézetnél a hivatalos látogatást végezte. 

Ez utóbbi alkalommal minden osztályban, minden tantárgy elő

adását meghallgatta; meghallgatta a rendkivüli_ tantárgyak előadásait is; 
megvizsgálta tüzetesen a könyvtárakat, szertárakat , gyüjteményeket és 
az osztályok fölszerelését , az irásbeli dolgozatokat, rajzokat és osztály
könyveket , nem különben az intézet irattárát is. A beható vizsgálat vé
geztével a kir. főigazgató úr őnagysága tanácskozmányt tartott a tanár
testülettel , közölte a tapasztaltakról véleményét, cí'-élinínyos utasitásokat 
adott s egészben véve kifejeí'-te megelégedését. 

Főtisztelendő Lévay Imre a magyarországi kegyes-tanítórend tarto
mányi főnöke titkárával nt. Dr. Yámos Károly úrral ápr. 8-10. napján 
szerencséltette látogatásával tnnintézetünket, és meghallgatta mind a YIII. 
osztályban minden tanár előadását, megvizsgálta az intéí'-ctet és annak 
minden felszerelését. 

Évzárás. 

Június 29-én tartotta a tanártestület évzáró tanácskozmányát, a 
mely után, június 29-én Isten kegyelméből "Te Deum"-mal fejeztük be 
az iskolai évet. - Ekkor osztotta ki az igazgató az alább közzé tett ju
talmakat, az osztályfőnökök pedig a bizonyitványokat és az évvégi nyom
tatott Értesitőt. 

2. Az intézet külső viszonyai. 
R6m. kath. egyháztanács. 

Az intézetet fentartó érdemes egyházközönségnek tekintetes taná
csa az intézet ügyének gondozásával saját kebeléből választott .Jőgym

nasiumi bizottságot bizott meg és ezen bizottság elnöke Horváth Döme 
ny. királyi táblái tanácselnök , tagjai pedig: ifJ. Bagi László városi fő-
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jegyző, Dr. Bagi Béla jogakadémiai tanár, Bogoss Endre, kir. törvény
széki biró, Dömötör Sándor, kir. közjegyző, Hornyik .JÓzsef m. kir. főreál
iskolai tanár, Kovács Sándor földbirtokos, Perger József főgimn. igaz
gató, Tóth István, ny. városi tanácsos. 

Ezen bizottságnak a főgymnasiumnak föntartására és fejlesztésére 
irányuló lelkes gondoskodása ezen tanévben is nagy jelentőségű tények
ben nyilvánult. A tekintetes egyháztanácsnak az intézet ügye iránt 
mindig nyilvánuló áldozatkészsége után, ezen bizottság lankadatlan tevé
kenységének köszönhető, hogy az iskola anyagi szükségletei mihamar ki 
fognak pótoltatni. 

A jelen tanévben az egyházközség áldozatkészsége folytán a gym
nasiumi helyiség egy nagyobb szabású oldalépülettel bővittetett ki, ezen 
épület elkészült; a régi gymnasium pedig új nagy ablakkal láttatik el, 
mind a terem újrapadoztatik és az egész épület teljesen átalakittatik. 
)findezen munkálatokat és az új épület teljes felszerelését még a szünidő 
alatt befejezik. A kegyes-tanitórend tulajdonát képező telekből játszótér
nek átengedett területet oly kikötéssel, hogy a területre nézve tulajdon
jogát fentartja és csak a fentemlitett czélra engedi át a használatot. 

Tápintézet. 

Az érdemes egyházközség az iskola közelében bérelt külön helyi
ségben tápintézetet tart fenn, most már kilenczedik éve. Ezen tápinté
zetben a város bármelyik középiskolájába járó szegény tanulók havon
kint előre fizetendő 7 frtnyi dijért ebéddel, vacsorával és reggelire szánt 
kenyérrel láttatnak el. Ezen tápintézet ügyeinek vezetését 9 tagú bizott
ságra bizta. A tápintézet igazgatója főt. Hanusz István m. kir. főreál

iskolfti igazgató. E. bizottságnak tagjai voltak ezen évben a mi taninté
zetünk részéről: Horváth György és Junker László tanárok, Perger Jó
zsef igazgató. 

Szolgáljon ez az intézményt igénybe venni óhajtó vidéki szüléknek 
tájékoztatóul az iránt is, hogy tlldakozódásaikkal kihez kelljen fordulniok. 

3. Az intézet jótevői. 
(L. A. t. = Lásd: Adatok az intézet történetéhez.) 

Tek. Bagi László vál'Osi főjegyző úr L. A. t. 10. pont. - Tek. Bo
goss Endre kir. tszéki biró úr L. A. t. 9. pont. - N s. és főt. Bogyó Pál 
apátplebános úr L. A. t. lD. p. - Tek. Dömötör Sándor kir. közjegyző 
úr L. A. t. 9. 10. pont. - T. Dömötör Istvánné Bencsik Teréz úrnő L. 
A. t. 9. p. - Tek. Fekete István városi tanácsos úr L. A. t. 9. p. - Tek. 
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Fekete Mihály könyvkereskedő úr L. A. t. 10. p. - Tek. Gyenes István 
árvaszéki ülnök úr L. A. t. 9. p. - Tek. Hajagos József városi főköny
velő úr L. A. t. 9. p. - ~Iélt. Horváth Döme nyug. kir. táblai tanács
elnök úr L. A. t. 4. b. 9., 10. p. - Főt. Járvás .JÓzsef káplán úr L. A. 
t. 10. p. - Tek. Kováts Sándor földbirtokos úr L. A. t. 9. p. - Tek. 
~Ietzger Béla úr L. A. t. 10. pont. - Tek. Szegedi György városi taná
csos úr L. A. t. 9. p. - Főt. Szabó Ferencz n.-eleméri plébános úr L. 
A. t. 4. b. - Tek. Tóth László könyvnyomdatulajdonos úr L. A. t. 6. 
pont. - Tek. Zimay Károly úr, a róm. kath. egyhúztanács főgondnoka 
L. A. t. 9. pont. - A kecskeméti tek. Casinó L. A. t. 9. p. - A kecs
keméti takarékpénztár L. A. t. 10. p. - A Kecskeméti Kereskedelmi 
Ipar-Hitel-Intézet és Népbank L. A. t. 10. p. 

Fogadják a nemes szivű adományozók a jutalmazottak és segély
zettek nevében is tolmácsolt igaz köszönetünket. 

4) Könyvtárak. 
1. Tanári könyvtár. 

a) B e s z e r z é s e k: Szepesi, Latin alaktan; Szepesi, Latin gyakorló 
Brózik, Földrajz 1.; Lutter, Számtan; Szinnyei, Xyelvtan II; Brózik, 
Földrajz II.; Lange, Atlasz; Szinnyei, Rendszeres nyelvt.; Fre
nel, LitUl'gika; Pintér, Stiliszt.ika 1.; Szemák, Xémet nyelvtan II., Sze
mák, Német olvasó II.; Szölgvémy, Yilágtörténet L; Lutter, Betűszám
tan ; Hóth , Ásvány-, kőzet- és iöldtan; Szölgyémy, Yilágtört. III.; Szemák , 
~émet olvasó IV.; Frenel, IYmgika; Arany, Toldi; Szemák, ~émet 

olv. II.; Lutter, Betűszámtan ; Róth, Ásványtan; Szölgyémy, Yilágtört. 
III.; Szepesy, Latin alaktan; Borovszky, Honfoglalás; Alexander, Xem
zeti szellem; Pálffy, Hégi ~fagyarország; Alexander, Platon; Flammarion 
Csillagász. olv.; Balásy, A nyelv; Jurnal, Of Educatian 18B-J..; Zeit
schrift fül' Aest. Gymnasien 1894.; Pallas Lexikon Y.; ~Iüller, ~landbuch d. 
Alterthums; Wissenschaften YI. 1. Abth.; ~lonologok 51--5fi.; Pauler, 
"Magyal' nemz. tört. II.; Középiskolák ügye; Quller, Handhuch d. Alterth. 
\Vissenchaften XVIII. Halhb.; Osztr. magy. monarchia 19()!~ 10.; Szin nyci , 
~Iagyar irók 23/24.; Szinnyei Tájszótár 3/4.; N évy , .Jókai; Hentallcr, 
Kossúth és K ora; Flammarion , Világ vége; Pallas Lexikon YI.; K iepcrt 
\Vandkarte des Röm. Reichs; a ,)Iagyar nyelvőr", a " Századok" , az 
"Országos Középiskolai Tanáregyesületi Közlöny", az .. Egyetemes phil. 
Közlöny", az "Egyetemes Közoktatásügyi Szemle", a Földrajzi Közlemé
nyek", az Irodalomtörténeti Közlemények". 

b) Aj án déko k: mélt. Horváth Döme ny. kir. táblai tanácselnök 
úrtól ~Iagyar nyelvtörténeti szótár folytatólag, Szinnyei ~Iagyar irók és 
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munkái folyt., Borovszky S. A honfoglalás története, A Dugonics év
könyve, Aexander Bernát Platon és Aristoteles, Csaplár Benedek Révai 
)fiklós élete I\~. k. Dr. Szigethy Lehel úrtól A magyar pénzügyi jog 
vezérfonala. Ranezay József k. r. n. p.-tól Hampel József Archeologiai 
Értesitő ;) füz. Főtis7,t. Szabó Ferencz német-eleméri plébános úrtól: 
Wertner IV. Béla, Hőke :\fagyarország története, Király P. Dacia, Lázár 
Angolország története, Szádeczky Erdély és ~Iihály vajda, Balbi-Czirbusz 
Egyetemes földmjz L k., Ebers A régi és új egyptom; A vallás- és köz
oktatásügyi m. kir. ministernek A közoktatás állapotáról szóló hus7,On
kettedik jelentése; Az országos tanitói nyugdij- és gyámalap 1892. évi 
állapotáról szóló jelentése. 

2. Ifjúsági könyvtár. 

Az iskolai évben következő művekkel gyarapodott: 
Vétel útján: ,Jókai :\fór, ~~s mégis mozog a föld; Erdély arany

kora 4 k.; Kisfaludy Sándor, Kesergő szerelem; Boldog szerelem 2 k.; 
Eötvös József br., A falu jegyzője 3 k.; Yarga Ottó, Aradi vértanúk 2 
k.; Gáspár Ferenc7" ~egyvenezer mértföld 1 k.; Flammarion Camille , 
Csillagászati olvasmányok 1 k.; Verne Gyula , Várkastély a Kárpátok
ban l k.; )fonatsbande Y. évf. 10 k.; Olcsó könyvtár 325-333. számig 
terjedő kötetei; Beöthy Zsolt, A magyar szépprózai elbeszélés 2 k.; 
Yerne Gyula, Bombarnac Claudius 1 k.; Deák Ferencz, Beszédeiből sze
melvények 1 k.; Faludi Ferencz, ~emes úrfi l k.; Salamon Ferencz, 
~\7, első Zrinyiek l k.; ~agy )Iiklós Kossúth Lajos emléke7,ete, temetése 
4 füzet; Czuczor Gergely, Botond l k. Ajándék: Herchenbach Yilmos, 
A milliomos és az útczaseprö l k.; Hot'yáth Döme, Yegyes műyek l k. 
Öss7,esen 26 mű, 38 kötetben; 37 frt 20 kr. értékben. 

5) Szertárak. 
a) Természettani S7,ertúr. ~Jank Tell mi um. Ezenkivül szerez

tettek kisérleti és fogyasztás alatt. levő tárgyak. 
Az újabb beszerzéssel együtt van jelenleg a S7,ertál'ban: 

L az általános tulajdonsúgok és 
erők tanához . 7 készülék, 9 drb., 26.50 frt ért. 

II. a7, általános mechanikáhOí~ . 54 
Ill. a cseppfolyósok mechanikáj ához 27 
LY. a légneműek meehanikájához 53 
V. a rezgés és hangtanhoz . 19 

Y1. a hőtanhoz . . 42 

" 

Átvitel: 202 készülék 

118 54R95 .. 
..J.D 26R 10 ., 
73 " 482.H3 " 
..J.H " 154.35., 
_82 _'"-_ 282.40_-,-, __ ,,_ 

374 drb. 1763.23 frt ért. 
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Áthozat: 202 készülék 
VII. a fénytanhoz . . . . . . 65 0' 

VIII. a delejességhez . . . . . 9 " 
IX. a dörzs. és légköri villanyos

sághoz . . . . . . . . 36 
X. a galván viUanyossághoz . 71 

XI. a kosmophysikához . . . 5 
XII. szerelvények, bútorzat, mű-

" 
" 
" 

374 drb. 1763'23 frt ért. 
136 890.12 
31 567.00 

69 
137 " 303.04 " 

" 12n3.41 " 
285.00 

" 

" 

" 
" 
" 

szerek . . . . . . . . 29 50 197.68 " 
XIII. iratok, könyvek, nyomta tv . ..J-l -19 " 19.05 " 

Összesen: 460 készülék, 869 drb., -1743.53 frt ért. 
b) A vegytani szertárba a fogyasztási anyagok pótoltattak. 
c) A természetrajzi szertár gyarapodása: 5 madár és l 

emlős az intézetben kitömve ; 1lócsontváz a 7. sz. Huszár-ezred ajándékából; 
l farkas koponya, ajándékozta Kriszten Adolf II. o. tanuló; 112 féle 
termés a növénygyüjtemény számára, Tőkés Lajos selmeczbányai k. r. 
tanár ajándékából; 20 drb. keret üveggel, a moszatgyüjtemény számál'a 
II frt 60 kr. értékben. 

A gyüjtéshez járultak: Darányi Ferencz ügyvéd, Sándor Ferencz 
gazdálkodó, Kiss Jenő Y. és Kriszten Adolf IL oszt. tanulók. 

A növény- és rovargyüjtemény ujabb példányokkal pótoltatott és 
bővittetett. 

d) Térképgyüjtemény. Az intézetnek van 77 drb. falitérképe, 
il I drb. kézi atlasza, 3-1 drb. földrajzi és történelmi képe, 5 drb. ég- és 
földgolyója. 

e) Érem- és pénzgyüjtemény. }~rem- és pénzgyüjteményünk 
áll 74-1: drb. érczpénz és emlékéremből és 42 drb. bankjegyből. Pecsét
gyüjteményünk a tanév végén 324 drbból. 

f) A rajz és mértani szertár. 
A szertár mostani állománya. 

I. Szerelvények . . . . . . 
2. ~Iinták a mértan tantárgyhoz 

2 készülék 
3 

" 

6 drbban. 
-19 

3. Rajzmintalapok . . . . . 14 csoport 1052 
" 

-1. Adományok (műlapok képekL __ :__ ___ _ 5 mű ~,, __ _ 
Összesen: 22 tárgy 1146 drb ban. 

g) Zene szertár. Az ének-és zeneiskola szükségleteire an. érdemű 
róm. kath. egyházközség ez évben is 50 ft,tot adományozott. Ez összegből 
szereztetett: hangjegypapir, hegedű, yiola, cello, violon, bél- és selyem
húrok , hegedűláb, csavar, húrtartó, gyanta, vonósz{ír, kótairás , összesen 
50 1'rt értékben. A szertárban van jelenleg: énekdarab 280, zenedarab 
~}2, hangszer 20, összesen 392 darab. 



75 

6) Önképzökör. 

Alapszabályai értelmében a két felső osztály tanulói képezik ren
des, az V. és VI. osztályéi pedig bejáró tagjait s ez utóbbiak csak sza
valatokkal léphetnek fel. Ez évben a körnek 27 rendes és 42 bejáró, 
összesen 69 tagja volt. 

A kör megalakulása szeptember 24-ikén történt. Tisztviselőkül vá
lasztattak: Török László VIII. o. t. elnöknek; Fodor Imt'e VIII. o. t. fő
jegyzőnek; Ringeisen Antal VIII. o. t. pénztárosnak ; Bognár János VIII. 
o. t. főkönyvtárosnak ; Kun Benjamin és G. Szabó .János YII. o. tanulók 
aljegyzőknek , 8zaif Kálmán ,'11. o. t. alkönyvtárosnak. 

A kör az októbet' hó l-én tartott első nagygyűléssel kezdte meg 
működését, me ly alkalommal rt főgymn. igazgatója buzditó szavakat inté
zett a kör tagjaihoz , a vezető tanár pedig a kör működésének irányát 
jelölte meg bevezető beszédében. Yolt összesen 2 nagy gyűlés, 16 rendes 
v. kis gyűlés és 6 ünnepi diszgyűlés ; a kis- vagy rendes gyűlések tár
gya az elfogadott dolgozatok s a rájuk vonatkozó birálatok felolvasása, 
úgyszintén szavalatok s azok rögtön következő megbirálása volt, min
denkor a vezető tanár felügyelete mellett és megjegyzései kiséretében. A 
diszgyűlés tartására alkalmat szolgáltatott 1849. október 6 -ának, Vörös
marty :-'Iihály emlékének és Jósika :-'fiklós br. születésének századik év
fordulója 1848. márczius 15-ének, Jókai )Iót, 50 éves irói pályájának és 
Kossúth Lajos halálának emléke. 

A kör munkásságának eredménye a következő: két elnöki beszéden 
kivül benyujtottak a tagok, a pályúzatok dolgozatait is ide szúmitva: 
29 dolgozatot. 

:-'Iűfajok s zerint ezek közt volt: 

6 emlékbeszéd, 3 irodalomtöt'téneti jellemzés, 5 elbeszélés, 2 fordi
tás, 3 természettudományi értekezés, 1 történeti értekezés, 1 elmélkedés, 
8 költemény. 

A szavalatok művelésében 22 tag 73 fellépéssel yett részt. A sza
valatok közül 58 a komoly, 15 a komikus nemet képviselte. E szavala
tok közül a rájuk mondott birálat értelmében 8 dicséretes, 19 jó, 29 el
ismerés, 7 megemlítés és 2 az elvetés fokozatában részesült, 8 pedig 
birálatlan maradt. Szavalatversenyt a kör február lS-án tartott. A ko
moly szavalatok dija megosztatott Horpáczky Jenő és Bognár János YIII. 
o. tanulók között úgy, hogy Horpáczky Jenő kapott 3 frtot, Bognár 
János pedig :2 fIt o t , a komikus szavalatok diját 3 fI,tot Oláh Gyula YIII. 
o. t. nyerte el, Horpáczky .JenŐ YIII. o. t. pedig 2 frt jutalomban 
részesült. 
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A kör a munkakedv ébresztésére jutalmazással is akarván hatni a 
következő 3 pályakérdést tűzte ki: 1. "Báthory Boldizsár" (Elbeszélés) 
jutalma 10 korona, 2. "A Baradlay testvérek jelleme Jókai a "Kőszivű 
ember fiai" cz. regényében, jutalma 4, korona. 3. "Hazánk leghasznosabb 
terményei a szervetlen világból" jutalma 6 korona. 

E pályakérdések közül csak az elsőre érkezett be 3 pályamunka , a 
másik két kérdés nem vonzott pályázót. A beszély jutalom nyertese Fe
kete Béla V. oszt. tanuló. 

Az önképzőkör buzgó és tapintatos elnöke, Török László VIII. o. 
t. egy db. arany jutalomban részesült, tek. Tóth László úr ajándéka. 
Bognár János szorgalmas szavaló tagnak pedig a kör 4 korona ajándékot 
szavazott meg. Szorgalmas munkásságukért dicséretet érdemelnek: Hor
páczky .JenŐ, Havas Béla, Klauber Frigyes, Oláh Gyula, nu., Györkő 
Kálmán VII. o. tanulók. 

A könyvtár gyarapodott 35 művel, 33 kötetben; és pedig ajándé
kozásból 19 mű 19 kötetben; vétel útján 16 mű 16 kötetben. 

A pénztár állása. Van a körnek egy 63 frt 85 krról szóló takarékpénz
tári könyve, kézi pénztára pedig a bevételek és kiadások egybevetése 
után 52 frt 10 kr. összeget tartalmaz. 

7) Gyorsirókör. 
A főgymnasiumban 18R7. okt. 2-án megalakult Gyorsirókör ez évben 

is folytatta működését. Az alakuló gyűlés 1894. okt. 22-én volt, melyen 
a tisztviselők választattak meg és pedig Fejér Gyula k. r. n. p. VIII. o. 
t. előadó nl ahaladóknál , ~Iihálovics Béla k: r. n. p. YIII. o. t. előadóvá 
a kezdőknél , Gosts István k. r. n. p. VIII. o. t. jegyzővé, Klauber Fri
gyes VIII. o. t. könyvtárossá , Hon'áth Konstantin k. r. n. p. VIII. o. t. 
pénztárossá. 

A gyorsirókör tagjai a YIII. osztályból: Csibertics Pompilius, Fejér 
Gyula, Gombos Albin. G,osts István, Hannig István, Horváth Konstfin1in, 
Hmskó István, Jakobinyi Alajos, ~rihálovits Béla, ~rölnál' SándoI', Német 
Károly, Pál Károly, Pálfi János, l{anezay József, Rozs Lajos, Saláta 
Károly, Striegl József, Tubán Tibol', Ynuk Isb'án, Zsigmond Alajos 
kegyesl'endi növendékpapok és Klauber Frigyes.' - A YI1. osztályból: 
Agárdi Lajos, Arendt Endl'e, Esztergályos Gyula, Fejes Gyula, Flodet'Cl' 
bme, Frick János. Gosztonyi .JÚnos, Hollósi Béla, HOl'\'líth György, 
Lasky Géza, ~iklós .János, Puder .JÓzsef, Schima .János, Simon Gyula; 
Stodolni Gyula, Sullel' .János kegyesrendi növendékpapok. 

A tagok hetenkint egyszer összejöttek és az előadók vezetése s fl 

felügyelő tanár ellenőrzése mellett gyakorlatilag képezték magukat a 
gyorsirásban. 
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Versenyirás a kör vagyoni gyarapodása czéljából nem tartatott. 
A körnek jövedelme tagsági dijakból 72 frt volt, kiadása pedig 4 frt 

s igy a pénztári maradványnyal 43 frt 61 krral együtt a kör vagyona 
111 frt 61 kr. 

A kör könyvtárának gyarapodása 2 évfolyam a budapesti gyorsil'ó
kör szaklapjaiból. 

Tagok száma 37. 

8) Segélyzö egyesület. 
A segély egyesület ezen évben nem gyarapodott és igy van az 

egyesületnek készpénzben 731 frt 92 krja. A kamatok nem vétettek fel. 
A segélyző könyvtárból 311 kötet könyv osztatott ki 51 tanuló között 

359'59 frt él,tékben. y ásároltatott 50 kötet 63'45 frt értékben. 

9) Az intézetnél rendszeresitett pá,lyázatokróI. 

A tételeket megállapító bizottság 1893. decz. hó 18-án tartott gyű
lésében a következő télelekre tűzött ki pályadijakat: 

1. Kecskemét város közönségMől alapított "Széchényi dij"-ra (30 
frt.) melyért esupán kecskeméti születésű ifjak pályázhatnak, ki volt 
tűzve: "Magyarország szerepe a Habsburgok hatalmának megállapitásában 
és védelmében", mngyar tÖlténeimi kérdés. Birálói: HonTáth Döme, nyug. 
kir. táblaitanács elnök, Szölgyémy .János és .Junkm' László fögymn. 
tanár urak. 

Beérkezett 3 pályamű a következő jeligék alatt: Concordia res parvae 
creseunt; \T ért s éltet áldoz e nemzet székedél't; A magyar háládatlan 
nem lehet. Tekintettel arra, hogy e pályaművek a tárgyra vonatkozó szá
mos adat közül alig kettőt - háromat ölelnek fel s igy nagyon is hiá
nyosak, másrészt pedig a· feladat körén kivül eső történelmi tényeket 
vonnak a dolgozat keretébe, minél fogma tárgyszerűtlenség hilJájába esnek: 
a birálók egyél'Íelmű határozatából a kitűzött pályadij ez idén ki nem 
adatik, hanem a jövő évi dijak számára fog fental'tatni. 

2. A kecskeméti kaszinó ~O frt jutalmára ki volt tűzye: "Dózsa 
György" történeti elbeszélés. Bírálói: ifj. Bagi László vál'Osi főjegyző, 

Kovács Antal és Rónai Ist\Tán főgymn. tanál' umk 
Beérkezett 7 pályamunka , melyek közül az első dijat (40 korona) 

elnyerte a "Szellemét a tűz nem égeti meg, mert ez maga tűz" jeligéjű 
dolgozat, mint ügyesen szőtt mese, történelmi hűséggel feldolgozva. 
Sikerült leirások elevenitik előadását, stilusa ís könnyed, gördülékeny. 
Szerzője: Striegl József YlII. o. t. 
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. A második dijra vagyis 25 koronára érdemesittetett a "Még kér a 
nép, most adjatok neki" jeligével ellátott dolgozat. Egy-két indokolatlan 
helyzet leszámitásával szintén ügyesen szőtt mese, melyben a történelmi 
hűség szemelőtt tartatik. Azonkivül eleven leirások, élénken szőtt pár
beszédek emelik a dolgozat becsét. Stilusa is gyakorlottságra vall. Szer
zője: Mihálovics Béla VIII. o. t. 

A harmadik dijat 10 koronát nyerte a "Jól irni természet remek
műve" jeligéjű pályamű mint jeligéje mondását követni törekvő dolgozat. 
Szerzője: Schima János. 

Dicséretet érdemel a "Szerelmemért feláldozom az életet" jeligével 
biró dolgozat. Szerzője: Frick János VII. o. t. 

3. A néhai Zsiga Alajos, k. r. áldozópap és tanártól alapitott "Zsiga 
dij"-ra 25 frt e vallás erkölcsi tétel volt kitűz\re: "Ki veszteségei közepett 
is megtartotta az isteni gondviselésben való bizodalmát, azt a sors 
csapásai nem suj that ják le." Birálói: Dömötör Sándor kir. közjegyző; 
Arányi Ágost és Horváth Sándor főgymn.tanár urak. 

Beérkezett 4 pályamunka , melyek közül a "Küzdj és bízva bízzál" 
jeligés dolgozat következtetéseinek alapossága , az érvek ügyes alkalmazása, 
az irály gördülékenysége és kellemességénél fogva a "Zsiga dij"-ra 50 
korona érdemesíttetett. Szerzője: Gosts István VIII. o. t. 

"Boldogok akik sírnak, mert ők megvigasztaltatnak" jeligével el
látott dolgozat, mint sok szép eszmével bővölkedő s folyékony irányban 
vezetett pályamű 30 koronával jutalmaztatik. Szerzője: Hanezay József 
VIII. o. t. 

,,~fennyet kell a földön is keresni" a felhozott szép példák mellett, 
nem képez kikerekitett egészet; úgy ez, mint: ,,~[ondottam ember, küzdj 
és bizva bizzál" jeligés dolgozat, mely szintén szorgalomra vall, dicsé
retre érdemesittettek. Szerzőik: Stodolni Gy. VII., Jakobinyi Alajos VIII. o. t. 

4. Aesthetikai téteiül ki volt tűzve: "N"éptipusok Tóth Ede nép
szinműveiben". Birálók: Bagi Béla jog. akad. tanár, Kovács Antal és 
Rónai István főgymn. tanár urak. 

A beérkezett 3 pályamű közül a biráló bizottság 2 talált jutalomra 
érdemesnek. Első jutalomra 35 korona az "Óh ez az ostoba falusi nép" 
jeligéjűt, mint szorgalommal készült dolgozatot. Érinti azokat a kifogásokat, 
melyeket a kritika a személyek jellemfejlesztésére nézve emelt s saját 
kritikája szerint enyhiteni iparkodik e kifogásokat. Igy önállóbb lesz, 
mint versenytársai. Tóth Ede alakjaihoz hasonlókat a magyar népéletéből 
hoz fel, mi által sikeresen mutatja ki azok eredetiségét, igazságát. Előnyére 
válik, hogy szól bár röviden Tóth Ede nyelvezetéről is. Stilusa is gyakor
lott és élvezhető. Szerzője: Ranezay József VIII. o. t. 
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Második dijra 15 korona ítélte érdemesnek a bizottság "Az erő az 
erőtlenségben fejlik ki" jeligéjű dolgozatot, melynek szerzője, felhasz
nálta a keze ügyében eső tanulmányokat, él a kritikával; de hiánya 
dolgozatának , hogy nem terjeszkedik ki arra, mennyiben felel meg az 
alakok jelleme a lélektani hűségnek, mennyiben hibás az alapeszme, -
mert e két hiba feltalálható Tóth Ede legjelesebb alkotásában a "Falu 
rosszában " is. Különben sikerült dolgozat, könnyű irálylyal. Rzerzője: 
Jakobinyi Alajos VIII. o. t. 

A harmadik pályamű, melynek jeligéje "Én vagyok a falu rossza 
egyedül", megdicsértetett. Szerzője: Mihalovics Béla VIII. o. t. 

5. Költői dolgozatul ki volt tűzye: "Nyelvében él a nemzet" mint 
tanitó költemény. Birálói: Bogos Endre kir. törv. biró, Kovács Antal és 
Rónai István főgymn. tanár urak. 

A beérkezett 3 pályamű közül elsődijat 1 drb. tiz frankos aranyat 
nyerte a "Szived keservé t kis leány" jeligéjű költemény, mely verselő 

ügyességgel s helyes technikával készült. Hibája az, hogy helyenkint 
a históriai és irodalomtörténeti reflexiókat elvontan s kevésbbé költői 

kifejezésekkel irja meg, azonkivül hasonlatai sem mindig sikerülnek. 
Szerzője: Gombos Albin VIII. o. t. 

10 koronával jutalmaztatik a "Ha Isten is segit, kibir velünk" jeli
gés költemény. Szerzője: Lask-.i Géza VII. o. t. 

6. Műforditásra kitűzetett anémetből "tber Bürgers Gedichtc fon 
Schiller". Birálói: Dömötör Sándor kir. közjegyző, Arányi Ágost és 
Horváth Sándor főgymn. tanár urak. 

A beérkezett 3 pályamunka közül jutalomra 20 korona érdemes az 
"Önérzet te vagy a diadalma, bére, nem adij" jeligével biró forditás mint a 
mely helyes felfogást árul el s éppen azért igen jól adja vissza az eredetit. 
Szerzője: Schima János. VII. o. t. 

"A fordits, ne fordits" jeligével biró mű igen sokszor inkább a 
szóhoz semmint az értelemhez ragaszkodik. Dicséretet érdemel. Szerzője: 
Striegl József YIII. o. t. 

7. Természettudományi tételre ki volt tűzve: "Az elektromosság 
elmélete és alkalmazása." Birálói: Hajagos J ózset' városi főkönyvelő, Perger 
József főgymn. igazgató és Bartek Lajos főgymn. tanár urak. 

Beérkezett 4 pályamunka , melyek közül jutalmat nyert 2, 20 
koronát kap "A kutató emberi ész nem ismer határt" mint a tárgyat 
egészen felölelő ügyese n berendezett és folyékony irálylyal irt dolgozat. 
Szerzője: Gosts István VIII. o. t. 

~Iásodik dijra 15 koronára érdemesittetett az "Eripui coelo ignem" 
jeligével ellátott pályamű, melynek felfogása szintén jó, de az első részben 
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nem eléggé kidolgozott, irálya is nehézkesebb az előbbinél. Szerzője: 

Mihalovics Béla VIII. o. t. 
"A sokat kell az embernek tudni" jeligéjű mint nem eléggé rendezett 

s a leirásra sem elég gondot forditó dolgozat, törekvésére való tekintetből 
megdicsértetik. Szerzője: Ranezay József VIII. o. t. 

A pályaművek jutalmazására fordittatott 270 korona, melyhez a 
már említetteken kivül ajándékaikkal járulni nagylelkűen kegyeskedtek : 
HOI"váth Döme nyug. kir. táblai tanácselnök Úl' a maga nevében s néhai 
Horváth Cyrill emlékére 80 korona, Dömötör Sándor kir. közjegyző 20 
korona, Hajagos József városi főkönyvelő, Bogoss Endre kir, törv. széki 
biró, Fekete István városi tanácsos, üyenes István árvaszéki ülnök, 
Kovács Sándor földbirtokos, Szegedi üyörgy városi tanácsos, Zimay 
Károly r. kath, egyházi főgondnok urak 10-10 koron{wal és öz,-, Dömötör 
Istvánné úrnő, Rónai István k. r. főgymn. tanár Úl' pedig 1 dl'b. 10 
frankos aranynyal. 

Fogadják a nemes szivű adakozók, a tanuló ifjúság nevében, a tanár
testület hálás köszönetét. 

10) Ösztöndijak, jn taImak, segélyezések . 

Nunkovich András-féle 100 frtos ösztöndijban részesült Pataky Zoltán 
YII. o. tanuló. 

Néhai nemes Jettim ,József alapitványúból másodosztályú 80frt ösz
töndijban részesült Török László VIlI. oszt. tanuló. 

Boldogult Horváth Cirill emlékezetére mélt. Horváth Döme adomá
nyából (50 t'rt) ösztöndi-jat kapot Harkay .József VI. o. tanuló. 

B. e. Hoffmann János, néhai kecskeméti prépost plébános ösztöndiját 
(25.20 frt) Kovács János lY. oszt. tanuló kapta. 

Kisfaludi Liptay Pál alapitványából Koncz Istnín VI. oszt. tanuló 
(16 frt) ösztöndijat kapott. 

AFektor-féle ösztöndijban (24 fl't) ~yúl Pál I. oszt. tanuló részesült. 
Csornák Gábor-féle alapitványból Yincze László III. oszt. tanuló 

kapott (35 frt) ösztöndíjat. 
Mélt. Horváth Döme adományából (20 fI,tot) kapott Szeless László 

lY. oszt. tanuló. 
B. e. Kovács László alapitványából (20-20frt) jutalomdijban része

sültek PoHó István VI., Hajagos István II. oszt. tanulók. 
B. e. Ferenczi László alapitványának kamatját (8 frt) Kósa József 

VI. oszt. tanuló kapta. 
H. Kovács Anna alapitványának kamatait (12.68 frt) Stauber József 

I. oszt. tanuló kapta. 
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B. e. Major József alapitványának kamatját (1.60 frt) Biró Magdolna 
alapitványának kamatját (4 frt) Zimmermann Józsefné alapitványainak 
kamatját (2 frt) Major Gyula II. oszt. tanuló kapta. 

B. e. Pollák Ede, néh. kegyesrendi kormánysegéd alapitványának 
kamatját (5.68 frt) Pakos Emanuel I. oszt. tanuló kapta. 

Ntiszt. Csősz Imre kr. tanár úr alapitványának kamatját (4.80 frt) 
Orbán János III. oszt. tanuló kapta. 

B. e. V. Kiss József és neje b. e. Ruza Rozália alapitványának 
12 frt Kovács Gábor VI. oszt. kapta. 

~s. és Főt. Bogyó Pál apátplébános adományát (egy 10 frankos 
arany) Hatvani Ede V. o. tanuló kapta a vallástan szorgalmas tanulás áért. 

Tek. Bagi László (ifj.) városi főjegyző úr adományát (1 drb. cs. 
arany) Fehér Miklós IV. oszt. tanuló kapta. 

Ntiszt. Járvás József kecskeméti káplán úr adományát 5 frt. Gyenes 
Antal V. oszt. tanuló kapta. 

Tek. Dömötör Sándor kir. közjegyző úr adományából12.50 frtot (25 
koronát) kapott Gosts István k. r. n. p. VIII. o. t. a növendékpapok ének
és zenekarának vezetésében tanúsitott buzgalmáért. 

A kecskeméti Takarékpénztár Egyesület 25 frt adományát Kummer-
gruber Emil V. oszt. tanuló kapta. 

A kecskeméti Ipar-Hitel és Képbank adományát (20 frt) Földi József 
IV. oszt. tanuló kapta. . 

B. e. Szegedi Kilit Szt.-Ferenczrendi áldozópap könyvadományából 
(A ~Iarl'ias antilogiaul Renán "Jézus életé"-·re) Simon Gyula, Schima 
János, Frick János, Floderer Imre, Fejes Gyula k. r. n. p. VII. oszt. 
tanulók. 

Tek. Fekete Mihály úr diszkötésű könyveiböl kaptak: Kubányi D. 
600 nemz. dal. I. oszt. Pelei Jenő II. o. t. Verne Gyula, a Gőz ház. V ér
tesy Gyula II. o. t. A Fekete Indiák. Vörösmarty M. Lírai költemények. 
Bojniczel' Jenő VI. oszt. tan. Hauenstadter József IV. oszt. Madách 
Imre: Az ember tragédiája. 

Tek. ~Ietzger Béla úr diszkötésű könyveiből kaptak: \Vally Béla 
III. o. t. A munka öröme és dicsősége, Kerékgyártó Béla. Kovács János 
lY. o. t. Magyar László utazásai és kalandjai. Kummergrúber Emil V. o. 
t. Csiky Gergely: Görög-római mythologia. Grósz János IV. o. t. Cserjés 
László: 1001 legnépszerűbb magyar dal. Iwencz Ferencz IV. o. t. Radó 
Antal: Ujabb nemzeti dalkönyvecske. 

Tek. Steiner Nlihály úr diszkötésű könyveiböl kaptak: Bagi Kál
mán III. o. t. Petőfi. Sándor összes költeményei. Bagi Béla 1. o. t. Petőfi 

6 
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elb. költeményei. Kerekes Béla I. o. t. Robinson Cmsoe Élete és kaland
jai. Madách I. Az ember tragédiája. Polló István VI. oszt. tan. 

B. e. Gróf Koháry István "szegény deákok alapitványának" 1893/4. 
évi kamat jait 60 fl't 6 tanuló kapta. 

Intézetünk és ezzel együtt a hazai nevelés és oktatás ügynek áldozat
kész pártfogói fogadják szivesen adományokél't, a mit adhatunk hiven 
emlékező tiszteletünket és mélyen érzett köszönetünket. 

VI. 

A tanulók érdemsorozata. 
Az érdemsorozatban használt jegyek jelentménye és fokozata. 

Fokozat Előmenetel Maga viselet 

1 jeles jó 

2 jó szabályszerű 

3 elégséges kevésbé szabályszerű 

4 elégtelen rossz 

Az érdemsorozatban előforduló röviditések magyarázata: 

g. kath. = görög katholikus, g. k. v. = görög keleti vallású, 
h. v. = helvét ntllású, - izr. = izraelita, - fm. = felmentetett , -
k. r. n. p. = kegyesrendi növendékpap, - ö. d. = Ösztöndijas, - ism. = 
ismétlő. 



I. OSZTÁLY. 

A tanulók nevei 

Afl'ún Károly 
Bagi Béla 
Benkóczy Pál 
Békésy Sándor, h. Y. ism. 

o. Bogissich .. (3-yörgy 
Bujdosó Üdön 
Buriún Gáspár 
Burián .J ózsef' . 
Buzás József 

10. (Jz,"el'kó Károly, Ism. 
Csorba ~Ienyhért 
Dal'ida .J ózsef' 
Deák Lúszló h. v. 
Dunszt Rezső 

15. Duntin .Joakim, g. kath .. 
Fehér László 
Fekete Sándor, Ism. 
Felek Kálmán 
Forgó Imre 

20. Földi .JÓzsef' 
Frankó Antal 
Fungúcs Béla 
Glasz Hubert 
Gvenes Sándor 

25. Hajagos József' 
Hegedüs Endre 
Hermanek Istyán 
Hollschvandtner Ferencz 
Hornyik .János 

30. Kerekes Béla 
Kiss Ödön 
Kovács József 
Kubányi Dezső 
Kuczka Péter 
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A tanulók nevei 

Rendes tantárgyak 

_-~- > T .~I 
'" .... - 8-"Z_Clg:,"'CI [", 
.~ l ~ ~ I CI i '~, !! ~ ~ 

CIS ~ ..... 1 C'li L.l1 8 ~ ~ 

Rend ki
vnu 

tantár
gyak 
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!:iS ol i !:iS , ol: 'o, .. p::l E-! 

. __ -_._-.. _-_-~= ________ ._. __ . ___ ~_=~j._ ...:ll'" oc! , 

Podlussányi Imre, ism. 
Pakos Emanuel, ism. 

40. Pápay Gyula, ág. ev. 
Pulai István, ism. 
Sándor Béla 
Schipper József . 
T. Szabó János, ism. 

45. Szabó .T ózsef 
Cs. Szabó László. ism. 
K. Szabó László 
Szabó Mihály 
Szatmál'i Sándor 

50. Szőke Anzelm 
Tiezer József' 
Yarga Károly 
Yitéz Sándor, izr. 
\v eigand Gyula 

55. \Yeiszgerber Ferencz 
\Yöllich Bmnó 
Zsigó Béla 

Meghalt: 

Grosz Soma, izr. 

13333 3 
111111 
123 3 4 3 
223 :3 3 3 
12333 4 
23343 3 
234 3 4 4 
12333 3 
223 333 
133333 
12::1 333 
113333 
112111 
13323 3 
112222 
23334 3 
133434 
23343 3 
123323 
1:23322 

3!223-
112 l 2-
3 fm l --
3: 22--
3 i 2 l 

I 

3 I 3 2 
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3 23--
1:213-
3,212-
3 2 l 2 3 
l 3 3 - 2 
3 3 l--
2, 2 l 3 l 
3 22--
4 2 l--
3 l l 2-
3.31--
3· 2 2 2-

Kimaradtak: Bil'ó Kálmán. };'it-tling Antal, Krizsán Fe
rencz, Simonyi .JÓzsef. 

Összesen: 62. 
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II. OSZTÁLY. 

A tanulók nevei 

.i}dorján János 
Agoston Sándor, h. v. 
Bálint .János 
CzÍra Lajos, ism. h. v. 

o. Dávid Núndor 
Dégi Zoltán 
Dunszt Adorján 
Furkó Lús%ló 
Füredi Lajos 

10. Olasz ~rátvás 
Hajagos István 
Halasy Sándor 
Holczer ~rárton 
Jónás Béla, h. v. 

15. Kasza Károly 
Keserű Géza 
Kiss Elemér 
Kocsák .JÓzsef 
K00sák Sándor 

:20. Ü. Kovács ~Iihály 
Sz. Kovács ~Iihá1y 
Krajnik Gyula, g. k. v. 
Kriszten Adolf 
Kürti Ferencz 

25. Lénárt .J ózsef 
~Iajor Gyula 
~Iajol' János 
~Iarsa Ferencz 
Jrészáros Lajos 

30. Jródl József 
Xád Dezső 
Xémeth .JÓzsef 
Xóta István 
Pelei .JenŐ 

35. Ptlug János 
Popovics Sándor, g. k. v. 
Prém Péter 

Rendki
VIlli 

t&ntar
gyak 
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..., 
A tanulók nevei '" ~ CI 
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Rácz Pál l 2 
Simon Gyula _ l 2 

40_ Sörös György 2 3 
Stauder József 1 1 
Schmidt Béla, iZl'. 2 2 
Schneider Ferencz, izr. 1 l 
Schvarcz József, izr. 2 2 

45. Taufenekker János . l 2 
Y értesy Gyula 2 l 
ViHer Géza l 2 
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Összesen: 47. 
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UI. OSZTÁLY. 

A tanulók nevei 

Bagi Kálmán 
Baky Géza. 
Balaneseu Trajáll, g. le. , ism .. 
Banó SÚlldor . . . 

3. Bende László . . . 
Bmchfeld Gyula, izr. . 
Buchwald Ish"ún, izr .. 
Csorba Gáspár 
Farkas Béla 

10. Fehér Ödön 
Gráber Andor, izr. 
Györgyi {lyula 
Hahn Imre, izr. . 
Hegedűs Ferencz 

15. Hevesi István 
Kelecsényi J ózset", ism. 
K ozacsekElek 
KulJányi Béla 
Láber (l .... őző . 

~O. ~lagyar :J ózsef 
)Iarsa László . 
~I. ~Irack Béla 
X owy Ferencz 
X órápi Ist\"án, ism, 

~5, Orbán .János , 
Higó Ernő . , , 
Schrack Károly , 
Steyer János ' , 
Szűsz ~ranó, izr, 

BO. Yincze László . 
Yirág Péter, , , 
\Yally Béla 
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! 2 ,1 3, 3 3, 3 ' 3 ' 31 3 1 - -: 2 
,1 2 3 I 3 3, 3 2 2' 1 ill -' 1 

2 1 1 3 I 4 3 3, 3 • 3 3' 2 2 -!-
1 ,2 2: 1 2 3' 3 : 2 2 I l - -i
l 2 3 1 3 4 3 3' 2' 2 --:-
2 '2 3 2 2 1 2, 2 2 2 -,-I 2 
1 ,1 1 2 2 2 1 2 2 2 1'-'-
2 1, 3 3 3 3 3 4 i 3 2 - -:-

',1 1[1[' 1 1[ 1 1 2 [' 1 2 -l' 11!-I, ,l I • 

Kimaradt: Greskovics Henrik, Friedmann Lajos. 
Állandóan beteg: Major Béla. 

Összesen: 35. 
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A tanulók nevei 

Acsai Ferencz 
Beke Zoltán 
Bodrogi Laj os 
Bretschneider Gyula 

5. Dégi Bertalan . 
Fehér ~Iiklós 
Fekete István. 
Földi József 
Grósz János 

10. Gvenes .János. . 
Hauenstiidter .József 
Jancsir ~Iihály ism. 
Imre Ferencz 
Iwenz Ferencz 

15. Király Károly 
Kovács .János . 
Kovács Lajos. 
Lesi .József. 
~Iargalit .Jenő izr. 

20. H. Xagy István 
X émet Sándor 
Rónai Géza 
Spannagel Adolf. 
Stokkinger István 

25. Szabó .Jenő 
Szeles László . 
Szmethanovics KOl'llél 
Szőke Sándor. 
Timár Bertalan 

30. Tóth István 
Vass Béla 
Zimay Pál 

IV. OSZTÁLY. 

Rendes tant_~~gLa~ Reudkivilli 

t>-: i N 

- t> .~ = 
i~ ~Qj.!:e~s 

!~' ~ ~ I ~I *" '* ~! ~ 
,~~:,~ ~~el:~ 
1b.D= bnS·z!! ""'1_ 
~: ~ ~ '~I = :0 ~,~ 

I tantárgyak 

~';> :::s ~l~~ H_P:) 

II 1 1 1 212 1 2' 31- 3 l'-~;~r:J-!=-
1 1 23! 3 'l 2: 3 2 1 --, li 1 
1 2 I 1 3: 3 I 11 2 : 3 1 2 -: l-,
l 2' 2 3 i 3 I 1 ,3 3 3 2 ---:-
1 2 i 3 2, 3 i 2: 3' 3 3 3 : 3'-
11

1
22'212322-33-

2 1 1, 1, 2 1 3, 3 2 2 l' 1 1-
: 1 l' 1 • 1 ! 2 : 1 : 2 ; 2 2 2 --'- -: 1 
:, 1 1: 1 '1 2 1 1 3 I 2 2 - - --
1122313 3'3 2 ---
l 1 1 1: 1 1 1 2! 1 2 -'--
l 11 2,3,1 2 3 3 2 ---
l 2 3 2 2 2 3 4' 3 2 ---
l 1 1 1 i 2 1 1 l' 1 2 -- 1 1 
2334434432----
1 1 2 212 2' 1 3, 1 2 --- 2 
2,2 3 3 3 3 3 3: 2 2 --- 2 
1; 1 l' 2 2 1 3 3 2 2 ---
III 1 1 1 1 1 2 1 2 1-- 1 
12 2,3 3 2 3 3 2 l --- 2 
1: 1 3 3 3 3' 3 3,1 3 ----
1: 1 1 1 1 1 1. 3 1 1 --- 1 
2112232 3 2 22- 1 1 1 
2! 2 3 3' 3 2 3 3 3 3 ----
1,2 3 3 3 3 3 4 3 3 ---
l' 1 2 2 3 1 3 3 2 2 --- 1 
1

1
2 2,2 3 1 2 2 1 2 ----

1, 1 2 3 3 2 3 3 1 2 ----
212 1 3 3 2 4 4 4 4 --- 1 
111 2 3 3 1 2 3 2 1 --- 1 
212 2 3 3 2 3 3 2 2 -;---
2 '2 2 3 3 2, 3 3 3 4 -'---

I ! 

Kimaradt: S. Kovács Sándor. 

Összesen: 33. 
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V. OSZTÁLY. 

A tanulók nevei 

Antal Sánuor . 
Aszódi GI'za, izr. 
Bálint JÚ!1os. . 
Bialas Jenö, ism. 

;) Csányi .JÓzscf' 
CSfll'llUS Fcrcncz 
Fekete Béla, izr. . . 
Goldberger Salamon, iZ!'. 
Gvencs An tal . 

10 H~tvani Ede. . . 
Heim Adám ... 
.lancsár B,ll'llabás . 
Kerekes .JÓzsef'. . 
Kiss .lenő, 0\". rel'. 

15 Kummcrgmber Emil 
Langer KOl'llél . . 
Liuba péter, gör. kel. 
~Iike Arpád, ev. ref .. 
~chwarz Inue, izr. 

20 ~terkovics Andol' 
Szőke Jenő 
Szunyogh Antal 

__ Itendes tantá.ryú.~'I. Rendkivüli 
- - - ! ~ i I il ~antár~yak 

I 
,; I I 11:; 

>- -- N I CI '1' c) ! 
...... ::;..:: > > o .~ CIS :.-. 
Q.) >.Q;-:a:;..,ie~"6D I.~I:' 

oj ::::I ~ >. QJ >,,"0 ~ Q) "CI.> I r:n : I I ;ol 
aJ ~ C >l CI ~ ~,N Q? .=: "!.~ I ~ "05 

"> ~ ; ~ 1:::1 : ~.~">' N ' N I Q,) .= 
~ ~ ~ S .:: :~ :~ ~ e ~ N e ~ .g ~ ~ = ~ CIS "CI.> -; :~ I:; :2; S Q) .~ c .... ~::I c.) ~ 

;2l "" ;2l Z ...:l c!l 1 C!l Eo< i Eo< ;2l p:: Eo< , i ~ ;;2l N C!l 
----- --

'II :", I I 'I I 
1 1 l 2 3: 2 2,-1 3 2; 2 '- 2 -'-:- 1 , ., I, i I 
1 1 1 1 1 1 '- l 2, 2 - 4 - ---
11243-23,3 1 31'2---,2 
2 1 2 2 a 3 -,- 2: 21 3,- 1 - --
l l! 2 3 2 2,- l! 2: 2 - 1 - - - 2 
1 1 2 3 3 2- 23! 3 - 2 --- 1 
l 1 1 1 1 - 1 1 1 1 1 3 ---
l 1 1 11 1 1- 1 . 1 1 - 3 - - -'
l 1 333 2- 2 2 3 - 2 ---
l 1 1 2 2 2- 1 1 2 - 4 ---
l 1 1 12 1- 1 1 2 - 2 ---
l 1 333 3- 2 3 3 - 2 ---
l 1 1 2 2 2- 1.2 3 - 2 --- 2 
1 1 2 2 2 2- 2 2 3 - 3 ---
l 1 1 11 1- 1 11 - 2 ----
1 1 1 1 2 1 - 2 1 l - fm - - l
l 2 3 3 3 3 - 3 2 3 - 2 ----
1 1 1 1 2 1- 1 1 2 - 2 ---
l 1 1 1 1 - 1 1 1 2 1 1 ----
2 2 3 4 3 4- 3 3 3 - 1 ----
1 1 1 2 2 - 1 1 1 2 1 1 -- 1 1 
1 2 3 3 3 3 - 2 3 3 - 4 - - -'-

I 

KimaI'alltak: Babik József, ism., Bajtay Imre, ism., 
.lcszcnszky I útj os , Kókay IstnÍI1, Makáry Vilmos, 
ism., Papp l 'úl. 

Összesen: 28. 
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VI. OSZTÁLY. 

A tanulók nevei 

Ballay ~\lad:íl', h. v. 
Bálinth Emő 
Búrúny IzidOl', izr. 
Bojlliezer .JenŐ, IZ!'. 

D Brettschneidel' Emő 
C S1ll'g'a i Al'pád, h. v .. 

Dal'únyi Ferencz, h. ". 
lhnán"i Pál, h. V. 

D()ll1o)~os .Jlihálv 
10 Dömötör László'. 

Füredi Gvula 
Hal'kay .JÓzsef, ö.' d. 
Heinesz Elemér . 
Kamrás OT ózsef 

15 Keck :-lúndor. 
Kolmel' Péter 
Koncz Istv:ín, Ö. d. 
Kósa József 
Koyács Gábor 

20 8. Kovács Istvún 
Kuczka Pétel' 
Oláh Béla. 
I )ol1ó István 
Hingeiscn Ottó 

25 Tóth István 

Rendkivüli 
tantárgyak 

I ! ! ' ! : I I i I: I 
2 l' 3 • 3 • 4' 3- 1 3 I 3- . 2 - -, 2 
1 1,1' 3 2 3- 1 2 i 3- • 2 -'-:-
2 1 3 3 3 3 - 1 11 3 - 2 - -,-
l ,li 1 1 1 1-' 1 1: 1 - 2 • 1 -; 1 
22'3333-22,3- 2-- 1 
2' 3 3 i -! 4 -, 43 3 4 3 1 ---
2 2, 2 ' 2 3 3 - 2 2· 3 '- 4 - --
2 213 2· 3 3,- 2 2,3 - 4 ---
2 ,3 3 I 3 : 2 3- 3 3 4 - '1 - --
2 1 3 i 3 : 3 3'- 2 3 3 1- 1 - --
1 2 3: 3 3 -: 2 2 2 3 1, 2 --,
Ili 1 • 2 ~ 1 2- 1 1 2 - 3 - -: 1 
2 2' 3 '2 3 - 2 2 3 3 2 1 - _I

l 1: 2 2 2 3- 1 1,2 - 2 -- 1 
1 1 3, 3 3 3 - 1 1 3 - 3 --
l 3,311 31- 3 2 2 3 2 2 --
l 111 3 2, 3-Ili 2 - 3 --' 1 
1 1, 1 2 3 2- 1 1,2 -,2 -- 1 
1 1 1 2, 1 r'- 1 1, 2 - 2 - - -
2 313 3 4' 3- 3 3' 3 - 2 --
ll! 2 2 2 2,- 1 1 2 -' 2 ---
2, 218 3: 3 3'- 2 31 3 - I 2 - -! 1 
1 ' 1 1, 1 1 i 1 - 1 1: 1 -' 3 - _,
l 2 3: 3 3: 3- 3 3 3 - 3 - 1. 1 
1 3 3 3 3 I 4'-: 3 3 4 - 3 - _!-

I 

l : I ! 

Beteg: Bel'l1úcski BóI:t, kimaradt: Gyöngyösi Iml'e. 

Összesen: 27. 
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VII, OSZTÁLY, 

A tanulók nevei 

.\gúrdy LljOS, k. r. n. p. 
AngTnl Yi(lor 
1\ r8l1dt Endro. k. r, Il. p. 
Berta .Józ:sel', ism. 

a Csatári Gusz:túv . 
Esz:teJ'g'úlyos Gy., k. /'. 11. p. 
Fejes (lyula, k. l'. n. p. 
Flodel'el' Imre, k. r. n. p. 
Fl'ick .János, k. r. ll. p. 

10 Uosz:tollyi .JÚnos, k. I'. ll. p. 
(höl'kö Kúlmún. 
Hhir-i ,József. 
Hollósi Bóla, k. 1'. ll. p. 
HOlTáth György, k. 1', II. p. 

15 Kientzl TinHlar, 
Kún Benjúmill 
Lasky Géza, k, 1'. n. p. 
~iklós .JÚnos, k. 1'. II. p. 
~ imbsgel'll Emil 

:20 Patak v Zolhín 
Puder" József, k. 1'. 11. p. 
l{adu Tivadm', g, kath. 
Salamon Hel1l'ik. 
Schima .János, k. r. n. p. 

2;) ~imon Gyula. k. r. n. p. 
Stockinger János 
f-;toclolni Gyula, k. ]'. n. p. 
Suller .János, k. 1'. n. p, 
G. Szabó .J únos 

30 Szaiff Kúlmán 

Rendes tantárgyak 

I ' ! I ' I I 

Rendkivüli 
.. _- tantárgyak 

1 1 l' 1 2 2- 1: 1 1 '--- l--
2 2 1 3 3 3-- 2 3 3 - 2---
l 1 111 2 2- III 2 -- 1 1--
233333-333-3----
2 2 3 2 3 2- 2 2 2 -----
l 1 123 3- 1 1 2 --- 1 l
l 1 1 1 1 1- 1 1 1 - -,.- l--
1 1 111 1 1- 1 1 1 --1- l-
l 1 l' 1 1 1- l' 1 1 !--- l-
l 1 122 2- 1 1 1 --- l-
l 2 2 2 2 - 2 2 3 3 1 3 1 -'- 1 
1 1 2 3 3 3- 1 3 3 -----
l 1 111 1- 1 1 1 --- 1 l-
11111 1-111--- 11-
2 2 2 2 3 - 1 1 2 2 1 3--- 2 
1 1 122 2-- 1 2 2 - 1----
1 1 1 1 2 2 - 1 1 1-- ~ l--
111111-111---1--
2 2 213 3- 1 2 3 - 1----
1 2 2 3 3 - 2 2 1 2 1 2 1- l
l 1 1 2 3 2- 1 2 2 --- l-
l 1 1 23- 1 1 1 2 1 3--- 1 
1 1 233 3- 1 3 2 - 2----
1 1 1 1 1 1 - 1 1 1 - - 1 1 l-
11111 1-111--- 1--
122233-112- 2---1 
1 1 1 1 1 2 - 1,1 1 -- 1 1-'-
11122 2-111--- 1 l
l 2 222 2- 1 2 2 - 2 1-- 1 
2 2 2 3 2 3 - 1 2 2 - 2 - - -,-

I ; 

Kimaradt: Ott Gusztáv ism. 

Összesen: 31. 
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VIII. OSZTÁLY. 

A tanulók nevei 

Bognár .János 
Csiberlics P., k. I'. n. p. 
Dömötör Lajos 
Fejér Gyula, ]C l'. n. p. 

5 Fodor Imre 
Gombos Albin. k. r. n. p. 
Gosts István, k. r n. p. 
Hannig Istd,n, k. r. n. p. 
Havas Béla. iZI'. 

10 Horpáczky .JenŐ, izr, 
Horváth KOllSt., k. r. n, p. 
Hraskó Ist\'Ún. k. r n. p. 
.Jakobinyi Alajos, k. r. n. p. 
Kerekes .J ózsef 

15 Klaubel' Frigyes, izr. , . 
)hhálovits Béla, k. r. n. p. 
){olnúr Sún(lol', le r. n. p. 
~6met Károly, k. r. n. p. 
Olúh Gvula . 

20 Pál Kúroly , le l' n. p. 
Púlfy János, k, r· n. p. 
Hanezay József', k. r. n. p, 
Hingeisen An tal . . . . 
Hozs Lajos, k, r. n, p. 

23 ~nláta Károly, k r. Il. p. 
S1.I'iegl .J ózsel', le I', n. p .. 
Tóth Illés 
Török Lúszló. e\'. ref. 
Tllbáll Tibol' , k. r. ll. p. 

30 "nuk IStVÚII, k. r, n, p .. 
Zsigmond Alajos, k. 1'. n, p. 
Zsigmond Béla 

'l ;12!21312[2 2'2 
1112123111 
l 2 2 2,33 1 3 2 
l 112 1 2;2 1112 
l 2 3 212 2:212 3 
l I 11'3211'1 
I 111:11 1!1 1 
1111221111 
1 1 1 3! 2 3 2: 3 2 
l 1 12. 2 3 I 2 2 ~ 

l l l 11211111 
11112'21'11 
l l l 1!111111 l 
2 2 231 3 3 233 
l 131,212,122 
11111'1'111 
1111 12,1 l l 
l l l 2 l 211 1 
2 3 2 2 3 3 2 2,2 
l II 112 1112 
1 l 1 1 2 2' 1 2 1 
1 1 l l 1 1 111 
112 133 1 l 2 
111122111 
1 1 122 2 1 1 1 
1 1 l l l 1 1 l 1 
1 2 232 3 2 2 2 
1 1 121 1 1 1 2 
1 1 121 1 1 1 1 
1 12 , 2 122 1 2 
1 1 1,2 1 2 1 2 2 
13 3'3 3 4 2 2 3 

2 fm-'--
l fm - l' l
l fm 1 l 1'-
l fm- l--
3 1-- ---
2 2---
l fm- l--
2 fm 1 l
l fm- l--
3 2---
l 2 l--
l fm 1 1 l-
1 fm- l-
l fm - l 1-
3 1 2-'-:-

I 1 1 fm - 1, lI-
I fm - 1--, I 
1 fm l 11 l--
2,1---:-
1 fm- 1-;-
1fm- 1-'-
1 fm l 1 --
2 1----
2 fm ---
l fm 1 l-
l fm - 1 1'-
1 fm - 1 1-
3 2----

! 

Összesen: 32. 
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2. A tanulók részleges áttekintése. 
i I I I 
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3. Az érettségi vizsgálatok eredményének áttekintése az 
1893-94. iskolai p.vröl. 

A vizsgálat ideje 

Szeptem u('ruen 

I Deczemberben 
Az év végén. 

Teljes vizsgálat után 

Az év végén . . . . 

Általában: 
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4. Az érettségi vizsgáJatok eredményének áttekintése az 
1892-93. iskolai évröI. 

Ál talában: 
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VIII. 

Értesités a jövő tanévfől. 
A jövő 1894-9i5-iki iskolai évre a lanul6k fölvétele szeptember 1-ső, 

2-ik és 3-ik napján délelőtt 8-12-ig fog történni; augusztus 30. és 31-én 
délután tartatnak a fölvételi-, javit6- és p6tl6-vizsgúlatok. Az iskolai év 
szeptember 4. napján veszi kezdetét Ezen időn túl csak a késedelem 
alapos okúnak kimutatása mellett. yehető még fel a tanuló; szeptember 
8-án túl csak a tankerületi kir. főigazgató és szeptember 1o-én túl csak 
a nmlt. vall.- és közoktatásügyi miniszter adhat engedélyt a fölvételre. 

Minthogy az 1883. évi XXX. t.-cz. 17. S-a szerint egy-egy osztályban 
60 tanulónál több rendszerint nem lehet; intézetünk r. osztályának pár
huzamositása pedig most még lehetetlen: arra kényszerült az intézetet 
fentartó egyházközség tanácsa, hogya jÖYŐ iskolai évre az I. osztályba 
való fölvételt korlátozni fogja az 188G. évi 33,259. sz. a. k. miniszteri 
rendelet értelmében. 

Az erre vonatkozó, 1887. május 1o-én 118. sz. a. kelt egyháztanácsi 
végzés szerint intézetünknél : "az 1894-95. tanévre az J. osztályba első 

sorban a helybeli róm. kath. szülők gyermekei, mtÍsodsol"bwl a vidéki l óm. kath. 

jiák veendők fel és csuk azután ú'atkozhatnak mús vallású tanulók is a törvény 
engedte létszrimig; az ezen számon fölül jelentkezők pedig föltétlenül elútasita/lduk". 

Ezen határozatnak megfelelőleg úgy kellett intézkednünk , hogy a 
jövő évi beirásokkor az I. osztályra szeptember l-ső és 2-án csakis 
helybeli róm. katholikuBokat, - szeptember 3-án d. e. vidéki róm. 
katholikusokat is - és csak szeptember 3-án délután 2 órától 4-ig 
irunk be más vallású jelentkezőket is, ha ugyan az előzőleg beirot
takkal a törvényengedte létszám még be nem telt volna. A törvényes 
létszámon fölül jelentkezők vallásfelekezetre való tekintet nélkül el 
fognak utasittatni. 

A többi osztályra jelentkezők beirása nem esik ilyen korlátozás alá. 
Az 1. osztályba csak oly növendékek vétetnek fel, kik életük 9. évé t már 

betöltötték és vagy nyilvános népiskolától nyert bizonyitványt mutatnak 
elő arról, hogyanépiskola négy osztályát jó sikerrel végezték, vagy 
pedig felvételi vizsgálaton igazolják, hogy hasonló mérvű előkészültséggel 
birnak. 

Felsőbb osztályba csak azon tanuló léphet, ki a megelőző osztályban 
minden rendes tantárgyból legalább is elégséges osztályzatot nyert. 

Azon tanulónak , ki egy t(Í1·gyb6l kapott elégtelen osztályzatot, az intézet 
tanártestülete megengedheti , hogy a következő iskolai év kezdetén \'izs-
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gálatot tehessen. A ki két lárgyoól kapott elégtelen osztályzatot, az csak 
rendkivüli esetben, nmlt. vall - és közoktatásügyi miniszter engedélyével 
tehet javitó-vizsgálatot. A ki kettőnél több tantárgyból kapott elégtelen 
osztályzatot,. az javitó-vizsgálatra semmi esetben sem bocsáttatik. 

Hogy e7.en eljárás mind az -adminisztratióra, mind a felekre nézve 
egyszerűsittessék , a nmlt. m. k. vall.- és közokt. miniszte/o úr 1887. évi jún. 
30-án kelt 25,873. számú rendeletében a rendelkezése alatt álló közép
iskolákban a két tárgyból b'ukott tanulókra nézve a javitóvizsgálatí 
engedély megadásának jogát a tankerületi kir. f6igazgatókra ruházta. 

Nert~ w/ható meg rt javitó-vizsgálati engedély a két tárgyból bukott tanu
lónak: 1. Ha a fanulónak az el'kölc.~i magaviselet ből .kevésbbé szabályszerű" 
vagy "1'OS,~Z" él'demjegye van. - 2. Ha a Zatin nyelvből vagy mennyiségtanból 
él'demel/ll ki f!lé.lltelen talljl!gyeinek egyikét. 

Azon esetben, ha valamely egy tárgyból bukott tanulónak az erkölcsi 
magaviseletből "kevésbbé szabályszerű" vagy "rossz" osztályzata van, a 
javitó-vizsgúlat engeclélyezésének semmi körülmények közt sem iehet helye. 

A ja\~itó- és pótló-vizsgálatot azon tanintézetben kell a tanulónak 
letennie, melynál az elégtelen osztályzatot kapta, illetőleg a vizsgálatot 
elmulasztotta; más tanintézethez csak a nmlt. vallás- és közoktatúsügyi 
miniszter engedélyezheti a vizsgálatot. 

A javitó-viz.~gálatok engedélyezéseért vagy áUételéért a folyamodványok a 
tankm'iile l nsg. ki,.. főigazgatóságához czimzendők, 50 hos bélyeggel szabály
szeri/en elZátrrndók. az iskolai bizonyitvány hozzrijuk melléklendő, (I folyamodó 
tQ1,tózkodá.~i helye ,'ájuk il'andó s igy kellőleg fölszerelve éli kiállítva az intézeti 
igazgató,~rJgnál legkésőbb julius 5~ig benyujtandó. 

Később érkező, vagy közvetlenül a ki1'. főigazgatósághoz kuldött folyamod· 
vlíllyok figyelembe nem vétetnek. 

Awn tanulók , akik bizonyitványuk záradéka szerint javitó-vizsgálatot 
tehetnek. vagy esetleg a javitó-viz.~,gálati'a engedélyt nyernek és kellőleg 
elkészülve csakugyan vizsgálat alá is akarnak állani, ezen elhatározásukat 
legkésőbb augusztus 20~i.g Bzem él.'}e 'Il II , vagy egyszerű levélben jelentsék be az 
i!JazgatóságlláZ. - Ugyanezen napig hasonlóképen levélben jelentkezzenek (lzon 
magántanulók is, a kik szeptemberben óhajtanak magánvizsgálatot tenni. 

A .~zeplelllbe,·i jaIJi/ó- és pótló i,.ettsé,qi yizsgálatra augusztus 15-ig köte
lesek az illetők az igazgató nál leyélben jelentkez/li és iratai kat beadni. 

Más intézetbeli tanulók , a fölvételnél iskolai bizonyitványukon kivül 
kötelesek a bizonyitványt kiállító intézetnek nyomtatott • .f:rtesitő"-jét is 
bemutatni. 

Az intézetnél fölvételre eZőszö/' jelentkezők elengedhetetlenUl tartoznak ke,'eszt-

7 
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levelüket , illetőle,g szül~té.~i o/,;máll.lJukat és himlöoltá.~i bizonyitvtinyt ~s 

magukkal ltozm:. 

A közegészségügyet rendező 1876. eVI XIV. t.-c. XIII. fejezetének 
módosításáról szóló 1887. XXII. t.-ez. a védhimlőoltdst, mint a közegészség 
egyik tényezőjét, kötelezőleg rendelvén el, különös figyelemmel van az 
iskolákba járó tanulókra: a 3. §-ban az iskolába belépő gyermekektől az 
első himlőoltás igazolását, - a 4. és 5. §-ban pedig a 12. életévét elért, 
iskolába fölvételre jelentkező tanulóktól az újrrloltrís tanúsítás át kivánja 
meg; II mely utóbbi kötelezettség természetesen az oly tanulókra nézve is 
fennáll, kik az előbbi tanévben ugyanazon középiskolát látogatták , amelybe 
újolag fölvétetni óhajtatnak. - Ezekre vonat.kozólag a nm élt. kir. vall.- és 
köz okt. miniszter úrnak 1887. évi szeptember 22-én kelt 29,370. számú 
rendelete elrendeli, hogy az újraoltásl'a kötel~zett s {,jl·a be nem oltott tanul.ó 

c.~ak ideiglenesen vehető fel. 
Fölvételre minden tanuló atyjának; vagy anyjának, vagy gyámjának , 

illetőleg ezek helyettesitőjének kiséretében jelentkezzék az igazgatónál és 
az osztályfőnöknél. 

Vidéki illetőségű szülék, vagy gyámok a fö]vételkor kötelesek oly 
helyettest bemutatni, a kire a házi nevelés és felügyelet tekintetéből, vala
mint az iskola követelései szerint is, a szülék re háramló kötelességeket 
átruházt.ák. Ebben II tekintetben a körültekintő és lelkiismeretes gondos
kodást aszüléknek ki"álóan figyelmébe ajánlja az igazgatóság. 

Az iskolapónznek és egyéb dijaknak mennyiségéről , a fi7.etésnek
illetőleg a fizetés alól való mentesség kinyerésének modjál'ól az igazgatóság 
ad felvilágositást. 

Szolgáljon még a vidéki szüléknek tájékoztató tudomásul, hogy 
a városi róm. kath. egyházközség tápintézetet tart fönn, melyben a 
középiskolai szegény tanulók havonkint előre fizetendő 7 frtért reg
gelivel, ebéddel és vacsorával láttatnak el. szállás nélkül. 

Hogy az iskola kitűzött ezélj~U, amely neni egyébb, mint a reúbizott 
itJút erkölcsi és értelmi éretts{~gre vezetni, legalább emberileg szúmüva 
biztosan elérhesse, semmiféle körülmények között sem nélkülözheti a szü
léknek vagy ezek helyettesének lelkes, nem lankadó, sohasem késlekedő 
kÖZl'eműködósét. Hogy pedig ez a közl'eműködés ezélit'ányos lehessen, a 
szülői háznak biztosan tájékozva kell lenni az isko1.t követelései felöl. 
Ezen okokból a középiskolai rendtal'tásnak megfelelőleg a tanintézetünknél 
érvénybe levő rendszabúlyok egy-egy példányát a szüléknek a beinísok 
alkalmával kezeihez juttatjuk és múr előre e helyütt is alkalmat veszünk 
arra, hogy azokat a rendszabályokat a t. ez. szüléknek gondos figyelmébe 
ajánljuk, - Különösen kérjük pedig a vidéki szüléket , hogy midőn majd 
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iskolára szánt fiukat elszállásolják , csakis olyan szállásadónak gondjaira 
bizzák féltett kincsüket , a kik határozott kijelentéssel és igérettel vállal
koznak arra, hogy az iskolai rendszabályok pontjai szerint a szülék helyet
teseire háramló követelményeknek lelkiismeretesen meg akarnak és meg is 
fognak felelni. 

A t. cz. szülék esetleges kérdéseikkel a gymnasiumi ügyet illetőleg 
forduljanak d.z igazgatósághoz , ily czimmel; A róm. kath. fögymn. 
igazgatóságának. Kecskemét; a tápintézetet illetőleg pedig: főt. Hanusz 
István m. kir. főreáliskolai igazgató úrnak. Kecskemét. 

Kelt Kecskeméten, 1894. június 29. napján. 

Perger József, 
igazgató. 
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